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V3BOpHU HayuyHU paj

Opcar Jluropuo

HAJIMATOPOMAHCKU PEJIMKTHU
Y ETIMOLOSKOM RJECNIKU HRVATSKOGA JEZIKA
(M3 BAJIKAHCKOI' JIATUHUTETA XV)*

Pa3matpa ce o6pasa JaiMaTOPOMaHCKHUX PEIMKaTa y HETOM J0BpIIeHOM Etimoloskom
rjecniku hrvatskoga jezika (2016-21) xao u eTHMOJIOTHja Oa0paHUX CIIyYajeBa.
Kmwyune pujeuu: eTUMONOTH]ja, TPUKH, TATHHCKH, JATMAaTOPOMAHCKH, CPIICKOXPBATCKH.

The paper discusses the treatment of Dalmatian Romance loanwords in the recently com-

Key words: etymology, Greek, Latin, Dalmatlan Romance, Serbo-Croatian.

1. VBon. Y Etimoloskom rjecniku hrvatskoga jezika, uuja je npyra u KOHa4YHa
CBECKa YMPaBO W3alllia Ha CBHJET, K0 JaIMaTOPOMAHCKH PEUKTH (OHIIO mopHje-
KJIOM HJIM TIOCPE/ICTBOM) I/IBpI/I]eKOM Cy OKapaKTEPUCAHE OZIPEAHHIIE odne, 6exo-
suma, opiyy, 6pM€q 6pHucmpa gyuuH HCAT, HCOVH, 3gje/za ]acmm Kyl—bKa ﬂoepa—
wa, ﬂy6uH, OKGIUIp, Owuild, iiima, pasica, pukyid, poga, CAia, ciyxicéa, Cymiop,
Wyre, X000WHUYA N YeMmiipec Te OOIIALIN Ojéusa S.v. udpaiia, KOHAL M CIL. S.V. KAHA,
Katipiiga u CI. S8.v. Kdiuegpa, KOIygpuya v cil. s.v. Kaiyhep, Korweciipa 1 CIl. S.V.
Kanuctiap, Kpliwa u CIL. 8.v. peurba, oQepao s.v. pepan, pyca s.v. pyica, pycma-
DUH S.V. PYACMAPUH, CKPUFA S.V. WKPUbA T PKbAa S.v. yulaiida. Y 0BOM ce pary
pa3marpa obpama Tux oxpexauiia u ooauka y ERHJ-y kao u etumornoruja ogadpa-
HUX ciydajeBa Mehy mbuMa.

2. JIAJIMATOPOMAHCKHU PEJIUKTU Y ETIMOLOSKOM RIECNIKU HRVATSKOGA JEZIKA

Cx. . 6dne te nujan. odre (bpau), bdare (Cem) u 6 'ane (I'ona) mo3ajMIbEHO je
npema ERHJ 140 ,,mozda ... iz dalmatskoga, u vezi s rum. bale ‘slina’ (usp. i sln.
bala), od opéeromanskog baba ‘pjena’ (tal. bava). Buduéi da rum. -/- nije pravilan
odraz labijala v/b, pretpostavka o posudivanju iz dalm[atskoga] je nesigurna.”
[ocibenmwa peueHua 30ymwyje; Basblia ce Muciu: ,,Buduéi da dalm. -I- nije pra-
vilan odraz labijala v/b, pretpostavka o posudivanju iz da/m[atskoga] je nesigurna.”
VY ToM cityuajy, Ta Ou peueHuIa Onia TaqHa; CX. OaJie He MOXKe OUTH nosaijeHO of
Jia]IMaTOPOMAHCKOT HCX0/1a poM. baba jep 1a1MaToOPOMAaHCKH HE [I03Haje IPOMje-
Hy b > [. TlonyT 1a1MaTOpPOMAHCKOT, HI PyMYHCKH He 103Haje nipoMjery b > L. Ho,
npeja je na je cnujen aba y poM. baba mpaBUIIHO a0 PyM. @; YII. HIIP. JIaT. caballus
‘Ko’ > pyM. cal ‘Ko . [Ipema Tome, pom. baba TipaBuITHO 01 1ajio pyM. *ba omaxiie

" OBaj paa punancHpano je MUHHCTapCTBO MPOCBETE, HAYKE M TEXHONOIIKOT pa3Boja Perry6nmke
Cpbuje mpema yroopy 0p. 451-03-68/2022-14 xoju je cxionsbeH ca MucTuTyTOM 32 cpricku jesuk CAHY.
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je bale onna onpehenu nypan, 1j. *babae-illae. On oBe pujedn 3ajMIBEHO je npe-
Mma Ckoky cx. boaze; ucto ERHSJ 1 124; EPCJ 11 113—14. (Y pyMyHCKOM je of
oxpeleHor 1. bale KacHHje perpeCHBHOM JAepUBALIjOM 00pa3oBaH HeonpeheHn
cr. bald ma Taxo bale nanac hyHKIHOHUIIIE Kao HEOApe)eHH! LTy pas OBE PHjeUH.
Onpehenu je balele, 1j. *babae-illae-illae.)

Cx. oékosuna ‘Salix vitellina’ m3zseneno je mpema ERHJ 1 50 ,,0d beka, §to je,
poput sln. béka posudeno iz dalm[atskoga] (usp. tal. vinco ‘vrba’) <vlat. *vincus
‘savitljiv’ (mozda od korijena koji je u kl. lat. vincio ‘vezati’). Zamjena e za ¢ < in
pokazuje da je rije¢ o staroj posudenici, prije nestanka nazalnih samoglasnika
(11.-12. st.)”. UcTo Skok 1934: 433; ERHSJ I 133-34, anu npyrauuje EPCJ 111 67;
OHJIje ce cX. Oexa ‘BpOa’ MOBOIM Y Be3y ca cll. *beyuiuu (c¢) u *Ooyuiuu (cg) mTo
y CBjeTIIy HapaJjena NomyT ciiH. beka ‘Bpoa’ u cinu. beka ‘BpOOBa Miaguua’ HUje He-
npuBiadan npeor. [lrapuiie, To OM 3HAYKIIO Ja CX. HeKoguHa He MOpa HYKHO Jia
Oy/ie mo3ajMIbEHHIIA U3 TAIIMATOPOMAHCKOT HETO O MOTJIa OUTH M CJIOBEHCKA PHjed.

Cx. 6j[&]usa' nozajmessno je npema ERHI 1 121 ,,iz dalm. *vittea < lat. vitta
‘vrpca’”. Ucto ERHSJ I 146, EPCJ 111 200—-201. Ho, nat. *vittea He mpumama camo
JATMATCKO] POMAHIITHHY HEro M 0aJKaHCKOM JIATHHUTETY; YII. HIIP. OYyT. 6eusa
‘yaparia’ ¥ MakK. I Oeyeu ‘yaparne’. Y CpIICKOXPBATCKH je Ojéusa cTora MOIJIo OUTH
3aMMaHO He caMo U3 JJAJIMAaTCKe POMAHIITHHE HETO 1 U3 OaIKaHCKOT JIATHHTETA.
Buie o ,,niceyno-jary” y cx. ojéusa B. y Jluroruo 2015: 55.

Cx. nujain. 6piyg nozajmisero je npema ERHIJ I 84 | preko dalmat[skoga] iz
lat. virgultum ‘grm, grmlje’, s prijelazom *v > b [(Jkao u Bo/ od lat. vallum)”. be3s
npumjende Ha erumonorujy; ucto y ERHSJ 1209. Ho, onakne je akuenat 6piyg?
(OgexuBaino 6u ce Opiyg.) ERHJ mutupa camo matuuny onpennauiny y ERHSJ-y,
ann y CKOKOBOM pjedHHKY TIOTBP/IC 32 OBAaKaB aKICHAT HEMa.

Cx. 6pmeu ‘Eryginium campestre’ mo3ajmibero je mpema ERHJ 1 87 ,,iz ne-
kog romanskog izvora (mozda dalmatskog). Rije¢ bi mogla biti izvedenica od lat.
verbéna ‘grancica’. Neposvjedoc¢eni oblik *verbéntiu- pravilno bi se odrazio kao
*brbec, $to je dismilacijom moglo dati brmec”. Ucto ERHSJ I 140. Ho, y ERHJ-y
HejocTaje pedepeniia Ha Ty onpeaHuity y CKokoBoM pjedHuKy. Cumiiiekc verbena
1o3ajMJbeH je Kao cx. nujai. bepmen (benej) ‘Eryginium campestre’; B. JE 1 53.

Cx. 6puucinipa te nujan. opuiicitipa (bpav) mosajmiseno je mpema ERHJ I 87
,.preko dalmat[skoga] iz lat. genesta, genista (nepoznatog porijekla). Pocetno b-u
hrvatskom nije objaSnjeno, a nalazi se i u obliku posvjedocenom na Sardiniji, bi-
nistra (logudorski)”. Ucto ERHSJ I 107; JE 111 78. Ho, OuTHO je HarmacuTu ja mo-
CTOjH Tapajena y Kpukoj JaIMaTOpOMaHIITHHIY, BeJb. ginastra; B. BARTOLI 1906:
11 186. Ta mapasnena moka3yje m1a He0OjalkbEeHO 6- y CX. OPHUCTUpa HUjE TTPBOOUTHO
T€ J1a, CJbEICTBEHO, HE MOYKE OMTH y HETIOCPEIHO] Be3U ca b y Jjior. binistra. 11Ito ce
WIyCTPOBama IUjalicKaTCKe Bapyjalidje THue, 100po ou Ouiio na je nopen Opay-
KOT OpHiicitipa HaBEJIeHA U BapujaHTa Opreciipa Koja ce Hanas3u koj [llynexa;

! Akuenar tpeba 1a je 6jéusa, He 6jéusa xako neradno y ERHI-y croju; B. RJAZU 1 376.
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B. RIAZU 1 664. Ta BapujanTa nokasyje Jia je u y O6paukom Opriiciipa 3anpaso jaT.
Bume o ,,niceyno-jary” y oBoj pujeuu B. y Jluropuo 2015: 54.

Cx. gyiiin Te nujan. gyiin (bpay, [Tutse, 3aBana), gyiaun (Bpraga, Cem),
géniiun (Opinen) u gariiun (Cycax) nozajMibero je npema ERHI 1207 ,vjerovat-
no preko dalmat[skoga], iz gré. 6eAic, <G ded@ivog. U gré[kom] je ova imenica
izvedena od istog korijena kao i SeA@u¢ ‘maternica’ < *g"elb"u- (skr. gdrbha-, njem.
Kalb ‘tele’); dupin je sisavac, kao ‘riba s maternicom’”. Hema notpe0e 3a penaru-
BH3aIMjoM aanmarckor nocpeacrsa; B. ERHSJ 1 459; JE 1 136-37. JletaspHo y
Horzer 2011: 103. [To ce rpuke pujedn TUYe, BEH akiieHaT Tpeda na Oye deAois,
He dehpic (kako HeTauHo cToju 'y ERHSJ-y).

Cx. aredn Te nujan. scon (bpad) mozajmibeno je mpema ERHJ 11 613 ,,iz nepo-
svjedoCenoga dalmatoromanskoga odraza gr¢. aiylaAdg ‘zal, morska obala’, usp. i alb.
zall “pijesak’ iz istog izvora, te igalo (Karadzi¢, Dubrovnik), oblik u kojem nije
doslo do palatalizacije grc. -g-". bes npumjende Ha eTumosorujy; ucto y ERHSJ
17709-10. Ho, 06muk Zdlo koju ce HAla3H y CerMEHTY TVORBA TPeOa MPeMjeCTUTH
Mel)y DIJALEKTE I POTVRDE jep OH HUje M3BEICHHLA O J/CA/l HETO je, TIOIYT 00JINKa
igalo, 3ajMJbeH Kao TakaB of aiylalog. B. Bume y LiGorio 2014 s.v. *4EGI4LU.

Cx. arcopn je mpema ERHJ 11 615 ,,nejasne etimologije. Postoji i varijanta dzbun
(Dubrovcani). Mozda je ova rije¢ posudena iz dalmat. *cezbone ili sttal. cespone
(usp. tal. cespo ‘grm, zbun’) < lat. caespes ‘busen’; za ozvucivanje u sredini rije¢i
usp. dijal. zbugara ‘mala jamica, rupa’ (Boka) od *exbucaria; za odraz sufiksa usp.
racun <vlat. *ratione-". lcto MATASOVIC — MATASOvVIC 2018: 410—-11. Ho, nanma-
TOPOMAHCKU MPAa00JIMK HHje MOTA0 Jia Tiacu *Cezbone jep ce ¢ npex e y naima-
TOPOMAHCKOM jE€3MKY He MajaTaiusyje; yIL. Jat. centrum ‘Cpenuna’ > cX. KeHiupa
‘cToxep, gen Ha nokjonuy’ (JdyOpoBuuk), nat. cépulla ‘nyunh’ > cx. xauyna
JpyOnvactu 1yk’ (LyOpoBHMK) U JaT. cimicem ‘CTjeHUIA’ > CX. KUMAK ‘CTjeHUa’
(yOpoBHUK) Te naT. acétum ‘cuphe’ > Besb. akdit id., nat. céndre ‘Beyepatu’ >
BeJb. kenur id. v mat. cimicem ‘cTjeHHIa’ > BeJb. Cinko id. uta. B. u BarTtoLl 1906:
11 376-378; Skok 1926 te Licorio 2014: §25-30. Ja u3 Tor pasziora He BjepyjeM aa
Ou cX. o/cOPH, MUjall. $OyH MOTIIO OUTH JaTMaTOPOMAHCKHU PEITUKAT.

Cx. 3gjéna te nujain. 3giiia (bpay, Bprana) u 3¢géna (Cew) nmocrasio je npema
ERHIJ 11 599 ,,0d *skwvdéla, $to je posudeno iz dalmatoromanskog odraza lat. scutella
‘zdjelica™. be3 npumjende Ha erumonorujy; ucto y ERHSJ 111 645-46. Bume o

,»IICyeno-jaty” y cX. 3gjéna B. y Jluropuo 2015: 55.

Cx. jdcivot e nujan. jacimiotr (Cem), jacimot (bpadg, Ilutse, 3aBana) u jaciipoi
(Bprana) nozajmiseno je mpema ERHIJ 1 398 iz dalmatskog (usp. tal. astaco) < lat.
astacus, §to je iz grékog aotaKdc, vjerojatno supstratnog podrijetla”. be3 npumjen-
0€ Ha eTUMOJIOTH]y; MCTO Y SKoK 1934: 205-06, ERHSJ 1 760, JE 11 33-34.2 Ho,
o ce nureparype taue, y ERHJ-y Henocraje pedepeniia Ha MaTHUHY OpeTHUILY

2 He mosxe 6uTn, mto Tpau Roccrr 1990: 6566, na je cX. jdcitiol AMpeKTHA T03ajMIbeHH A
13 TPUYKOT; TO C€ BUJH T10 AaKLEHTY CX. PHjE€YH, KOjH HE OATOBAPA OHOM Y I'pU. AGTAKOG HETO yIIPaBo
OHOM Y JIaT. dstacus.
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y CxokoBoM pjeunuky; B. ERHSJ I 760. Mjecto Tora, kao ocHOBHa pedepeHia Ha-
BOIU ce ofpenaHuiia n3 CHOjeBOT pjedHrKa (MaKo je jaciiol y CIOBEHAYKOM yTIPaBO
CpIICKOXpBaTcKa mo3ajMibennna). Micra mpumjenda y VULETIC — SKRACIC 2018: 76.

Cx. nujan. kaimpiiga ‘cronuua’ (IIutse, 3aBana, Bprana, OMuiiase) u kanivipiiga
id. (Cemw) cy mpema ERHJ 1433 , starije posudenice iz dalmatoromanskoga”, onxo-
CHO ,,iz lat. cathedra ‘uciteljski stolac, uciteljski ili biskupski polozaj’, starije ‘stolac’,
$to je iz gre. kabédpa ‘stolac, sjedalo™ mouum cy cx. nujan. Kadpiia ‘cronuia’
(bpau) u kantriga id. (Jluka) nopujexyiom Takohe 1aIMaTOPOMAHCKH PEIHUKTH,
aJm cy obnmukoBaHH ,,pod utjecajem razli¢itih romanskih dijalekata”. be3 mpumjen-
0e na erumonorujy; ucto ERHSJ 11 63—-64 u JE 11 44. Jlonatu u mapaneny u3
KpUYKe JaJIMaTOPOMaHIITHHE, BeJb. katrdida ‘cronuua’; B. BArRToLI 1906: 11 194.

Cx. nujan. koapgpuya ‘xanyhepuna’ (bpau, Cem) u konygpuua id. (Ctyne-
Hal) mo3ajmMibeHo je npema ERHIJ 1419 ,,preko dalmatskoga™ on rpu. kaAdyepog
‘kanyhep’, Kao U CBU JUjaJIeKaTCKU OOJIUIIM CX. Kaayhep ,,sa -dr- 1 vokalizmom o”.
be3 npumjenoe va etumornorujy; ucto ERHSJ 11 129. Ho, Baska HarmacuTH, Kao mITo
kon CKoKa M CTOjH, [1a CX. KOygpuya HUje TI033jMIBEHO OJT TPU. KOAOYEPOS ‘KaTy-
hep’ Hero ox rpu. kaloypio ‘Kamyhepuna’, mTo je HEOMXOAHO 3a *k—gr > *k—dr.

Cx. nujan. kondn ‘xanan’ (lmpuka u Kpasseuua) u kodn id. (Cew) nozaj-
MibeHO je mpema ERHJ 1421 ,iz dalmatoromanskoga” onpasa nar. canalis “xmu-
je0, mujer’, Kao M CBHU AMjaJIeKaTCKU OOIHUIN CX. KAHAT ,,S 0 U prvom slogu”. be3
npumjenode Ha erumorornjy; ucro ERHSJ 11 30. letassro y Horzer 2011: 113. [ona-
TH ¥ Tapajieiy U3 Kpuke AaJIMaTOPOMAHILITHHE, BeJb. kanul ‘kaHai’; B. BARTOLI
1906: 11 194.

Cx. nujai. kemwecimpa ‘xomapuna’ (bepHapnun), konucigpa id. (15 B.) u Kko-
newinpa id. (Jluxa, Uctpa) nozajmiseno je npema ERHJ 1422 iz dalmatoroman-
skoga” onpasa nart. canistrum ‘Komapuiia’, Kao ¥ OCTaJU JHjaJIeKaTCKH OOIUIIH
CX. KaHuctap ,,s o u prvom slogu”. Ho, ¢X. konucitipa v C11. 3aJMJBEHO j€ yCTBAPH
0J1 00JIMKa TUTypaia, JIat. canistra, KOju je yCiaujel MeTariazMa U3 Hey Tpyma Tury-
paJia 1aIMaTopOMaHCKUX 0-0CHOBA MPeiiao y GeMUHUHYM CHHTYIapa CIIOBEHCKHX
a-ocuosa; B. ERHSJ II 144. Jlar. canistra He npumnaga caMo TaIMaTCKOj pOMaH-
IITUHU HETO W 0AJIKAaHCKOM JIATUHHUTETY; YII. apyM. cdnestra ‘Komapuia’ u aio.
kanistré id. Y cpriCKOXpBaTCKH j& KOeCiipa U ClI. CTOTa MOTJIO OMTH 3aMMaHO He
caMmo M M3 JaJIMaTCKe POMAHIITHHE HETO U U3 OaIKaHCKOT JIATHHTETa. Buie o
,TICEYN0jaTy” y CX. Korecitpa u ci. B. y Jluropno 2015: 54.

Cx. nujan. kpuwa ‘tpemia’ (Mukasba) u kpimwa id. (CMOKBHUIIA) TI03ajM-
sbenu cy nmpema ERHSJ 11 479-80 ,,izravno iz vlat. ceresia ili iz dalmatoroman-
skoga”. Hema moTpebe 3a peraTHBU3AIN]OM JTaIMaTOPOMAHCKOT TTOPHjEKIIa; B.
Skok 1926: 388 u ERHSJ 11 198. llerassro y HoLzer 2011: 117. Ho, y nmutepatypu
HezmocTaje pedperna Ha MaTuuHy onpennuny y CkokoBoM pjeunuky. Takobe,
HEOCTaje U mapalesia u3 Kpuke 1aaMaTOPOMAHIITHHE, BeJb. kris ‘Tpelima’; B.
BartoLi 1906: 1T 198.
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Cx. Kyrka no3ajmibeno je mpema ERHJI 1524 iz nekog romanskog govora
(moZzda dalmatskog); izvorno od lat. concha ‘Skolja’, 8to je iz gré. koyyn ‘Skoljka™.
Hewma notpe0e 3a penaTuBU3anmjoM JaaMaTOPOMaHCKOTa HOpPIJeKJIa yi. JE II
116—17 te B. VULETIC 2006; 2007: 139—40. Y ERHIJ-y Henoctajy 3a OBy OnpenHHILy
IjalieKaTcKe TIOTBPC; ako OW ce AoaaBalie, BaxkHH]ja Mehy lrMa Ouia Ou kyxd,
Koja je Beoma crapa. JleraspHo o cX. kyxa B. y HoLzer 2011: 119.

Cx. noepdaisia no3zajmibeHo je npema ERHJ 1 566 ,,mozda preko dalmatskog,
iz lat. aurata, $to je izvedeno iz aurum ‘zlato’. [...] Pocetno /- u hrvatskom postalo
je od romanskog ¢lana”. Hema notpe6e 3a penatuBu3aliiijoM 1aaMaTopOMaHCKOT
nopujekia; B. Skok 1930: 498; ERHSJ 11 581; JE 11 221. Jletaseno y Horzer 2011:
137. IllTo ce TH4e aKIeHTa y HACIIOBY OJPEIHHMIIC, OH Tpeda Jia TIacu 108paiid, He
n0epaiua; yn. aujai. ogpaida (yoposuuk, Paunnthe, bpay) u nogpdiua (Xpsat-
cko npumopje, Pujexa, Manuncka, Cew) Ha nutupanom Mjecty y ERHSJ-y. IIpe-
Ma CkoKOBOj rpalu, mocToju u Aujall. rospaida (IITO OM peTPaKIjoM aKIeHTa
TIPABHITHO JIAJI0 I08PAilid), A7V CaMO J108pdilia HUje 3a0MIBEKEHO JTOUUM Ce 108pa-
tra xao TakBo Hamasn y RJAZU VI 172. O pasnunm usmel)y roepdita v rospaiia
Butre y Licorio 2014: §74-76.

Cx. p6in te nujan. ayoun (bpau, Bprana) v ipoun / jyoun (Ilutee 3aBana)
no3ajmibeHo je npema ERHJ 1 567 ,,iz nekog romanskog jezika (mozda dalmatsko-
ga, usp. fr. loubine, lubine, prov. loubine, louvine) < lat. lupinus, $to je izvedeno od
lat. lupus ‘vuk’, preneseno i ‘prozdrlijva riba’”. Hema moTpe0e 3a penaTuBu3anu-
JOM JTaJIMaTOpOMaHCKOT mopujekia; B. Skok 1934: 202; ERHSJ 11 323. Hanoce ce
MOCTaBJba MUTAHE OTKY] O Y 1yOUH TIOIITO Y JaIMAaTOPOMAHCKOM JIaT. HHTEPBO-
KaJICKO p WHA4Ye ocTaje Oe3 MpoMjeHe; YII. HIIp. JaT. cépulla ‘myuuh’ > cX. kaiyia
‘JeyOnvacTu IyK’ ¥ ci1. CaMo y 60KeIbCKOj J1IMaTOPOMAHIITHHH JIaT. HHTEPBO-
KaJICKO p IO IPABHITY TOCTaje b; yII. HIp. naT. lupellus “ByK’ > cX. ayoujdo, -dna
n ci1. CKOK Ha HaBEJCHOM MjecTy TIpeiaxe na ,,p > b u [potvrdama na] srednjem
1 juznom Jadranu potjece iz bokeljsko-romanskoga”, amu Taj CxokoB mpeztor hyT-
Ke Mpeliasy MPeKo YHMEHUIIE J1a ce J1aT. 0€3ByYHH II03UBH TI0]1 jOII HETTO3HATUM
YCIOBMMA MjECTUMHUYHO aJT KOHCHCTEHTHO 03BY4Y]y U BaH OOKEJhCKE JaliMaTo-
POMaHINTHHE, Ha YUTABO] IAJIMaTPOMAHCKO] aper. Tako je HIIp. y clydajy ¢ y JiaT.
astacus > cX. jaciiol (‘-II/ITaB Janpan), na, ako je Beh Tako, OH/Ia UCTO IO MOM MU-
LIJBEHLY MOXKe OMTH 110 CPHjell U Y CIy4ajy p y Jat. lupinus > cX. ny6in. U3 Tor
pasJiora ja He BjepyjeM J1a je 1yOuH Ha CpellieM U jy>KHOM Jajipany no3ajMJbeHULA
13 OOKeJbCKE AaIMATOPOMAHIITHHE; UCTO Y LIGORrIO 2014 s.v. LuPINU.

Cx. okeiip u3Beneno je mpema ERHJ I 63 ,.,0d glagola okviriti koji je pak
prefiksom *ob, v. 0!, izveden od kvijer, kvir ‘pergament, Zivotinjska ko[Z]a prire-
dena za pisanje’ (17 st.). Ta je rijec iz dalmatoromanskog odraza lat. rijeci corium
‘koza’. be3 mpumjende Ha eTumonorujy; ucto y ERHSJ II 253. Ho, He Bjepyjem
Jla ce caMo TI0 ceOM pa3yMuje KaKo Jat. corium aaje cX. Kelijep jep je CIHje mpo-
MjeHa KOMIUIMKOBaH. [1o MOM ce cxBaTamy Taj CliMje/l OJ[BHja Ha CJbe/ichin HaunH.
JlaT. corium y mpBOM KOpaKy IPaBUIIHO Jiaje poM. *koriu; yu. HIIp. UT. CUOIO
‘koKa’ W IIIL cuero id. Y IpyroM KOpaky oj poM. *koriu mpaBUITHO HACTAje IPOM.
*koriu xoje 1jejcTBOM IpBe JaaMaTopoMaHcke qudToHranuje y Tpehem kopaky
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MIPaBIIIHO Aaje ApoM. *kueriu; B. Jluropuo 2018: 37, 47. YV 4eTBpTOM KOPaKy JIpOM.
*kyerju paBUITHO TIOCTaje *kuériu MyKEHEM HArJIalIeHOT BOKalla Y OTBOPEHOM
ciory; B. HoLzer 2011: 27. Y meTom Kopaky, ApoM. *kuériu 3amma ce kao ci. *kver-
KOje yCimjes] TIpoMjeHe CIl. *¢ > *¢ y mecToM KOopaky IpaBHIIHO Jaje *kvér-; B.
Jluropno 2015: 55-63. Ox ci1. *kvér- Haj3az, y ceiIMOM KOpaKy, IIPaBUITHO TI0CTaje
CX. K6lijep W UK. KGUp.

Cx. nujai. oghépao ‘pepan’ (JlyoporHuk) mosajmMsbeHo je npema ERHIJ 1242
,,0d krivo rastavljenog dalmatskog [Clana] */u feral < *['uferal”. icto ERHSJ 11
598. Ho, mocroju u npyraqnje o0jamrmeme; B. LIGORIO 2014 s.v. 1LLU *PHARALE. Tlpe-
Ma TOM o6jamrbeH>y, CcX. ijan ogépao Huje o1 Kcaat. pharus HETo Off JIaT. cerofe-
rarius ‘cBujehmbak’ oJjakiie je Kao JaIMaTOPOMAaHCKH PEIMKAT U CX. Hjall. Kepe-
@epdn (Kopuyna); B. JE 11 81. Mexanuzam oQjammema je HCTH; paguio O ce o
KPUBOM pacTaBibalby, CaMO LITO OM Y OBOM CIIy4ajy To OWIIo cer-oferarius mjecto
cero-ferarius. 3a TOOOXIE cer-oferarius Morao Ou OUTH OJTOBOPAH JIAT. TIATrol
offero ‘npuHUjeTH’ KOjH Ce U caM HaJla3u Mel)y TaMaTopoMaHCKUM PelTUKTHMA
(y oOmuky mapTtununa oblatum, onakie cx. oblanta); B. ERHSJ 11 537. OBo o6ja-
IIHEHE je TT0 MOM MHIIIJBEBY 00Jh€ 01T OHOT IPYTOT YTOIHMKO IIITO HE MHOXH 0€3
moTpede Opoj MaIMaTOPOMAHCKUX MPAOOITHKa HETO 00je OTBpae, TyOpOBaIKO
0(hépao v KOPUYIIaHCKO Kepeepdl, CBOU Ha jelaH T€ UCTH JaIMaTOPOMAaHCKH
paoOIuK.

Cx. owmuin, nujan. owii (Bprana), okcuin (nena bena) u oxcuini (Mukasba)
no3ajmibeHo je mpema ERHIJ 11 87 ,,iz dalmatoromanskog izvora (usp. tal. assito
‘pregrada’). Rijec je izvedenica od lat. assis, axis ‘daska (podnica)’”. be3 nmpumjen-
0e Ha etuMmodorujy; ucto’y ERHSJ 11 552.

Cx. iniima te nujan. iniima (bpau, Bpraga) nozajmiseno je mpema ERHJ 1T 138
»preko dalmat[skoga] iz gré. mAnu(wn ‘plima’”. bes mpumjende Ha ETUMOIIOTH]Y;
ncto y Skok 1934: 488; ERHSJ 11 683—-84; JE 11 113.

Cx. pdiarca te nujai. pasca (bpay) nozajmsbero je npema ERHJ 11 286 ,,iz dal-
matskog odraza lat. raia (usp. i mlet. rasa, tal. razza)”. be3 npumjende Ha eTUMO-
Jorujy; ucto y Skok 1934: 488; ERHSJ 111 97; JE 111 115. JletaseHo y Horzer 2011:
144. 3a motpebe wiycTpoBama JiujajieKkaTcke Bapujaiyje, 00Jbe Ou OMIIo J1a je MjecTo
Opaukor pdoica HaBeJeHa BapujaHTa pdfa koja ce Hanazu y JlyopoBHuky, Jlomnu-
Ma, [Ipoxxypu, Kopuruma u Cyhyphy; B. Vinia 1986: 11 216.

Cx. pukyna ‘Eruca sativa’ mo3ajmssHo je mpema ERHSJ 11 301-02 ,.iz nepo-
svjedocenog dalmat. odraza lat. deminutiva ériicula od lat. ériica ‘rikula’. bes
npuMjenode Ha erumornornjy; B. ERHSJ 111 142—-43. Ha naBenenom mjecty y ERHJ-y
Takohe ce kaxe 1a je ,,[C]ak. oblik riga (npr. Senj) posuden [...] iz sjevernotalijan-
skih dijalekata ili dalmat[skoga]”. V3 oBo umam nBuje mpumjenoe. I1pso, y Bumu-
HOM PjeYHHKY YMTaMO Jia ,,akcenat riga za Hrvatsko prlmorje nije tocan, jer s tim
naglaskom [ova rije¢] znaéi ‘redak, crta™; 8. JE III 125. Ako je Taxo, Taj aKueHar
Tpeba HCTIPaBUTH TaKO J1ia T1ac piiia. U apyro, ja He BjepyjeM Jia ce y CIIy4ajy Yak.
piila pajy 0 CjeBEPHOUTAIUJAHCKO] T03ajMIbeHUIIH. O3BYYCHE HHTEPBOKAJICKOT
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IJI03UBa Y IPOM. OApasy Jat. érica > 4yak. p[it]ia je mo MOM cxBaTamwy Kao U OHO
y AaJIMaTOPOMAHCKOM OIpasy JiaT. astacus > cX. jdcidol UM NaK OHO y AajMaro-
POMaHCKOM ofipa3sy Jart. [upinus > cX. nyoix uTa. M3 Tor pasnora ja cMaTpam Ja
Yak. piila jecTe JaIMaTOpOMaHCKU penukar; ucTo y LiGorio 2014 s.v. ériica.

Cx. poga te nujan. péga (Cew) je npema ERHJ 11 304 ,,najvjerojatnije posu-
deno iz gr¢. (§)pwdidg ‘Caplja, Ardea cinerea’ (zacijelo uz dalmatoromanskog posre-
dovanje). Postoji i misljenje da je hrv. roda zajedno s gré. (§)pwdidg i lat. ardea
‘Caplja’ posudeno iz nekog neindoeuropskog supstrata, ali neobicno je $to u drugim
slav. jezicima nema podudarnosti imenici roda. Gr¢. (§)pmoidg i lat. ardea doista
mogu biti supstratne rijeci, mozda srodne i sa steng. earte ‘vrst patke’. Illto ce
Kpaji-er OpHjeKya THYE, ja caM MpeJ IeceTak ToAMHA U3HHO Te3Y 1A je CX. pogd
CYIICTPATCKa M03ajMJbCHUIIA KOja, Kaja ce MOPEAu ca rpd. Epwolog U Jart. ardea
(IrTO Cy, KaKo MUCIIAM, Takohe CyTicTpaTcKe M03ajMIBCHHUIIE), YKa3yje Ha MPaoOInK
ca MOOMITHOM a-NIPOTE30M, *70d- / *a-rd-, Koja ce HaJla3u y joIl HEKUM CyTICTpar-
CKHUM OPHUTOHUMUMA; YII. HIIP. *mesl- / *a-msl-, onakine nat. merula ‘Koc’ v CTBb.
amsla id. [Tpn ToM MULIJBERY OCTajeM U JlaHac; Buine B. y Jluropno 2012. (Y cyn-
CTPaTCKUM IM03ajMJbEHUIIaMa KOje MOKa3yjy a-IpoTe3y KOpHjeH je 0OUYHO y Imy-
HUHU KaJa je 0e3 mpoTese a y Mpa3HuHU KaJia je ca MPoTe30M; B. SCHRIJVER 1997.
Ja cam y cBom pany u3 2012 npormycTHo 1a TOMEHEM CTEHT. earte Koje casia JOHO-
cu ERHJ, anu 6u Taj 0611k, Kao u ardea, 61O O IOTOE CYTICTPATCKE BapujaHTe,
Tj. *a-rd-, TAje je KopHjeH y Mpa3HUHH IOIITO j& ca MPOTE30M.)

Cx. nujan. pyemapun ([1lyopoBHuk, bpay) noszajmiseno je npema ERHJ 11 314
»zacijelo [...] preko dalmatoromanskoga” onpasa nar. ros marinus ‘Mopcka poca’.
bes npumjende na etumonorujy; ucro ERHSJ 11T 175.

Cx. cdniia e nujan. c’aia (Bprana) u caniia (Cem) 03ajMIBEHO je TIpeMa
ERHIJ 11 320 ,,iz dalmat. *salpa < lat. salpa, $to je iz gré. cdAnn (nepoznatog pod-
rijetla)”. be3 mpumjende Ha eTuMonorujy; ucto y Skok 1930: 526; ERHSJ 111 195-96;
JE 111 142—-43. 3a noTpebe nirycTpoBama JujajiekaTcke Bapujaiyje, 100po ou Ouio
J1a je mopeJ] BpraJlnHCKOT ¢°dila U CEHCKOT ¢Aniia HaBe[eHa U BapujaHTa coila Koja
MOKpHBa MPaKTUUKK yuTaB TepeH oA [lespemmna no boke; B. Vina 1986: 11 279.

Cx. ckpiirpa no3ajmibeHo je mpema ERHIJ 11 431 iz dalmatrom[anskoga] od-
raza lat. scrinium ili iz tal. scrigno”. Anu, He MOke OUTH on1 UT. scrigno. (Onakie
Ou Omto0 -a?) Pajuje o1 1aaMaTopoOMaHCKOT Ofipasa Jiat. SCrinium Moj IpeTnoCcTaB-
KOM JIa je Ta pujed 3ajMJbeHa Y 00JIMKY TUTypajia, Scrinia; yIi. HIIp. canistrum, .
canistra ‘komapuia’ ofiakie cx. komweciupa id. v ci. icro m y ERHSJ 111 26970,
anu ERHJ Ty CxokoBy onpenHuily He HaBoaM. JIaT. scrinia He mpunaaa camo
JaJIMAaTCKO] POMAHIITHHU HEro U 0aJIKaHCKOM JIATUHTHUETY; YII. HIIp. ano. skrinjé
‘MIKpUILA’. Y CPIICKOXPBATCKH j€ CKPliiba CTOTa MOTJIO OUTH 3aMMaHO HE CaMo U3
JAJIMATCKE POMAHIIITHHE HErO M M3 0aTKAHCKOT JJATUHTETA; UCTO U HA HABEJCHOM
Mjecty y ERHSJ-y.

Cx. ciiyacea nozajmibeHo je mpema ERHIJ 11 378 iz dalmat. odraza lat. spongia
‘spuzva’, §to je posudeno iz gré. omoyyid, izvedenice od ondyyog ‘gljiva’. be3 mpu-
Mjende Ha erumonorujy; ucro y ERHSJ 111 314; JE 111 178
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Cx. cymiiop te nujan. cymiiop (Bprana) mozajmsbeno je mpema ERHJ 11 405
»1z dalmat[skog] odraza lat. sulpur, sulphur (s disimilacijom */...r > m...r)”. Ho,
nat. sulp(h)ur He HaIa3u ce caMo Yy TaJIMaTCKO] POMAHIITUHU HETO U 0aTKaHCKOM
JATUHUTETY; YII. HIP. cX. cymityp (KocoBo) u OyT. cymiiop. Y CPIICKOXPBATCKH je&
CYMilop U CJ1. cTOra MOIJI0 OMTH 3aMMaHO HE CaMO U3 JaJIMaTCKe POMAaHILTHHE
Hero U u3 OanmkaHckor JatuaTeTa; ncto y ERHSJ 11T 361.

Cx. wiym te nujan. mym (bpau, Bprana) n izyn (Cem) m03ajMIBEHO je mpemMa
ERHI II 492 ,(vjerovatno preko dalmatorom[anskoga)) iz lat. thynnus, thunnus,
Sto je pak posudeno iz gr¢. 60vvog”. Hema moTpebe 3a penaTHBH3aIIH]OM JaTMa-
TopoMaHckor mopujekia; yrn. ERHSJ 11 523 ca JE 111 286 te B. MuLiaci¢ 2000:
237-241 u Licorio 2014: §49, 184.

Cx. yr.vaitia ‘Oblada melanura’ u qujan. prjaitia id. no3ajMJbEHO je ipemMa
ERHJ 11 525 ,,iz dalmat. *ukjata < lat. *oculata, od oculus ‘oko’ (ova riba ima
velike 1 okrugle o¢1)”. ¥3 oBo umam aBuje npumjenode. [Ipso, at. oculdatus je no-
Opo nocejenoueHa pujey; B. Hip. TLL X ii 440. [Ipema Tome, Tpeda oculata, e
*oculata. Victo je m y ERHSJ 111 540. 1 npyro, nanMaTOpOMaHCKH MPaoOIHK
HUIIOIITO HUjE MOTAa0 Jia riacu *ukjata jep ceKyHIapHOM Jart. ¢/ y 1aiMaTopo-
MaHCKHMM PEJIMKTUMA O/IroBapa cX. KJi, i1 U K/b (0/1aKkje OHJIA U CX. Kj); B. LIGORIO
2013. JlanmaTopoMaHCKH TPaoOIHK je MjeCTO TOra BjepoBaTHO riacuo *oklata >
*oklata, a onaBne je OHJIa T03ajMJBEHO CX. VK/ballid Ca BapujaHTOM ykjaiua (y
KO0jOj je mpomMjeHa k. > kj momaha mojaa, He JaJIMaTOPOMaHCKa).

Cx. xo60imnuua n3soau ce npema ERHJ 1 330-31 ,,0d psl. *xobotv ‘rep’
(rus. x66ot, ¢es. chobod ‘okrajak, rilo’). Dublje je podrijetlo psl. *xobotw nejasno,
no moguca je veza s lit. kabéti ‘visjeti’. Prema drugom misljenju, rije¢ hobotnica
je posudena, uz dalmatoromansko posredovanje, iz gré. okt®@movg ‘hobotnica’.
Izvorni bi hrv. oblik bio *4tobod (preko dalmatoromanskog *ktofodo), a potvrde
da je rije¢ posudena bile bi hrv. hobodnica (Novalja), kobotnica (Susak), hubod-
nica (1z), itd.”. llITo ce moTomer MuIJbEeHa THYE, B. Bule y JIuropno 2014 (mpu
YeMy jOIIl YBH]EK CTOJHM).

Cx. uémitpec nozajmibeno je mpema ERHJ I 125 ,,iz dalmatskog odraza lat.
rijeCi cypressus, Sto je iz gré. kvmdpiocog”. Mcro Skok 1930: 505; ERHSJ I 56,
amu apyragnje Licorio 2018: 485—86. Y ToM pafy ja moia3um of ormacke Jia ce CX.
yeMilpec HATA3W HAa TPOCTOPY YMTABOT JaJpaHa, a Jia ce majaralin3aiuja ¢ Ipej
i y JarMaTopoMaHCKOM HaJla3u camMo Ha CJeBEPHOM U CpejibeM JaapaHy; yIi. HIIp.
JIaT. cimicem ‘CTjeHHIA’ > BeJb. Cinko id. u cx. nujan. kimax id. (Jlyoposuuk). B.
n ERHSJ 11 80—81. CibeacTBeHO 3aKjbyuyjeM Ja CX. vemipec He MOXKe OUTH J1all-
MAaTOPOMAHCKH PETHKAT Ha YNTABOM Ja/[paHy HEro camo Ha HberoBoM CjeBepHOM
U CpefiheM Iujeny, a 1a Ha JY)KHOM Jagpany mopa na Oyne HEmTo Apyro, U TO,
KaKo MHUCIIUM, HTallMjaHCKa MM03ajMJbEHUIIA, O]l CIPresso (HITO je ¥ caMo of1 JIarT.
cypressus). Y HaBeJICHOM pajy Takolje H3HOCHM Te3y Jia je Y CPICKOXPBATCKU
HaIoce 3aMMaHo TPY. KLTAPLGGOG, HATIOCE JIaT. Cypressus a HaTtoce UT. cipresso;
KaKO MUCIIMM, O]l I'PY. KUTAPIGGOG je CX. fieildpu3 U CIMYHO, O JIAT. CYpressus cX.
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KYiipec W CIIMYHO TE CX. Yuipec ¥ CIIMYHO,> a OJ1 UT. CIpresso CX. uémiipec U Cind-
no. ERHJ meby I[I/IjaJIeKaTCKI/IM U UCTOPHjCKUM TOTBp/IaMa JOHOCH deMupiiu
(HI/ITBC 3aBaia), yumiipéc (KYKII:I/II_IEI) yeiipuc (Mapynuh) u ueiipec (16 B) akKo
je Moja Te3a TauHa, XBapCcKo yemipiiw, MapynuheBo ueilpuc 1 IecHaeCTOBjeKOB-
HO yefipec TIpUTIAJIA TUNY YeMipec T€ CTOra MOTHYE O UT. Cipresso, a KYKIbHUKO
yumilpéc npunajaa TUIy yuilpec T€ cTora HOTUYE Of Jat. cypressus (> cipressus).

3. 3AKJbYYAK. Y HACIIOBY HEKMX JaIMaTOpOMaHCKuX ofpenuuiia y ERHJ-y
CTOj¥ OOJIMK YHjH je aKIleHaT OMIIO yIUTAH MIIM HeTa4yaH; TO je CIIy4aj ca cX. Opijg
(MjecTo 6piyg?) u 106pdita (MjecTo aoepaiua).

YruraH u/uiy norpenial akieHar jaBjba ce Uy oOJIMIIMa KOjU ce Hayase
y €TUMOJIOTHjU HEKHUX OJIPEIHUIIA; TO je CIydaj ca CX. Ojeusa (Mjecto Ojéusa) y
OJIPEIHUIIM ydpaiia, 9aK. piia (MjecTo piiia?) y ONpEeTHUIT pUKyid Te TpU. OeAPIC
(MjecTo 6eAQIC) y ONPEIHUIIH gV ililH.

VY nujanekaTcKuM MOTBp/aMa HEKMX JAaIMAaTOPOMAHCKUX OJPCIHUIA Y
ERHIJ-y rpabha je ogabpana Tako fa HEIOBOJBHO 10OPO UITYCTPYje AUjaneKaTcKy
BapHjalujy; TO je ciydaj ca cX. Opruciipa (Taje ce mopen oprweciupa U Cl. 1aje
camo bpriiciupa), pasca (Tje ce Iopes paha v CiL. laje caMo pdowca) v cdnila (Taje
ce TopeJI coila U CII. 1aje caMo cduila v c°diia).

U Ge3 xakBe qujajiekaTcke MOTBPIE CY CX. OEK0GUHA, OPTYg, OPMey U KYrKd.

Y eTuMornoruju HEKUX JaliMaTopoMaHckux oxpenuuia y ERHJ-y ce 6e3
MPaBOT pasJiora pejlaTuBU3Yje 1aaIMaTOPOMaHCKO MOPHjEKIIO H/UITH IOCPEICTBO;
TO je ciy4aj ca cX. gyuin (,,vjerovatno preko dalmat[skogal”), kjrka (,,iz nekog
romanskog govora (mozda dalmatskog)”), rospaiua (,,mozda preko dalmatskog”),
ayoin (,,iz nekog romanskog jezika (mozda dalmatskoga)”), iuym (,,vjerovatno
preko dalmatorom[anskoga]”) Te ca cX. kpuwia v ci. s.v. wpewra (,,izravno iz
v[ulgarno]lat[inskoga ...] ili iz dalmatoromanskoga”), piiia s.v. pukyna (,,iz sjeverno-
talijanskih dijalekata ili dalmat[skoga]”) u ckpiirea s.v. wikpiirea (,,iz dalmatrom[an-
skoga...] ili tal[ijanskoga]”).

C apyre cTpane JaIMaToOpOMAaHCKO IOPHJEKIIO H/UITH IIOCPEICTBO Y HEKUM
OZIpeHHIIAMA HH]E TOBOJEHO IPOOIEMATH30BAHO; TO j€ CITy4aj ca cX. Odze (uTo
je 6e3 cyMmbe 103ajMJbeHO M3 PYMYHCKOT), 6¢Kkosuna (ITO OU MOTJIO OMTH U Ha-
ciujel)eHo U3 CIOBEHCKOT), #cOyH (IITO je BjepOBATHO 1033jMJFEHO U3 CTApOHTa-
JIMjaHCKOT), Koygpuya (IITO jecTe M03ajMIbEHO U3 JaIMaTCKe POMAHIITHHE, Al
HE 0]1 0JIpa3a OHE I'PUKe PUjedH KOja je Y TO] OJPEIHHUIU HaBeIeHA), oghépao (IITO
jecTe Mmo3ajMIJbEHO U3 JaIMaTCKe POMAHIITHHE, aJTH BjepOBATHO HE O] O/Ipasa OHe
JaTUHCKE JJATHHCKE PUjeUH KOja je Y TOj OAPEAHMUIIN HaBeleHa), cymiiop (IITO je
BjepOBATHO 3aMMaHO M M3 IaJIMATCKEe POMAHIITHHE U U3 OATKAHCKOT JIATHHUTETA)
1 yémiipec (IITO je BjepOBATHO MM03ajMJBEHO U3 HTAIINJAHCKOT) T€ Ojeusa s.v. uapa-
fla (ITO je BjepOBATHO 3aMMaHO M U3 JaJIMATCKE POMAHIITHHE U U3 OaIKaHCKOT
JIATUHUTETA), KOWeCipa v Cl. 5.v. Kanuciuap (IITo je BjepOBaTHO 3aMMaHO U 3
JaIMaTCKe POMAHIITHHE U U3 OAIKAHCKOT JIATHHUTETA) U CKPIliFbd S.V. WKPLIbd

3 Jlar. cypressus Koje Jaje cX. Kpilpec je OHO y KOM j€ ¥ OJIMM]EH-EHO Ca U (Cypressus > cupressus)
JIOYMM j€ JIaT. Cypressus Koje Iaje cX. yuiipec OHO Y KOjeM je y OIMUJCHEHO ca i (cypressus > cipressus);
yIL JaT. thynnus > thunnus ‘Ty®’ OZAKIE CX. Wiy id. 38 pa3iInuKy OA JaT. cyma > cima ‘BpX; BpLINKa’
OMlaKJIe CX. yuma id.
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(ITO je BjepOBaTHO 3aMMaHO U U3 AaJIMAaTCKe POMAHLITHHE U U3 OAJIKAHCKOT JIaTH-
HHUTETA).

PexoncTpyucanu nanmaropomaHcky oonuiy najy ce y ERHJ-y o uzyser-
Ky; TO je clly4aj camo y ofipefHuIama JcoyH (TIje ce peKoHCTpyHIne *cezbone)
U caniia (Toje ce pekoHcTpyuiie *salpa) Te y 00MuKy yrsaiua s.v. ywaiua (TIje
ce pexoHcTpyHuie *ukjata). Om Tora Cy morpemnn oonuin *cezbone n *ukjata,
KOju ycTBapu Tpeba aa riace *kespone (unm eBeHyTaIHO *kezbone) n *oklata.

KpukopomaHcke maparene 3a JaTMaTOpOMaHCKe PETMKTE He HABOJIE CE HH
y JeJIHOj OJIPE/IHULIA HAKO OU 3a HEKE OJ1 HKX Jaje npoHahu; To je ciay4aj ca cX.
opuuciupa (IITO ce IOPENIU Ca BeJb. ginastra) Te ca CX. Kapiiga v ClL. 8.v. Kdile-
gpa (IITO ce IOpeu ca BeJb. katrdida), KoHda ¥ CIL. 8.v. Kaudn (TO ce TIOpeIn ca
BeJb. kanul) v Kpuwa v CIL. S.v. ipeuwrpa (INTO ce TIOPEIU ca BeJb. kis).

Kao ocHoBHa nuTepatypa 3a ganmaropomaHncke penukre y ERHJ-y cnyxu
ERHSJ. Tako je y cByza ocum y onpegHULaMa Opmey U jadcidol Te y odnuunuma
Kpuwia ¥ Cil. S.v. Wpeurba N CKpUrba S.V. WKPUrba Y KOJUM MaTHYHA OJIPETHHIIA
y ERHSJ-y rpemkom Huje iuTHpaHa.

Kao momyHcka nuTeparypa 3a 1aaMaTOPOMAaHCKE PETUKTE OOMYHO CITy KU
JE mw HoLzer 2011, anu ce ogpenHuIle U3 THX HACIOBA HE HABOJE KOHCHCTEHTHO.
Pedepenma na JE Henocraje y onpennunama opmey, oOpuuciupa, gyiiH, iiimd,
pdoca, pukyia, yr 1 X000WHuya T¢ 'y 00JUIIUMa Kaiupliga U CIL. 8.v. Kdiuegpda,
a Ha Horzer 2011 y ogpennunama gyiiit, 10epaiua pdssca Te 'y 00auuMa KoHdl
U CJI. S.V. KAHAN Y KpUwia U CIL. S.V. Upeuiva.

Yonreno rosopehu nanmaropomancku penuktu y ERHJ-y cy mo mom mu-
uubery oOpalenn Ha 3a70BoJbBajyh HaunH. HaBenene 3amjepke 4ecTo HUCY O]
MPECyIHOT 3Hayaja u JIako he ce ucrpaBUTH y APYTroM n3aamy. Basba umaru Ha
yMy HITO C€ IT0CIIa Ha CPIICKOXPBATCKO] ETUMOJIOTHjH THYE J1a Cy JaJIMaTOPOMaH-
CKH PEJIMKTH y TIPaBHITy BEOMa 3aMpIIIeHE OJ[PETHUIIE, a J1a je CTPYUHhaKa y 00ma-
CTH JaJMaTOpoMaHUCTHKe O6e3maio 3anemapu Opoj. ERHJ ce 3aro y najsehem
Opojy ciyadjeBa ocionno Ha ERHSJ, mTo je 6e3 cymme Ouna nqodpa ommyka, a
OJ1 IpyTe CBECKE je K TOM TI04Y€e0 J1a padyHa Ha KOHCYJITallhje ca BPCHUM JjaaMa-
topomanuctoM H. Bymeruhem (ERHJ 11 vii), mrto je Takohe Ouna mobpa omryka.
Hanam ce na he ERHJ u y 6ynyhe nacraButu na capaljyje ca UCKYCHUM JlajiMa-
TOPOMaHHCTHMA; y cibeiehnm u3iamnma 10 hie IpuIoHMjeTH KBAIUTETy 00paje
JaJIMATOPOMAHCKUX PeIMKaTa KOjuM je MPeBacXoIHO MOTpedHo yckinahuBame ca
peneBaHTHOM JIuTepaTypoM mrammnadoMm HakoH ERHSJ-a (Mysbauuh, Poku, Buma,
Xonuep, Bynetuh utn.).

Haj3an, Mmopam HanoMeHyTH | TO fa ce y Etimoloskom ijeéniku hrvatskoga
Jjezika Hana3e v OHU TaIMaTOPOMAHCKHU PETMKTH KOjU HUCY U3PHjEKOM OKapaKTe-
PHCaHH Kao TaKBHU aJli CE Kao TaKBH (Onio TOCPE/ICTBOM HJIH nopHJeKJIOM) MHaue
CXBaTajy; TO je CIIy4aj ca CX. HcyKa, japoon, 1iilra, Moipars, Cligpo, clitia, yiiia,
WKApTiHa Te ca Iycluujepua s.v. YUCEepHa, japina s.v. apena, mapad s.v. Mapi,
Mpua s.v. mupiua, olpeciia s.v. 0ipo3g, Wadxica s.v. widica, CKyad s.v. WKOad AT,
O tum pujeanma 6uhe Butie mpude y cibenehem pany. Takohe, y cibenehem paxy
Ouhe pujeun U 0 OHUM JJAIMATOPOMAHCKUM PETMKTUMA YHje j& aIMAaTOPOMAHCKO
noctame u/unu nopujexino y ERHI-y noBeaeHo y nurame uiim u3pujekom ondave-
HO; TO je MaK CIIy4aj ca cX. Oadrbaiuu, Oouaill, geciiux, Kpdiujew, KOMapud, KpayyH,
JUM, WP, Yliotia Te ca 0OJIUKOM gyM S.V. gOH UTI.
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CKPAREHUIE

> naje

< mocTaje o1

* (peKoHCTpyHUCaH O0JIHK)
? (ynuTHO)

an0. — anbaHcKu

apyM. — apyMyHCKH

Oyr. — Oyrapcku

BeJb. — BEJbOTCKH

rpY. — IPYKU

Jjall. — TAjalieKaTCKh
JIPOM. — JIAJIMATOPOMAHCKH
UK. — UKaBCKH

UT. — UTAJINJaHCKH

KCJIaT. — KACHOJIATUHCKHU
Jat. — JaTUHCKH

JIOT. — JIOTYIOPCKHU

MaK. — MaKeJJOHCKH

POM. — pOMaHCKH

PYM. — pYMYHCKH

CJI. — CIIOBEHCKHU

CJIH. — CIIOBEHAUKH

CJTU. — CJIOBAUKH

CTBHb. — CTAPOBHCOKOHEMAUKH
CX. — CPIICKOXPBATCKH
YaK. — YaKaBCKHU

IIIT1. — IITTAHCKH
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V3BOpHHM Hay4YHH paj]

Muomup AbGosuh

[NOPMNJEKJIO U CMUCAO TOIIOHUMA KOTOP

V pany ce aHanu3Mpa NUTabE IMOPHjeKIIa U CMUCIIa TonoHuMa Koitiop. Y je3nKOCIOBHO]
JUTEpaTypH OWIIO je HeKOJIIMKO MOKYIIaja 1a ce Hal)e 0AroBop Ha MUTAmE OJ1 Yera y je3U4HO]
HCTOPH]jHU BOJH TIOPHjEKJIO TIIACOBHU JIUK K0itiop ¥ LITO jé CMHUCAO0 TOT ITIACOBHOT JINKA. Y OBOM
pazy aaje ce AeTajbaH IIPUKa3 XUIOTe3a O MOPHjEKITy ¥ CMHCITy ToloHnMa Koiiop, a 3aTUM ce
— Ha OCHOBY KPUTHYKOT carjie/jaBamba THX XMII0Te3a U Ha OCHOBY I10IaTaKa U3 jeJHOje3HUHUX
Y €THMOJIOIIKUX PjedHHUKA CPIICKOT ¥ XPBATCKOT je3WKa — M3HOCH U Hallla XUIIOTe3a O MopHje-
KJIy ¥ CMHUCIly TonoHuMa Koiuop.

Kmwyune pujeuu: Koitiop, etumonoruja, ceMantuka, Koncrantus Ilopduporenut, cyduxc.

This paper analyzes the question of the origin and sense of the toponym Kotor. In the
linguistic literature there have been several attempts at finding an answer to the question as
from what in linguistic history the phonetic shape of Kotor is derived, and what is its meaning.
In this paper, there is a detailed overview of the hypotheses and meaning of the toponym Kotor,
and then (on the basis of a critical analysis of those hypotheses and on the basis of data from
the monolingual and etymological dictionaries of Serbian and Croatian) our hypothesis on the
origin and meaning of the toponym Kotor is presented.

Key words: Kotor, etymology, semantics, Constantine Porphyrogenitus, suffix.

MucTepuja mopHjeKia U CMHCIa TOTTOHIMa Koitop 1 TaJbe OTICTajaBa y je3n-
KOCJIOBHO] Hay1H. MaKko je O1iio HeKOJIMKO 030MJbHUX HOKymaja Jia ce JIa OIr0BOp
Ha MTUTambe OJ1 Yera BOJIHU MOPHjEKJI0 TOMOHUM Koitiop 1 HITO je CMUCA0 TOT TJa-
COBHOI" CKJIOIA, He MOXe ce pehu 1a je 110 JaHac To nuTame 3a10B0Jbasajyhe u
KOHAYHO pHjelieHo. Haim npeTXoqHUIM y pjeliaBarmby TOr MpodieMa — Kao U join
HEKH Je3MKOCIOBIU KOjU C€ HUCY AUPEKTHO OABHIIM €THMOJIOTHjOM TOTIOHUMA
Kotliop — IOHY MM Cy HEKOIMKO XHIIOTE3a M HABEIIH JI0CTA yIOTPEOIbHBHX
KOPUCHHX jE3UKOCIIOBHUX TIOJIaTaKka y MPaBIly 00jallmberma eTI/IMOJ'IOFI/IJe nome-
HYTOT TOIMIOHUMA, aJIi UTaK HHje MM IOILIO 32 PYKOM Jia ,,yXBaTe” TOPUjEKII0 U
cmucao tononuMa KoTop y BHX0BO]j 1[jeIOBUTOCTH. YIpaBo To he OMTH Halll
3aJ]aTak y OBOM pajuy.

Kay je y muramy peneBanTHa imreparypa o tononuMy Kouiop, nouehemo
ca OHHM IIITO O MOPHjEKITy U CMHCITY OBOT TornoHuMa kaxe [lerap Ckok. Y cBoM
Eiuumonoiujckom pjeunuxy xpgaitickoia uau cpiickoia jezuxa on o Koropy nue:
,»S tal. Cattaro se akcentom ne slaze. Prema tal. akcentu trebalo bi da stoji Kotor,
Sto nije potvrdeno. Znaci da su docetak umijesao sufiks -or. Predslav. je toponim
prvobitno proparoksitona, $to se vidi i iz Konstantinove grafije Aekdtepa, gdje je a
u penultimi oslabljeno u e. Katera je zacijelo dalmatsko-romanski oblik na -a kao
[Mitavpa < Epidaurus Cavtat” (Skok 1972: 171). U3 CxokoBOT YHEKOJIMKO 30pKaHOT
(moky1aja) TyMauea MOXE Ce 3aKJbYyUHTH JIa OH CMATpa KaKo je TonoHuM Koiiop
MIPUMapHO TaIMAaTCKO-POMAHCKH, Tj. IPENCIOBEHCKH 00IuK: Kdtera. I3BecTn u3
rimacoBHOTr nuka Kdtera nanamme Koiiop auje, mehytum, moryhe: Kdtera 6u 'y
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npa(jy>KHO)CIOBEHCKOM Jano JHK *Kotero. Ca apyre cTpaHe, BpUjein HOTUPATH
CKOKOBO 3anakame 0 cy(pukcy -op y rononumy Koiop. Tononumom Koiiop Ga-
BUJIA C€ U yTiIeaHa Ookesbeka pomanucTria ['parujena Yynuh: ,,Ime grada Koto-
ra je nesumnjivo u srediStu toponomasticke konstelacije Boke Kotorske. O njemu
je dosta pisano, ali osim lingvistickih modifikacija i ¢injenice da njegovi toponim-
ski oblici predstavljaju neke predromanske ili romanske supstrate, o njegovoj se-
mantici ostaju samo hipoteze. Impresionisti¢ki princip u objasnjavanju etimologija
naziva uopste u onomastici vrlo ¢esto dovodi do krivih zakljucaka i kvazinau¢nih
definicija. Svaka unaprijed postavljena premisa ili stav ne vodi pravom rjesenju
onomastickih, a posebno etimoloskih enigmi. Ponekad, kao u slucaju stare Deca-
tere, Decaderona ili Catarum-a, mozemo odrediti ubikaciju, etimologiju, ali ne i
semantiku. Arheologija, epigrafija, numizmatika i druge toponomastici komple-
mentarne discipline jednostavnije rjeSavaju svoju problematiku nego etimologija.
Ono §to se zasigurno moze re¢i za toponim Kotor, koji moramo spomenuti kao
polaznu osnovu za zadovoljavanje toponomastickih normi, jeste da je ime grada
antickog porijekla i da, u vezi s tim, njegova semantika upucuje na topografski po-
loZaj terena na kome je ponikao, na strme stijene kraskih oblika. Mogla bi se pri-
hvatiti 1de]a da je asocijacijska predstava uslovila i neutralizovala osnovno leksicko
znaéenje” (CuLic 2009: 51). AyTopuIia 3aTHM HaBozw nuTar u3 CKoka Koju Mo
rope IIOMEHYJIU U IIPOKOMEHTapUCaIIH, Te 3aKJbyuyje: ,,Preferiraju¢i dalmato-ro-
manski znacaj za objas$njenje srednjovjekovnih priobalnih toponima, Skok nije
iskljucio ni asocijativnu motivaciju izazvanu konfiguracijom tla na kome je topo-
nim ponikao, kao ni fonetsko-morfoloske promjene romanskog govora u vremen-
skim i sociokulturnim tokovima” (ctp. 52). I. Uynuh ce, gaxmie, y Haueny ciaxe
ca CxokoM Ja je Kotiop (hOHONOMWIKY MOCJbEAAK HEKOT PEAPOMAHCKOT UITH PO-
MaHCKOT' CyIICTpaTa, Tj. Jia je MMe Tpajia aHTUIKOT nopujekia. MehyTum — mro
Y BUJIUMO U3 B-CHOT M3JIarama — M nopea Harahama na 6u ronoHuM Kotiop Morao
UMaTH Be3e ca KOHQHUTYpaLnjoM Tia, IIOMEHYTa OOKeJbCKa pOMaHHUCTHUIIA HHjE
ONTHMHMCT y TIOTJIEAY pjelIerha CMHCIIA HCTOT.

Axo Ham Cxok 1 Uynuhxka, 6aBehu ce TUPEKTHO MOPHjEKIIOM U CMHCIIOM TO-
noruMa Kotrop (kaxxemo nupekTHo oyayhu ma ce CKok y cBoM Etnumonoiujckom
PJeUHUKY XPBATCKOTA UMY CPICKOTA je3uKa TOOHUMOM Koiiop OaBHO M HHIUPEKT-
HO, Y OKBUPY jeIIHE ApyTe JIEKCUKOrpad)CKe jeIMHUIIS; O TOME JICTaJbHUJE KaCHUje
y pajly) ¥ HUCY MOHYIUIU TOTOBO HUKAKAaB TI0Y3JIaHU TeMeJb OJ1 KOjer OU ¢e MOTJIO
KPEHYTH y Jajba UCTPAXKHNBaba, OHJIA j€ TO HECYMIbMBO YUMHHO XPBATCKH je3H-
KOCJIOBALL, MO3HATH HHAOeBponencT AHTYH Majep. CoGoxHo MoxkeMo pehu 1a
mweroB pan Catarensia (MAYER 1954) Ta4yHHUj€ [IPBE TPH CTpPAHHIIE TOT pajia — Mpest-
CTaBJba Haj3HAYajHUJU UCKOPAK Y pjeluaBatby npoGiema HOPHjeKIa i CMHCIA TO-
nonuma Kouiop. O nopujexity u emucity Tononnma Koiiop Majep kaske cibenche:
»Ime Kotor nije nam predano iz Starog vijeka, nego ga prvi put susrecemo kod
t.zv. Ravenata ili ravenskog geografa ili kozmografa, koji je pisao oko g. 680. n. e.
na temelju itinerara, izostavljajuci iz njih oznake udaljenosti medu pojedinim mje-
stima. Na obalnoj cesti Dalmacije (...) izmedu Budve (Butua) i mjesta Buccinium
i Rucinium, za kojima se krije Risinium, danas$nji Risan, biljezi Ravenat u 16. po-
glavlju I'V. Knjige Decadaron (...), a u 14. poglavlju V. knjige, gdje se ponavljaju
ovi navodi, piSe Decadoron (...) Iz ovih se navoda dade utvrditi oblik Cadaron po
grcku, a Cadarum ili Catarum po latinsku, dok je pocetni slog De- neshvacéeni
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latinski prijedlog de »od« (t.j. od ovoga mjesta do onoga); i inace su u itinerarima
prijedlozi de i a, ab istoga znacenja a (a i ad »do«) vise puta srasli s mjesnim ime-
nima, osobito manje poznatima, pa nije ¢udo, da se to dogodilo i u Ravenatovu
djelu (...) U Srednjem se vijeku grad naziva Catarum, Catharum ili sa vulgarno-
latinskim slabljenjem penultime a u e u proparoksitonima Catera, -um. Oblik
Kotor susre¢emo u pismu prvi put u Zivotu Stefana Nemanje (...) Ali su Slaveni
mnogo prije preuzeli ime Catarum, naime najkasnije u 8. vijeku, kad je svako a,
pa i u tudim rije¢ima preslo u o (...) Glasovno se dakle oblik Kotor moze izvesti iz
Catarum, ali nikako obratno” (ctp. 95-96). Majep ycrpajaBa Ha IIpeICIOBEHCKOM
NopHjeKy TononuMa Koiiop v Kaxe 1a ,,(...) ime Kotor nema ni slavenske etimo-
logije, t.j. ne moze se protumaciti iz slavenskih jezika. Zato moramo zakljuciti,
da je predslavensko” (ctp. 96). Jla 6u ce MOTJIO TOMUIIIIBATH HA CJIOBEHCKY €TUMO-
norujy Kotopa roopu unmenuna na y bocuau nocroje tpu Kotopa, u To n3mely
Bpbame u nomer Toka bocHe. Anu 0BO MOHaBJbakhE UCTOT HMEHA HA MCTO], HE
caMo JIaHaIIKk0] HETO U WIIMPCKO] je3MYHO] TEPUTOPHjU, TBpAU Majep, Moke Hac
YOYTHTH ¥ Ha TO J1a je Ta pujed Ouia yoOnvajeHa y mimpcKkoMm jesuky. Tako ,,jedan
bosanski Kotor navodi Konstantin Porfirogenit, adm. imp. 32, gig 10 yopiov Bocwva
10 (sc. kbotpov) Katepa” (ctp. 96). Majep maspe HaBoau na ce ume Koiuop cpehe
U IpyTIje Ha TSPUTOPHUjU KOja je HeKaja Orta MITMPCKA, Ma TaKO TTOCTOjH je/laH
Koiuop y XpBatckoj y Moz[pymKOJ KyTaHujd, Koju ce nomumse Beh rox. 1323. Io
BeMY, MelijnM MHOT0 je OUTHHjE IITO cCe OBO MME MOHABJba Y MiMpckoj apna-
HUJH, KOja Ce CBOjeBpeMeHO rpocTupaia usmely ropmer Bapnapa, bujenor Ipuma
u Mopage 1o Huma. [Tpokonuje, caonmuraBa Ham Majep, OMIbexKH 1Ba WU TPH
KalTeaa HOMUHOBaHUX Kao Koiop: Kattopog aed. IV 4 (120,7), Kattapétepog
120,10 (o je nzpaBau Haury, nomehe Majep, ¢ mpaBom nonpasuo y Kdéttapog
gtepog, t.j. ,,drugi Kotor”) u Kattapniog 120,8. 13 okonroctu na cy T [Ipokomnu-
jEBU KaIlITeIu — Koje je nap JyCTHHHjaH Hapeauo Jla Ce carpajie u/Wid IMomnpase
Ha cjeBepHOj rpanuiy [lapcTBa kako Ou ce 3aycTaBuie Haje3e CTPAHUX HapoJa
— Omm Ha OpamMa, MOXeMo, cMaTtpa Majep, JOKYUYHTH 3HAYEHEe TOT MITUPCKOT
HAMEHa, OMHOCHO pHujeun (cTp. 96-97). ,,Ja sam zato ime Catarum”, HaBogu Majep,
,»obzirom na to da je Kotor u Boki, osobito vrh brda nad samim gradom, sv. Ivan,
u starim vremenima bio naravna utvrda, uporedio sa staroirskom rijeci cathir »grad«
i kimrijskom cader »kula« od 1ndoevropskog korijena kat- »plesti, pleter«, ]er su
primitivni narodi utvrde pravili od pletera. U irskome se iz tpravﬂno razvio spi-
rant th (izgovoren kao engleski /), a kolebanje izmedu ¢ i d u nasim potvrdama
Catarum i Cadarum, koje je 1 inaCe zapaZeno, ima se pripisati posebnom izgovo-
ru predindoevropskog, odnosno predilirskog sloja stanovnistva u nasim krajevima.
S ovog gledista, t.j. ako Kotor < Catarum znaci kulu, utvrdu na brdu, mozemo
razumjeti, zasto Konstantin Porfirogenet viSe puta spominje 1& kdtw Agkdatepa
»donji Kotor, t.j. nastanjeni grad, dok nigdje ne govori o 1 dve Agkdtepa »gornji
Kotor«. Oc¢ito je rijecju (Ag)katepa ve¢ oznacen i visinski polozaj (...) Zakljucak,
da ime Kotor pripada predslavenskom sloju imena, potvrden je okolnos¢u, da kod
Ravenata nema slavenskih imena, pogotovu ne na teritoriju danasnje Jugoslavije.
Njegovo djelo prikazuje stanje prije razorenja raznih dalmatinskih gradova, jer
biljezi jo§ Salonu i Naronu” (ctp. 97).

Ha yBonun nno Majeposor pana Catarensia ToTOBO IOJIa BHjeKa KacHMje
HAJI0BE3a0 Ce APYTH jeJiaH XpBaTcky jesuxociosai: Crno6onan Yaue (Cack 1998).



22 MUOMMUP AFOBUR

Yaue Hajupuje nprka3syje cBe Ha3uBe 3a Koiiop U HABOIU CTapHje MOTBPIC Y U3-
Bopuma: ,,Decadaron RavVI1 16 (208,7); Guido 114 (541,24), Decadoron V, 14
(379,15). 'Todvvov émokdmov Askatep@dv (Anastazije Bibliotekar prevodi: loanne
episcopo Decateron) god. 787.; td Aexdtepa: Konst. Porph. them, 11 61, 15, adm.
imp. 29, 30 (sredina 10. st.); Aekdtepa: Theophan contin. V 53, p. 289, Bonn.; Ni-
ketas Akominatos 5,4, p. 206, Bonn.; (46.) Et dedimus Petrum Dracculum quem
compa(rajui a Catarinis pro I11. Solidis. Sumpetarski kartular; in culfo de Cattaro,
Decaterum Dukljanin, pogl. 31 1 36 (ed. Sisi¢, 329, 333)” (cTp. 26). U HacTaBsba:
»Slavenski lik Kotors (od 13. stolje¢a); danasnji standardni lik Kofor; na srednjo-
dalmatinskim otocima (Cakavski): Kotor, gen. Kotora. Talijanski Cattaro. Grad
Kotor je prvi put potvrden u Anonima Ravenjanina. Po svemu je podatak preuzet
iz nekog kasnog vrela, odnosno kasnije revizije cestovne karte ili itinerarija” (ctp. 26).
Yaue kaxe Ja je 3aHMMJBUBO KaKO UCTH U3BOP HE CIOMHLE I'Ppajl AKpY6uj, CTapo
WIMPCKO CPEAMIITE U ONMIITHHY, HOTBpleHY jout y 2. BUjeKy y OKBUPY MIIHPCKOT
KpaJheBCTBA, I'PAJl KOjH je IMOCTA0 CjEAUINTE 3ajeJHUIE PUMCKUX rpal)ana, Bjepo-
BarHO Beh y 1. Bujeky npuje HoBe epe (IlmuHuje), a mme ce jaBiba U y HATITHCY.
Axpysuj je, HaBogu Yade, o cBeMy cynehu 3aMpo, a 3aMHjeHHO T'a je HOBH I'pajl
Koiuop, xoju he HamHKUBjeTH CJIIOM MPOBUHIM]e [lamManuje U onuTpaTH BaKHY
VIIOTY y CpeameM BHjeKy (cTp. 26). 3atuM Yade HaOpaja TOMOHUME y TJIIACOBHOM
cmucity onucke Tonnonumy Kotrop: Koiuopay xon Capajesa; Kotop-Bapow y
Bpbamwu (rpaz 3a Koju Kaxke Jia ce IpBH MyT NoMube y ucnpasu Crjenana Ko-
Tpomanuha nznatoj oko 1326. rogune, a 3atum 1412, ronune y XpBojeBoj Uctpa-
Bu. Cnimjene rononumu Kowopaua (ceno 'y Cpouju, [ogpumcku okpyr (19. Bujex),
Kowopa ,,ceno na Kozapu”, Kouiop ,,ceno xox Mprowuha”, Kouwopuh ,,ceno y xy-
naHuju noxeukoj”, Kotopuba ,,Mjecto Ha ymhy Mype y JIpaBy (momume ce Tek
on X VII Bujexa” (29). ¥ oBoj Tauku cBor pazmaTpama Yade gonasu 10 CyLITHHE
eKCIUTMKaIIMje TIOpHjeKyia U cMucia TonnoHuma Koiuop: ,,Polazeéi od toga da se
najstariji potvrdeni lik imena Kotora moze analizirati kao *De-catarum, Mayer
je predlozio indoeuropsku etimologiju polaze¢i od korijena *gat-, preko prosirenog
oblika *qot-or-. Povezao je nas toponim sa staroirskim cathir, odnosno velskim
cader ‘Burg’, isticuéi da je tvrdava Kotora prirodno branjen polozaj. Smatra se
inace da je do znacenjskog pomicanja od izvornog ‘plesti, oplitati’ prema pojmu
‘utvrdeno mjesto’ doslo preko znacenja ‘pletena ograda, plot’ odnosno ‘ogradeno
mjesto’ (...) Prema poredbenoj gradi koju donosi Pokorny, moze se medutim do¢i
do nesto potpunijeg uvida u probleme povezane s nasim toponimima. Vidljivo je
naime da je od istog IE. *kat- (a ne *qat- = *k’at-) izveden niz slavenskih leksema,
(-.) anaci ¢emo za njih potvrde i u Akademijinu rjecniku. Pored ostalog, potvrden
je izraz kotora u znacenju ‘ogradeno mjesto za stoku’, Sto moze objasniti ucestalost
dijela ojkonima. Posebnu pak vaznost je imao izraz kotar (...), koji je u hrvatskoj
srednjovjekovnoj pravnoj terminologiji bio ekvivalent latinskom districtus. Posto-
janje glasovno bliskih rije¢i moglo je dovesti do osobitih vidova prihva¢anja mjesnih
imena aloglotskog podrijetla, pa i do razli€itih pojava njihove “re-etimologizacije”
prilikom ukljucivanja u korpus jezika” (ctp. 29-30). Y HacTaBKy CBOT U3Narama
0 HIOPHUjEKJTy U cMUCITy TortoHuMa Koiuop Yade ycTBphyje kako Ou ,,(...) u 6. stolje-
¢u (...) bio u porabi leksem s osnovom koja bi mogla zvucati kao *kattaro- (ctp. 31).
»lakav leksem medutim”, mponysxasa Yaue, ,,ne pripada ni latinskom jeziku koji
je tada prevladavao u provinciji Dardaniji, kao ni grckom, ¢iji se utjecaj osjecao
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i ranije, a u ranobizantsko doba stalno jaéao Opravdano je dakle pomisljati na
neki od jezika koji su se tada govorili u ovim krajevima (ctp. 31). Haue cmarpa na
je Ta pujed ,,(...) podrijetlom iz leksika domorodackog jezika na jugoistoku Ilirika,
onoga za kojeg se pretpostavlja da bi se jedini mogao zvati ilirskim” (ctp. 32).
AT OH caM — YaK ¥ HAYWHOM Ha KOjU OpPTaHU3yje NCKA3 U Y HEKUM JICKCHUYKUM
TepMHUHNMA — U3pakaBa CYMIbY Y CBOjY MPETIOCTABKY. ,,Jezicne prilike”, kaxe
y ToM ipaBiy Yaue, ,,u odmaklim godinama kasne antike slabo poznajemo (aarmna-
maBame M.A.). Kolikogod bila izrazita dominacija latinskog, odnosno grcékoga,
nedvojbeno je da valja racunati s otocima koji su obiljeZzeni porabom govora nasta-
lih od predrimskih jezika. Vitalnost trackog u isto¢nijim podruéjima, kao i odrzanje
jezgre iz koje se razvio albanski jezik pokazuju da je mjestimic¢no ouvanje doma-
¢ih govora — nacelno govoreci — povijesna Cinjenica. Drugo je pitanje koliko je
realno ocekivati da e se neki takav govor odrzati u Boki. Cini mi se, takoder, da
s tim ne bi trebalo racunati niti u sarajevskoj kotlini koja je bila urbanizirana i,
dakako, romanizirana (Harnamasame M.A.). Igrajuci se s vjerojatnostima (Harina-
maBame M.A.) ¢ini mi se izvjesnijim pretpostaviti da su jadranski Kotor i Koto-
rac-Katera u Bosni osobiti toponimijski prezici. Radilo bi se o starim gradinskim
polozajima za koje se u mjesnoj uporabi utvrdilo ime koje je zapravo apelativ
posuden iz domorodackog jezika. Tako bi *Cattaro- imalo, po prilici, funkciju
brojnih nasih oronima niza Gradina” (ctp. 31).

Harnamenu cerMeHTH U3 3aber IUTaTa pjeduTo ropope o YaueBoj ckerncu
npema BJIACTUTO] XUIOTE3H JIa je JIEKCeM ca OCHOBOM *kattaro- MiupcKor mopH-
jeKia, , CBE M J1a JeCTe, 0 MaJIoM CTETIeHY BjepoBaTHONE /1a O Ce HEKU TaKaB rOBOP
MOrao ofpxaT y boku. Y 0BOM KOHTEKCTY Bajba IOJACJETUTH M HA 3HAKOBUTE PH-
jeun pod. Pagocnasa Katunuuha o nnupckom jesuky: ,,Whatever the value of these
glosses and of the etymological equations they invite (MTHMpPCKUX TII0Ca paHUje Ha-
Benennx y KarnunheBoMm Tekcry; noaarak je moj, M.A.), it is clear that on their
basis no comprehensive study of Illyrian historical phonology is possible. The only
possibility, if any, to arrive at such a goal is to include into etymological research
the names that are directly or indirectly attested in the ancient Illyricum. This material
is comparatively rich but the meanings of the forms even in the most favorable cases
remain conjectural and normally one has to resort to more or less arbitrary gues-
ses. The probabilistic foundations of any etymological combination are under such
circumstances much weaker, the probability of chance similarities much higher”
(KaTicie 1976: 171—172). Crora, kaja je y IUTamby BE3UBAKE HEKOT JIGKCHUYKOT
KOpHjeHa 3a WIMPCKU je3UK, Tpeba, y METOIOJIOMIKOM CMHUCITY, ONTH BEOMa OIPe3aH.
Ca npyre ctpane, y Majep-HaueoBoj XUIIOTE3H, A2 je TAKO HA30BEMO, HECYMIbH-
BO MMa MHOT'0 TOTa [L1ay3MOMITHOr M IPUXBAT/bHBOL. Hajipuje, kana je y mutay
(hopmasHK acneKT: 11acoBHU MK Catarum ancoiyTHO je MOrao, HAKOH HOCTIIPa-
CIIOBEHCKE TIPOMjeHe a > o TokoM paHor 9. Bujeka (HoLzer 2011: 58) 1 HaKOH Takohe
MTOCTIIpacIOoBEeHCKe IpomMjeHe u > » (HoLzer 2011: 59), natu riracoBHU UK Kotore.
A oHmauWKamajey HTARY caJprKajHU acTeKT: HauMe, CACBIM je Bj€pOBATHO Ja je
1o ,,znacenjskog pomlcan]a od izvornog ‘plesti, oplitati’ prema pojmu ‘utvrdeno mje-
sto’ doslo preko znagenja ‘pletena ograda, plot” odnosno ‘ogradeno mjesto™ (CACE
1998: 29). Hauenno, melhytum — kako cmo Beh u Harnmacuiim — tpeda OuTH Cy3apiKaH
KaJ| je prjed o0 IPUIHCUBAbY OCHOBE *kattaro- WIIMPCKOM HITU HEKOM JPyToM Iia-
JIe00aTKAaHCKOM je3uKy, Oyayhu J1a 0 TUM je3ulnMa, CTUIIAjeM OKOJIHOCTH, 3HAMO
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npemaio fa GMCMO MOTIH H3BOAMTH HEKE aJICKOCEKHHU]C 1 IIPELIH3HH]E 3aKJbY IKe.
Beoma je sannmubnBa YaueoBa KOHCTATalHja, MaJONPHje LIMTUPAHA, 1a 61 ,(...) po-
stojanje glasovno bliskih rijeci moglo (...) dovesti do osobitih vidova prlhvacanja
mjesnih imena aloglotskog podrijetla, pa i do razli¢itih pojava njihove “re-etimo-
logizacije” prilikom ukljucivanja u korpus jezika”. YrpaBo HaBemeHa TBpIbHa — HA
IITO T'OJ TAYHO J1a je ayTOp UCTE MUCIINO — TUCKPETHO cyTrepuiie MoryhHocT na
TMIPOIIeC pjeniaBama NoprjeKsIa i CMHcia TONoHUMa Koiiop yeMjepruMo U Y jeITHOM
JIPyTOM (CacBMM HOBOM) MpaBILy: Y MPaBIly OCTaBJbamha U MPOMUTHBAA XHUITO-
TE3€ JIa j€ JIEKCEM KOiop(b), ca ICHOTAIM]OM OJIMCKOj IeHoTanuju Jekcema Cata-
rum/*kattaro-, morao Hactatu (1) y pe3yiaTaTy KOMOMHOBama MOP(OIOIIKUX
jenMHULA CTIOBEHCKE IPOBCHU]jEHITH]E.

O tononumy ca ocHoBoM Kouiop- y bocHu n XepreroBuHH CBOjEBPEMEHO je
MMcao M CPICKHU UcTopuyap crapuje renepauurje Bnagucnas Cxapuh (1926). On
o ToMe Kaxe cibenehe: ,,3a umena Kotop, Koiuopay, Kowwopuwiie u Koiuopcko,
OJ1 KOJHIX Cy IIpBa JIBa HEKOJIMKO ITyTa Be3aHa 3a TBphase, MOCTOjH CyMmba 1a HU-
jecy cnoBeHcka, Hero TyhuHcka. Mlako 0Bo Bayku TOTOBO Kao yTBpheH (hakar, umax
HacynpoT Tome MopaM HemrTo pehu. ['ope HaBeneHNX MMeHa ce HaJIa3H TOIHKO
MHOTO Ha HaIll0j TEPUTOPHUjH, Ja HACTAje CyMIba, JeCy JIU CE€ OBa, €BEHTYATHO Tyha,
MMEHa MOTJIa CauyBaTH y TOIMKOM OpOjy, IOK Cy HHAYe Apyra Tyha mMeHa ocrana
y BPJI0 MaJioM Opojy. 3atTo Oar Jia ce oJipyKe OBa UMEHa, KaJia Cy CTOTHHE XHJba-
Jia ApyTuX noTiyHo uirdesna?” (crp. 38). Ckapuh nase HaBoau 1a je ume Koiuop,
aKo Ou Gam 1 G0 Tyhe, IPUMIBEHO O/ HAIMX MPEaKa 3ajeJHO Ca MOTIIYHUM
IETOBUM 3HauYemeM. MHavye Ou OMJI0 TEIKO pa3yMjeTH, HACTaBJba OH TOK CBOT
pasMulLIbamka, Kako Cy MOCTANIN BberoBy AepuBaTi. U y ciiyuajy aa je ume Tyhe,
HAIlIU Cy CTapH ca pujedjy, ycTBphyje Ckapuh, pUMIIN U BEHO MOTITYHO 3Haye-
e, Te CC BbUME CITYXKHIIU Kao arenaTuBoM. OBakasB je ciIydaj Morao OUTH U Kazia
je pujeu o 6okesbckoMm Kortopy. On ce, Haogu Ckapuh, paHuje, puje gonacka
HaIIUX Ipefaka Ha bamkaHCcko MoIyocTpBo, 3Ba0 Acruvium, 1a ce TeK JOIHH]je
jaBJpa mox HoBUM UMeHOM Decadaron i Decatera (ctp. 39). Kotnop, Kowmopay n
CIIMYHE Ha3WBE OH CMaTpa BPJIO CTAPHM HAIIUM, H3BOPHHUM HIIN T03ajMJECHHM,
nMeHnMa. 3aTuM Habpaja Ha3uBe Hacesba Y bocHM 1 XepieroBuHu ca 0CHOBOM
Kowop-: ,,JIBa cy cena y bocHu, koja ce 30By uMeHOM Koiop. JenHo je nuo cpe-
cke Bapouie Kotop-Bapomu. OBako cacTaBibeHO, HME j€ CKOPALIbEr AaTyMa.
On nBa 3aceOHa cena, Kotopa u Bapoiu, nocrana je Hapehemwem aycTpujcke yrpa-
Be jeAnHCTBeHa Bapomuna. M3uan Koropa cy pymeBune crapora rpana. Jeman
nuo cena 308e ce Kowopuwine. Apyru Koiuop je 'y rpaHuLaMa cpe3a Mpxomuh-
-I'pana (Bapuap—Baqu)a) y onhuHH BI/IJIa]L[y (...) Mma jenan KoTtop u Ha xepuero-
Ba4yKOj TEPUTOPH]jH, HO HUje celo, Hero je Buc (1028) u3nan necne obae Heperse
y Cpe3y KOBHYKOM, JI0cTa Ou3y rpanuie cpesa ¢pouanckor. Vimenom Koiuapay
Ha3BaHa cy Takohep 1Ba Haceska. JenHo je (I'opmu u lowu KoTaparr) y CapajeBckom
ITossy. Ha 6pay I'pamy (655.) u3nan I'opmer KoTtopria Hanmasze ce 6emeMu jemqHe
MIPEXUCTOPHjCKE TBphaBe M OCTAIH jeTHOT pUMCKOT yTBphemha 3HaTHE BETUINHE.
Mucnu ce — na i onpaBaaHo? — 1a je oBo [loppuporenurosa Catera. Jlpyru je
Kotopay (tamonimsu ra ceujet 30Be Kotapay) y GpojHudKoM cpedy y onhnnu My-
clieMuHy. 3HaTHO CjeBepHUje ofaBe, y Opnuma u3mehy Xermua u 3eHurie, 308e ce
jenau Buc Kotopay (1155.) (...) Y rpanuniama Ctape Xeplierosuse, a JjaHac U3BaH e,
nMa jemHo Hacesbe Koiuopay 0nusy cena bospannha. (...) JemHo Hacesbe y omhunu
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CuaroBy (3BopHHYKH cpe3) 30Be ce Kowopuli (...) Umenom Koiuopcko 30Be ce jen-
HO ceJo Kpaj pujeke bocue ucron Bapommue {o0oja. Jenan moTok y cimBy pujeke
Cupeue, ogHocHO y cinuBy OckoBe-TapeBuulie, 30Be ce Kouiopnuya. Hanazu ce
jyxHO of cena HeBpenue (Ty3maHcku cpes)” (cTp. 39).

O nopujexiry ¥ cMUCITy TormoHuMa Koiop y IBa CBOja pajia IHIle ¥ 3HaMe-
HHUTH CPIICKU €TUMOJIOT, KITACHYHU (HIIOJIOT ¥ HHAOEBporencT Anekcanaap Jloma.
On o Tononumy Kdrepa kaxe cibenehe: ,,Wohl zur siidsl. Bezeichnung fiir ,,Flecht-
zaun, Hiirde* (auch fiir eine Art primitiver Festung?), die in den Formen *koters (nur
in einer westbulg. Mundart bezeugt. BER 2, 674), *kotarv/*kotara (weitverbreitet,
vgl. ESSJa 11, 198 1)), *kotorw/*kotora vorkommt; die letztere ist als toponomastischer
Stamm in Bosnien vielerorts zu finden, was den Historikern Schwierigkeit bei
der Identifizierung der bei Porphyrogennetos erwihnten Burg bereitet, vgl. zuletzt
Cirkovié 1998, 28, der jedoch das von Skari¢ 1927, 39 angefiihrtes Material nicht
bertiicksichtigt, das nicht nur das Bestehen eines Kotarac im Feld von Sarajevo
bestitigt, sondern auch einen Bergnamen Koforac bei Zenica ans licht bringt, im
Gebiet, wo nach Cirkovi¢ Kétepo aus historischgeographischen Griinden zu suchen
sei. Am ehesten ist Kofor zu lesen und die abweichende Wiedergabe durch eine
Anlehnung an (td) Aexdtepa = it. Cattaro, slav. Kotor zu erklaren. Das Grundwort
leitet man aus ursl. *kotv her, das iranischen Ursprungs, aus altiran. kata- (so im
Avesta; idg. knto-) sein wird; ob das - Suffixs auf Kosten einer slav. Weiter-bildung
geht, oder eine- unbelegte!- vorslavische Vermittlungsform widerspiegelt, bleibt
offen; das letztere erscheint wahrscheinlicher, angesichts der Schwankungen des
vorangehenden Vokals” (Loma 1999/2000: 111). Y cBom, nax, paxy Jloma 2013 na-
Bonu na @paniy Muksiomuny, moj oapeaHuIoM kotors IV 45, koja je 3a Muksomu-
4a ,,e TUMOJIOILKH POOJIeMaTHyHa”, YKJbydyje y CBOj HAL[PT CTApOCPIICKE TOIOHO-
MacTu4ke rpale u crapocpricko kofors u3 JlannuuheBor Pjeunuka u3 KruicesHux
ctuapuna cpiickux, taje ce 1: 482 sv. kotopw cBe moTBpae ocum jeque (Ilyviun
1: 176) omHOCE HA MPUMOPCKH Tpaj y 3alIUBY KOjH ce 1o lemy 30Be boka Kotop-
cKa, uT. Bocche di Cattaro, anu y3 orpany: ,,Catharus, Fremd”. IIpocd. Jloma y Ha-
BEJICHOM Pajy AaJbe CMaTpa J1a je ,,AHAUKATHBHO TO ITO MUKIIONINY HE TOMHEE
paHuje HeCTIOBEHCKE 3aInce OBOT MMeHa ca nmodueTHuM De-: Decadaron (rmacoB-
HU JIMK TIOMEHYT paHuje y paay; AoJarak je Moj, M.A.) koJ aHoHUMHOT PaBeHckor
reorpada, ta Askdrtepo ko [lopduporenura, Beh kao ga mpeTnocTaBiba rPUKH
npemiioxkak kobopoc ‘uuct’. Kako cy y bokokoropcku 3anus ctapu ['priu omiu
npe Pumibana, TakBa MHTEpIIpeTalnja ca HICTOPUjCKE TauKe IIIeIUIITa HUje HeBe-
poBaTHa, TUM Ipe ILITO HABEJCHH MPUIEB Y TPUKOM MOKE O3HauaBaTH U3BOPE ca
YUCTOM, CIaTKOM BOJIOM, KAKBHMa CE€ YIIPaBO OJJIMKYje OHO IITO KapaKTEepHILe
MecTO Ha KojeM je HacTao Kotop. Y ToMm ciyuajy Ou y ciory De- HajpaHUjuX 3a-
Mrca TOMOHUMA TPpebaio BUIETH TPUPACTA0 POMAHCKH Tipeniior” (cTp. 219).

Ja yxpatko pesumupamo a0 caga pedeno: Crnodonan Yage je, mo3mBajyhu
ce Ha AHTYHa Majepa, yka3ao, Kaja je y TuTamy MOPHjeKI0 U CMICA0 TOTIOHIMA
Kotuop, na xopujer *kat- ‘flechten, Flechtwerk’ n Ha xumnoresy aa je — mpeko 3Ha-
4gema ‘TUIeTeHa Orpaa, Mot , OMHOCHO ‘orpal)eHo MjecTo’ — MOTJIO JOhH 10 CeMaH-
THYKOT TIOMaKa 07 K3BOPHOT ‘TICCTH, OTUIMTATH IIpeMa MojMy ‘yTBphEHO MjecTo’,
a oHJIa, ,,slijededi uvjerljivu Mayerovu etimologiju”, 1a Ou ce MOTIJIO MOMHIILIBATH
Y Ha TeMEJBbHO 3Hauekhe ‘orpal)eHo/o03umaano Mjecto’ > ‘yrpaa’. [Ipemaa cmarpa
J1a je KopHjeH *kat- MOpHjeKJIoM U3 HIIMPCKOT je3uka, 1 Yaue TBpAM Ja je O Tor
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KopujeHa ,,izveden niz slavenskih leksema, od kojih su neke potvrdene jos u staro-
crkvenoslavenskim tekstovima” (momume u iekceme xoiiopa, Kotdap). YnmeHuIa
J1a Cy Te CIIOBEHCKE JieKceMe NoTBphene Beh y cTaporpKBeHOCTIOBEHCKUM TEKCTO-
BHMa yKasyje Ha MoryhHOCT n1a je kopujeH *kat-/*kot- y TOM CHHXPOHH)CKOM
npecjeky Beh 0mo anepuumupan kao (pa)cIoBeHCKH KopHjeH. Beoma je mHTEpe-
CAaHTHO — ¥ 32 HaC y OBOM paJly IPHXBAaT/BUBO — 3anaxame Brnaguciasa Ckaprha
Iia ce ,,MOXe (...) MECITUTH, 11a je uMe Koiuop, ako 6u 6arm u 6uio Tyhe, mpuMIbeHO
OJ1 HAILIMX TIPe/IaKa 3ajeIHO ca MOTIYHUM HhEeroBUM 3HaYeHkeM. MHaue Ou ce Terko
MOTJIO pa3yMjeTH, KaKko Cy IIOCTaju BberoBu jAepuBaru. Jlakie, u y ciiy4ajy za je
nMe Tyhe, Hallli Cy CTapy ca pyjeur MPUMUIIH U BEHO MOTIYHO 3HAYCHE, U lbUME
Cce CITYKHJIH Kao anenaTuBoM. OBakas je Cllyyaj H. Ip. MOrao OUTH KOJ OOKEIIKOT
Koropa” (1926: 39). Ckapuh, nakie, npermnocTtasiba (u/uiv Haciyhyje) HemTo
CIIMYHO Kao 1 Yaye: J1a Cy HAIIM CIIOBEHCKH IPEIH Y CBOM JIGKCHUKOM apceHaly
“MaH JexceM(e) u3BeneH(e) ox kopujeHa *kat- xoje cy, moryhe, ceMaHTUYIKH
Ouie OJIMCKe Mpe[jy>KHOCIOBEHCKUM TOIIOHHMMHUMA JIEPUBUPAHUM O KOpHjeHa
*kat-, ITO Cy MX 3aTEKIIN Y CBOjOj HOBOj ToMOBHHU. Ca IpyTe CTpaHe, He MOKEMO
ce CIoKUTH ca xurnote3oM Dpanria Muktommya (KOjy y CBOM paaxy HaBOIH ITpod.
JloMa 1 xoju je TUCKPETHO ToapskaBa) Aa je Koiiop HaCcTaI0 O TPUKOT KaBopog
‘qKCT’, HA TEMEJbY TOra mTo Ou kabapdg AEHOTUPAIIO H3BOPE YUCTE BOZE KOjH I10-
ctoje Ha mozIpy4jy Koropa. [Ipem/a je Ta XUIoTe3a Kao MUCAOHH KOHCTPYKT CACBHM
JETUTHMHA, CMaTPaMo Ja Ce He MOXKE IIPUXBATUTH MaKkap M3 pasJjora mTo Ou y
cllydajy HacTaHKa TOTIOHMMa Ha OBaj HAYMH y3 aTpuOyT kabapdc Mopana nohu u
UMEHUIIA 604gd.

Skok 1972, ERHJ 2016, 3CCA 1984 u EDSIL 2008 nonoce nonatse nojarke
KOjU CYTepHINly Ja KOPUjeH *kot- 1 ’beroBO OCHOBHO 3HAUCH-E MOYKEMO BE3aTH 32
IIPACIOBCHCKH je3UK MIIX 32 HEKE Herose aujanekre. CKOK Haropjerurasa ja je
KopujeH *kot- (1) CIIOBEHCKH KOPH]jEH, U J1a OM HeroBa CeMaHTHYKa €BONYIIH]ja
Morua nhu y mpasity ‘TieTeHa orpana, miot’ > ‘orpabeHo MjecTo, 3arpaljeH mpo-
crop’. Panmje y pajty Bujen CMO Jia y TyMadekby MOPHjeKIIa i CMUCIIA TONOHHMA
Koiuop Ckok HHje 1a0 HUKAKBO jaCHO pjemere. Y eKCIUIMKALNjH eTHMOJIOTH]je
HEKHUX JPYTUX JIEKCeMa OH HaM je, Mel)y THM, Tpy»KH0o BeoMa KOPUCHE MoJIaTKe 3a
pjeaBame opujeKia 1 CMHCIa TONOHUMa Koiiop, Te yKa3ao Ha Iy TeBe KojuMa
y TOM TipaBity Tpeba uhu. Tako HIIp. y TymMauerwy eTuMoloruje jJekcema koit CKok
kaxe cipenehe: ,,sinonim kotac. Odatle sa deminutivnim sufiksom -b¢ (...) 1. ‘staja
za svinje’, (...) 2. ‘drvena pregrada za ovce ili koze’. Ne osjeca se vise kao deminu-
tiv od kot, jer je primitivum teritorijalno ogranic¢en. Imenica kotac balkanska je
rijec slavenskog podrijetla (HarnamaBarLe M. A) rum. cotet, alb. kotéc = kutéc,
ngr. koté€tol. Rije¢ kotac ima jo§ specijalnih znacenja. U SrlJemu kaourus. ‘u ba—
rama mjesto gdje se riba hvata’, u Posavini kao mlinarski termin ‘mjesto u vanjskom
mlinskom kotacu gdje se krizi sastaju’, u juznoj Dalmaciji (?) ‘mjesto u njivi izme-
du dvije grede’, dok je u stcslav. kotbcop znacio ‘cella’. Sa pejorativnim slozenim
sufiksom -banja (upor. muskobanja) < -oba + -nja: kotobanja f (Srbija, Srijem) pored
kotoban ‘kos za kokosi, da pronesu jaja’. Sli¢an slavizam pojavljuje se u rumunskom
cotofand od kotvce. Sa sufiksima -ora/-ara nalazi se u svim juznoslavenskim, od
sjevernih slavina samo u slovackom: bug. kotora pored kotara ‘staja’, kotar m (Vuk):
1. ‘plot oko stoga sijena za obranu od stada’, 2. ‘(hrv.-kajk.) mjesto ogradeno pod
zemljom’; (...) 3. ‘mjera za ukljeve (...)’ s izvedenicama na -ica kotarica ‘nesto
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opleteno od pruca’, na -ina kotarina (Lika) ‘ogradeno mjesto u kojem je zdjeveno
sijeno’ (...), na -ka kotarka f ‘ambar’, na -nica kotarnica ‘porez spahijama od sijena’.
Ovamo idu toponimi Kotor-Varos, pomenut ve¢ kod Porfirogeneta Kdtepa. Zatim
kotar m (1423) u vrlo starom znacenju ‘territorium, meda, kraj, srez’ kao admini-
strativni termin. Upor. lat. fines. To posljednje znacenje nastalo je mozda unakrsta-
vanjem praslav. izvedenice sa hatar (...) Osnovno je kot od ie. korijena *get-, prijevoj
*qot-I*qat-, koji znaci ‘pleterni rad, za stanovanje’. Paralele suu Avesti kata- ‘ko-
mora, klijet’, nperz. kad ‘kuca’, got. hePjo ‘komora’, njem. Hiitte, stengl. cote, san-
skrt. part1c1p cdatant sakrlvajucf” (1972: 168). DCC4 HaBOIM YETUPHU OAPEIAHUIIC
KOpHjeHa-liekceMa *kot-. 3a Hac je 3aHMMJIbMBA ofpeaHuna kotv I11 y okBUpY
KOje ce HaBoJIe CIbesiehu TeKCHKOrpad)CKU MOAAIIH: ,,(...) CEpOOXPB. TUATL. KO M.
P. ‘3akyT U1 JOMANIHUX KUBOTHHX, [UIsl MOJIOTHSIKA', CT. Yelll. kot, kot M.p. ‘Oyaka,
naBka (peiHouyHas1)” (QCCH: 211). 3aTtum, Kaaa je eTUMOJIOTHja OBOT JIEKCEMA Y
nuTamy, untamo cibezaehe: ,,(...) Ponctso ¢ up., aBecT. kata- ‘momeneHue, Kiamo-
Basl’, KOHCTATalKel KOTOPOTO JOBOJIBLCTBOBAIUCH PYTHE aBTOPHI (...) OTHAAALT,
MOCKOJIBKY JIJISl Up. (POPMBI CPE/ICTBAME BHY TPEHHEH PEKOHCTPYKITMH — TIPOU3BOI-
HOCTB OT I1aroiia kan- ‘Korarb’ — BOCCTaHaBJIHBaeTcs mpadopma *kn-fa. B To xe
BpeMsI TPYITHO OTPHUIIATH OJM30CTh CIIOB M 3HAYCHUU UP. kata ‘TIO3eMHOE IoMe-
meHue’ — ciaB. *kotw, *kotbce ‘3aKyT, XJIEB’: IPEBHUM XJICBOM TSI MEITKUX JKUBOTHBIX
y CJaBsH OBbLIT, BUIMMO, TOXE PO 3eMIISTHKH, TIONOOHO TOMY, KaK IPEUMYIIECTBEHHO
3eMJISTHOYHBIM OBLIIO U IPEBHEE JKHMIIMILE CAMUX CJIaBsH. 3/IECh YKE COACPKUTCS
CYTh AMaXpPOHUYECKOTO TOXJIECTBA JIBYX CJIaB. ClIOB — OoJiee JpeBHEr0 *kotw,
*kotvco n 6osee nmo3anero *hata. Hanbonee BeposiTHO, uTO *kotw [11 Ob10 UP.
3aMMCTBOBaHHEM JipeBHEH mopsl” (cTp. 212). [Taxme je BpujenHo u cibeache 3a-
naxame u3 DCCS Be3aHo 3a onpenuuny *kotar/*kotara, izvedenicu iz *kot: ,(...)
[IpousBogHoe ¢ cyd. -arv/-ara ot *kotv (...) CnegyeT oOpaTuTh BHUMaHKE Ha TIpe-
HMYIIECTBEHHO F0.- CJIaB. PACIIPOCTPAHCHHE, & TAKXKE HA XapakTepHyto cydhduk-
CaJbHYIO MOJIENTb. B CEeMaHTHUYECKOM OTHOIIICHUH MOUTH UCKITIOUUTEIBHO CKO-
TOBOJ[YECKOE CIIOBO, TIOITOMY CIIBII. JTHAJ. IPUMEPhI MOXKHO OTHECTH 32 CUYET
MIPOHUKHOBEHMS OaIKaHCKOM MACTYIIECKOH Jekcuku Ha Kapmarsl. JIrobonsITHO,
910 ToNoHUM Kotor ynmoMsHy T y>ke KoncrantuHoMm barpsHoponasM (X B.): kétepa”
(ctp. 199). ¥ DCCH, nakie, H3HOCH CE PETIIOCTABKA /A j€ KOlllb, KOliblb Y 3HaUe-
By ‘TIperpaja, craja’ mo3ajMJbeHHIA HajecTapyjer 1o0a U3 UPaHCKOT: ‘(T013eMHa)
npoctropuja’ (Ha TeMeJby YNE-CHUIIE JIa j& CTaja 32 CUTHE JJoMahe )KUBOTHHE KO
CroBena Takohe Ouia U HeKa BpcTa 3eMyHHIIE). AKO Ty IPETIOCTABKY MpUXBa-
THMO Kao IUIay3UOUIIHY, MOYKEMO 3aKJbyUUTH JIa Ce Y IepHoay AocesbaBama Clio-
BeHa Ha balIkaHCKO T0IIyOCTPBO Taj JIeKeeM Beh MOke CMaTpaTH YHCTO CIIOBEHCKUM
nexcemoM. Of 3Havaja je y TOM IpaBLy H KOHCTaTaI_II/I]a na je *kotar/*kotara
,»[IPEUMYIIECTBEHHO [0.- CJIAB. PACIIPOCTPAHEHUE”, TC [ je Y UTAkby CICHUPUIHH
tBOpOern Mozen. Y ERHJ non ogpemauiom kotac, Hanaszumo cibesiehe odjammeme:
»Postalo od psl. *kotscw (csl. kotvcw ‘kavez’, sln. kdtec ‘ograden prostor u kutu
svinjca’, rus. dijal. kouéy ‘pregrada za lov ribe’, stpolj. kociec ‘ogradeni prostor za
domace zivotinje’), $to je izvedeno od *kotw ‘svinjac, staja’ (hrv. star. kot (19. st.
Karadzi¢, Osijek), stces. kot ‘tezga, pregrada (trznica)’). Moguce je da je prvotno
znacenje bilo ‘opletena ograda ili pregrada’, na §to upucuje i poslovica ,,Pleti kotac
ka(k)o ti i otac” (19. st.)” (ERHJ 2016: 488). Konauno, y EDSIL ce 3a *kotw 1] 1
*kotvcwr HaBOU cibesiehe: ,.kotw II m. o ‘booth, sty” W OCz. kot ‘booth, stall (market)’;
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kot ‘booth, stall (market)’; S SCr. k¢t (dial.) ‘sty for domestic animals, young animals’
Cogn. OE heador n. ‘incarceration, jail’. Furthermore, the etymon has been con-
nected with LAv. kata- m. ‘storage room, cellar’. The ESSJa points out that in the
culture of the early Slavs sties for domestic animals may have been dug out;
*kotocw ‘cage’ E Ry. kotéc (dial.) ‘(fish-)trap made from brushwood’ W Cz. kotec
‘sty’; OCz. kotec ‘booth, stall (market)’; OPI. kociec ‘enclosure for domestic animals’
S SCr. kotac “cattle-shed, weir’; SIn. kétac ‘compartment of a stable, pig-sty, bird-cage™
(EDSIL 2008: 241).

Jlasbe 3HauajHe A0Ka3e 1a je *kot- (M) CIIOBEHCKH KOPH]CH HAIa3uMoO y paay
Jacue Bnajuh-ITonosuh (2007). Ona HaBoau cibenehe unmeHune: ,,(...) Usrnena
Jla UTIaK MMOCTOjU JeHO 3HaueHe (kopujeHa *kot-; nonarax je moj, M.A.) (...) Koje ce
(pakTHYKK MHIAUPEKTHO) MOKE UACHTU(PUKOBATH y CBUM CIIOBEHCKHUM je3ULIHMa-
CBAKaKo €a -0- BOKAJU3MOM, a KO HEKHX H ca -a- BOKAJIM3MOM; TO j€ 3HAUCHE
‘MOTKa, KoJaLl, OpBHO’. 3a OBY IPHIIMKY MOKEMO r'a HyMepHcaTu kao *kotv V, mana
OHO 3aIPaBo JIEKHU Y OCHOBH CEMaHTHUKe TIcI. *kotw I11 (koje je max crienuuaHO
0 TOME IITO MY C€ 3HaYeHha HJICHTH(UKY]Y ITPEKO CEMaHTHYKOT Hjana30Ha MCJ.
*kotvco) (...) Hamehe (ce) mutame 3amro OM ce TEpMHH TaKO Pa3HOPOIHUX 3HA-
gema Kao mTo je *kote 111 (1j. *kotvcw), KOju 1 (OPMAITHO U CEMAaHTHIKH MOJice
Hali cBoje MEeCTO Y MIOTIIOTCKOM CHCTEMY (ITPACIIOBEHCKOM, OJJHOCHO CBUX CJIO-
BEHCKUX je3uKa jiaHac) (...) 3a1To Ou ce, Jakie, TakaB TEPMHH TyMa4Ho Kao I10-
3ajMmibeHuIa? OBaKaB MOCTYIAK MPECTaBIba IPUMED H3IIUIIHOT TPaXKemha perie-
a Ha CTPaHM KaKO OHO MOCTOjU y toMahem cuctemy” (ctp. 73). Bnajuh-IlomoBrh
MuTa ce Koju O OMiin pas3ios3u jaa ce nci. *kotw I11 ognocHo *kotv V Tpetupajy
Kao nocTBepOan ox *kotiti ‘0auartu, BajbaTh 1 cl.” 1 oarosapa: ,,Ilomro hopmarn-
HUX TIpenpeKa HeMa — jep Taj MacKyJIMHYM HMa oAroBapajyhu o0nuK TUnuyan
3a moctBepoaie (...) a OCHM Tora M KEHCKH Napmwak *kota kao U naHjaaH ca -a- Bo-
KaJHM3MOM — TeXXHIITE apryMEHTAlHje Hajla3u ce y JOMeHy ceMaHTHke. Ty mocro-
je IBa MOMEHTa: 3aKOHUTOCT pelia3a ‘MOTKa' — ‘orpaja’ M, Kao HeroB IpeIycios,
MOCTOjarbke Tapajena 3a pa3Boj ‘0amaru, BajbaTu’ — ‘MoTKa’ (cTp. 73). AyTopuia
3aTUM JeTaJbHHUje oOpasiaxke cBOjy XHIOTe3y: ,,[IpenycioB oBakBoM n3BOheHmY
Mpy»Ka IpaKca Jia ce peneproap 3Hauema PEINKTHE UMEHUIIE *kotb [1] peKoHCTpY-
WIIe ¥ MHBEHTAPUIIIC HA OCHOBY OOraTe CeMaHTHKE HheHE JIEMUHYTHBHE UMCHU-
ue *kotvcwv ‘cTaja; mperpana y mranu (3a MiaJyHIe); 3arpajia y peiu 3a JoB
pube; kyhuia 3a nruie (...) IJIOT OKO CEHA; KOpIIa, KOIlIapa; BpIiia UT/., Koja je 3a
TO TMOr0J[HA MOIITO UMa MPAKTHYHO CBECIIOBEHCKH apeal (...) Y CIUKY 0 OCTBep-
Oany ykjana ce YhmeHHIa aa 1nci. *kote [I] 3anpaBo MMa MOLIMOHU Mapmhak
**kota 1 (...), xoju ce na PEKOHCTPYHCATH MPeMa CpIl. Iujal. Kowa ‘KoTapuia’
Hlymanuja (PCA) u pyc. nujain. kota ‘Bpmua’ (CPHIT 15: 101). OBa nocnenia 3Ha-
4erba BEPOBATHO Cy IPUMAapHa 3a JOIII jefaH PeMUHUHYM, TICIL. koty, -vve (CTp. 74).
Jacna Brajuh-Ilonosuh nozxaje na je, kao HajBpeIHU]H HAIIE TAXKIHE, TY JOII jeaH
MaH/IaH OCTBEPOATHOM O0NMUKY *kot» V' — mpocT mocTBepOat ca KOPEHCKUM
BOKAJIN3MOM -a- KOjU C€ CYIIOHHUPA Ha OCHOBY CPII. IUjaJl. Kaill ‘MOTKa, TpaHa y
orpanu, Bpseuka’ (Mumnasa, [lonepuna), ‘knun’ (JIead), a o kora cy HacCTald
HEKH JICPUBATH, HIIP. C.-X. Kdiiap, Kawapka, kaiuapuna uti. ,,Ilogazehu ox Tora
Jla je MoMaK 3Hauerma ‘MoTka — ‘Tpal)eBuHa 071 MOTKH (Or'pajia, 3arpaja y pei,
cTpexa, cTaja uT/.) peryliapaH, Kao maHjaH OBJIC MPEJI0KEHOM HI3Y KOJU YHHE
CPIL Kaill ‘BpJBHUKA’, PyC. KO ‘CIIpaBa 3a U3BJIAUCHE MPEAMETA Ca THA PEKE’: PYC. KOt
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‘3arpanay peun’/xombz TUL (MJIM YaK Y jeAHOM HCTOM FOBOPY CPII. ,Z[I/Ija.l'l Kouiay ‘Be-
JIUKH KOJIAIL': KOway “Top; TUIOT ) MOXE e Y3ETH HIIp. pyc. ocepy ‘MOTKa, npyT /e X.
zmjan ipag ‘neo KPBHA HA BETPEHAUN ™ ipag ‘orpaaa’/cpi. aAujan. ipagura ‘miot,
‘3arpajia y peuu 3a joB pubde’ (ctp. 75). HOMeHyTa ayTopHIla 3aTHM HpOHI/ITYJe
MOTYhHOCT M3BOl)erha HOMHUHATHOT 3Hauekha ‘MOTKa, 00JINIIA, BpJbUKA' M3 BepOasI-
HOT 3HaueHa ‘BaJbaTH, OalaTh U Cj1.”. 32 Taj CEMAaHTHUIKH ACTIEKT Tapasese mpy-
Kajy HIIp. CPII. Meciuu, Meilem ‘0anatH, Bejatu ut.’ (< *mesti, *meto ‘iacere’):
CpIL MOmKa ‘Tlanuua’; ‘npyT’ (<jci. motvka < *jci. *motw ‘id.”) unu pyc. edauitiv
‘pyLINTH, OaLaTH /6a3silib ‘BajbaTh, KOTPJhATH : PYC. 641 ‘TIONyTa, BPETCHO; Bpa-
TUIO’, Takol)e pyc. 3a6d/ “MOTKa 3a 3aTBapare Bpara’, BEPOBATHO U CPIL. 8psbaitii/
ep/puttiy ‘0anaTu, 0aluTh’, psbuKka ‘00IuNa’, idasps ‘OKpecak, KoMaj IiTana’.
Taxko ce Hamehe 3akJbydak z1a je nci. *kotw Tj. CpI. KOl Ko 1aHAC MPAKTHYHO pe-
JMKTHA IMEHMLA MOTJIO OMTH TocTBepOan riarona *kotiti, i(pBoOUTHO Kao nomen
acti y 3Hauemwy ‘Oauame, odapame UTH. , a 3aTUM nomen instrymenti ‘oHO TO ce
Oara, o0apa, Basba (3abana)’” (Biaimn-Ilonosus 2007: 75).

VY pjeannukoj rpahu moxxemo Hahw 1 fomaTHE JOKa3e Koju MoTBphyjy pean-
HOCT anelaTUBHE BapHjaHTe Koiiop Ha jy>)KHOCIOBEHCKOM TiTy. Tako mpema PCA:
333 oBaj ekceM MocBjenodeH je y PecaBu (moy3mano) u y Jlammarnuju (o cBemy
cynehn xox [TaBnunoBrha, Koju KOpuCTH U BapHjaHTy xouiap). Ca npyre cTpane,
Tpeba uMaTH U3BjeCHy pe3epBy Kojy bynmanu uzpaxasa y PJA 5: 401 npema o0iiu-
Ky xouiopje y CrynuheBoM pjedHUKY (IpUMjep eKCcepripaH HaBOIHO U3 OpeBu-
japa). Anenatus Koiuop, Koiiopa Haina3zumo u 'y oyrapckom jesuky (BEP: 678—679).
[MuTame, nak, TBOpOE 1 Bapupama caMoriiacHUKa y Cy(DUKCY Pa3IUuUTO Ce oCTa-
BJbA Y 3aBUCHOCTH OJ TOTA A JIM je *kot- NICKOHCKO CJIOBEHCKA OCHOBA MJIM paHU
npaHu3aMm (OKO yera ce, Kako CMO HaBeJId paHHuje y pany, konedao u Tpybauos y
3CCA: 199).

Ha ocHOBY cBera peueHoOr, ca BEJIUKHM CTEIIEHOM BjepOBaTHOlEe MOXKEMO
KOHCTATOBAaTH Jia KOpUjeH *kot- mpumaga CIOBEHCKOM JIEKCUKOHY, CIIOBEHCKO]
nexcnukoj Macu. Casia Ham ce, Mel)yTM, Bajba 1mo3a0aBUTH TBOPOSHIM acIIeKTOM,
KOjH je, TT0 HaIlleM MUIILJBEIbY, TOAATHHU TOKa3 Y MPUJIOT TE3H A j€ KOutop JEKCEM
CJIOBEHCKOT TIOCTama. JIekceM koiiop HAcTao je, o Hama, JioJiaBameM (GopmaHTa
-op (bopmanTa 32 Koju, nojcjetumo ce, u CKOK TBpIK J1a je CY(PHKC) Ha TBOPOCHY
OCHOBY Kotu-. He Moke, HapaBHO, OMTH HU TOBOpa O TOME JIa c€ paau 0 Cy(QUKCy
-0p KOjH HaJIa3MMO Y CABPEMECHOM CPIICKOM JE3UKY, CYPHUKCY KOjH je ,,(...) ¥ NpEOM
pely TaTHHCKH areHTHBHH CY(UKC, YHjH Cy anoMOpbu -iuop, -auiop W - iiiop”
(KHAJH 2003: 247). Y nutamy Je MPACIIOBEHCKH CY(DUKC -0p, IPH YUjeM je U3Ba-
jamy y cBOjCTBY MOP(QOJIOIIKE jeTUHHIIE TE BPCTE MoJla3Ha Tauka OMo peKOHCTPY-
HCAHH MPACIOBEHCKHU JIEKCUKOH. OBaj METOMOJIOLIKY MTOCTYIAK ,,(...) enables us
to distinguish between those patterns of word-formation that can be attributed to
Proto-Slavic, from those that became productive in individual Slavic languages,
often by parallel development. Thus it can be shown that some nominal suffixes,
which are quite common in some languages, cannot be posited for Proto-Slavic,
because they are not found in the reconstructed etyma. Moreover, this approach
makes it possible to distinguish between the inherited meanings associated with
particular suffixes from those meanings that developed in the separate histories of
individual Slavic languages” (MATasovi¢ 2014: 16—17). Y cknajay ca MOMEHYTUM
MaracoBuheBuM nocraBkama, MOXXEMO KOHCTATOBATH Jia Cypukc *-orv < *-ara-
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(I/I -arvy < (*-ara) cniafa y CKynuHy cy(ukca KOju ce MOTY Be3aTH 3a TepHo Tpa-
jarba IPacIOBEHCKOT je3UKa 1 Ja peQuiekTyje TBOPOCHH MOJEI KOjH je IIOCTOjao
Y TpaciIoBeHCKoM jesuky. Maracosuh o cydukcy -orv kaxe cibenche: , This is a
rare suffix, found in only a handful of items, parallel to *-er», *-era” (2014: 154).
3aTUM HABOIH MPUM]jepe JCKCEMa TBOPEHUX OBUM cycpHKCOM: ,,PSL. govor ‘talk’
(OCS govors, Ryss. govor, Croat. govor, ESSJa VII: 76—7). The root is *gowH- >
Gr. géos ‘weeping’, Skr. jogove ‘call, invoke’, OHG gi-kewen ‘call’, IEW 403.; PSI.
*stoborwv ‘pole, pillar’ (ORyss. coll. stoborije ‘a row of pillars’, Croat. arch. stobor
‘courtyard’, Vasmer I1I: 16), identical to Lith. sta baras ‘dry wooden pole’ (a loan-
word from Slavic?). From the same root as Goth. stafs ‘stick’; Croat. dial. smogor
‘splinter’, Pol. dial. smogorz ‘turf” may go back to *smogorjb, with the suffix
*-orjb added to the root *smag-, in ablaut with *smeg- found in ORyss. osmegnuti
‘blacken’, cf also ORyss. smaga ‘fire’, Lith. smogos ‘thirst, dryness’ (Kurkina 1992:
73). In Croat. dial. (Kajk.) smogur ‘pine tree’ we may have the suffix *-urv. The
lengthened grade *-arw (-arv) < *-Cr(j)a- is found in PSL *komarw, *komars (CSl.
komarw, komars, Slov. komar, Gen.sg. komarja, Ryss. komar, Cz. komar, ESSJa
X: 169), from the root *kem-/*kom- (OPr. camus ‘bumble bee’, Lith. kamané ‘wild
bee’, Germ. Hummel ‘bumble bee’, IEW 556). It also appears to be attested in PSI.
*koSarw, *kosara ‘sheep-fold, basket’ (Russ. dial. kosdra, Cz. kosar ‘enclosyre’,
Croat. kosara ‘basket’, ESSJa XI: 183—186), which is clearly derived from *koso
‘basket’ (OCS kosw, Croat. ko3, Pol. kosz etc.)” (cTp. 154—155).

Anppe Bajan HaBogu Behu Opoj jJexcemMa IepuBHUPAHUX CYPUKCOM -07'b:
»duffixe -oru. — En dehors de viitorii « deuxiéme », de kotoryi « lequel » et des
nombres collectifs de la série de cetvoro, on a 'adjectif: slavon. matorii et v. sl.
mater- dans materistvo « vieillesse »; 1. materdj « grand, gros » et ukr. mdteryj
« avancé en age », s.-cr. mator « vieux » et bulg. mator, slov. mator (v. tch. ma-
torny): l'aspect est d’un dérivé thématique de I’athématique mater- « mere », com-
me nestera « niéce »; I’évolution du sens est semblable a celle de lat. materies
« matériau, mati€re », sur mater désignant la « branche mere » et le tronc de I’ar-
bre. On doit avoir un adjectif *brégorii dans le moyen-bulgare brégorye « oiseaux
de rivage », bulg. mod. bregdr et s.-cr. bregunica « hirondelle de rivage ». Les
substantifs en -ori sont en vieux slave et dans les langues anciennes: v. sl. avoru
dans I'adjectif avorovii « de platane » (§ 962), s.-cr. javor « érable », 1. javor « pla-
tane, érable des montagnes », etc.: emprunt au germanique, v. h. a. @horn, avec
un remaniement en slave par étymologie populaire sur le théme av- de aviti
« manifester »; v. sl. govorii « bruit, rumeur », verbe govoriti [sic|, r. govor « le
parler » et de méme dans les autres langues (§ 818), sauf pol. gwar (§ 1128), sur théme
*gu-, gov-; slavon kosorii « faux », s.-cr. kosor, etc. (§ 1119): sur kosa « faux », ma-
is 1. kosyr’ « couperet » (§ 1131) peut étre sur kosoj « (couteau) courbe »; v. sl.
mrakorii « brouillard », ou -ora, dans un exemple d’Athanase, I11, chap. 42, vii
mrakorée sgste GKOTOdOWIDVTEC, élargissement de mraku, cf. s.-cr. tmora (§ 1125);
slavon stoborii « colonne », stoborije (XI° s.) « colonnade » (§ 925), s.-cr. dial.
stobor (stobor) « enclos entouré de pieux», bulg. stobor « palissade, grille », et
slov. steber « colonne » (§ 1115), et s.-cr. stabar « tronc, arbre » variante de stdblo,
qui souligne un parallélisme avec v. sl. stiblo « tige » (§ 1052); en baltique lit. stabaras
« branche d’arbre séche », sur stdbas « poteau, colonne », slebéli-s « étre raide »,
lette stebs « mat »; en germanique V. isl. stafr « baton, poteau », v. h. a. stabén « étre
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raide »; slavon et v. 1. toporii « hache », 1. topdr, gén. topora, pol. topor, slov. topor,
etc.: emprunt a un iranien *fapara-, comme 'arménien fapar. Un autre emprunt
est: v. sl. mramoru (J. EX.) « marbre », . mramor et v. r. moromorii, etc., au grec
péppapoc. Pour le slavon /évorii « plante vénéneuse », c’est stirement le grec
EAMLEQOpOG non traduit et altéré.

Dans les langues slaves. — Peuvent étre anciens aussi : slov. buhor « bulle
d’eau », sur bux- « s’enfler » (§ 759), qui se retrouve dans tch. bouchor, dial. bouchor,
comme variante de v. tch. puchr « fruit gaté » (§ 1115); tch. hArachor « gesse »,
S.-Cr. grahor « vesce, gesse », slov. grahor (et -ora), élargissement de s.-cr. grah, etc.
« pois »; bl.-r. motor « corde » et r. motyr’ « tringle » (§ 1131), sur r. motat’ « pelo-
tonner »; et ukr. motoryj « habile » pour 1. motornyj, tch. nemotorny « maladroit »;
tch. sochor « levier » comme r. dial. sohir’ « étai du coutre de Iaraire », €largissement
de v. sl. soha « araire ».

Isolément dans chaque langue slave, on a: pol. slgpor « pilon », élargissement
de stepa, all. Stampfe (§ 764) ; — komor « moustique » pour komaru (§ 1128); —
znachor « devin, guérisseur », du russe znahar’, v. r. znahori (§ 1126); tch. bachor
« panse », voir bachor slov. bodor « piqlre »; smogor « loupe des arbres » et
« bouton de chaleur », sur une variante smog- du théme smag- (§ 787); studor (gén.
-ora) « sol peu profond »; Zlambor « creux dans un arbre, maladie du bois »; et
bldagor « veeu de bonheury, qui est la locution bldgor — blago zZe (§ 16) « bonheur
a » substantivée; la distinction est précaire en slovéne entre le type sur -or, gén. -ora
et le type mouillé -or, gén. -orja (§ 1126), et 'on a: mramor « courtiliere » et
« scrofule », gén. -ra, et var. bramor, gén. -rja; sivor « homme aux cheveux gris »,
et fém. sivora, et suhgr « homme maigre », gén. -rja; s.-cr. lahor, ldhor « brise »,
et verbe lahoriti, sirement sur le théme lah- de lahk-, d’ou lak, slov. lahk-, v. sl.
ligiiku « 1éger » (§ 986); mirmor « murmure », verbe mirmoriti; plijévor « ce qu’on
sarcle, mauvaise herbe », sur plijeve-; pithor « cendre 1égere » (puhati « souffler »);
suskor « feuillage sec » (SitSkati « bruire »); Zamor « murmure, bruissement »,
verbe Zamoriti; zitbor « susurrement » et Zitber, verbe Ziiboriti et Zitberiti, sur un
théme expressif a variante Zup- dans v. sl. (J. Ex.) Zupelici, Zupelica « scarabée »;
— plijenor « plongeon », oiseau, fimor « rocher », inexpliqués; trator « amarante »,
sans doute emprunt a ital. fartaro « tartre » et « lie-de-vin », désignant la couleur
rouge pourpre de la fleur. En serbo-croate, -oru, -or, et -ori, -orj- (§ 1126), sont
complétement confondus” (VAILLANT 1974: 647-649).

[pemua aeprBanyja UMEHUIA TPACIOBEHCKUM CY(HKCOM -07'b HUje CTPHKT-
HO IPEAMET OBOT paja, CMaTpamo Jia ce IOMEHYTHUM JIeKCEMUMa H3BEJCHUM CY-
(uKCOM -0p MOXKE NPHAPYKUTH H JIEKCEM J1010p Y CBOM HPUMAPHOM 3HAYCHY

‘ypehero mjecro y NPHPOJIH Ha KOjeMy [IPHBPEMEHO GOpaBe HCTPaXXMBAYH, ILIa-
HUHapH, BQ]HI/ILII/I u ap.” (VRHSJ 2015: 672). Hpxumo a j€ TyMaueme Kako ]e a0l0p
»(--.) posudeno iz aust.-bav. dijalekta (usp. njem. Lager) < stvnj. Legar, §to je izve-
deno od pgerm. *legja ‘lezati’ < *leg’”” (ERHJ 2016: 562) HeanekBaTHO 1 J1a Ce 10I0p
0e3 mpobieMa MOXKe U3BECTH CIIOBEHCKUM JIEKCHYKO-TPAMATHYKUM CPEJICTBUMA.:
JIOJIABaF-EM TIPACIIOBEHCKOT CY(QHKCa -07's Ha TBOPOCHY OCHOBY KOjy YWHU CIIOBCH-
CKH JIGKCEM-KOPH]eH /101~ ‘JIexkaj, Jierasno’. BykBajaHu cMucao jekcema olop ouo ou,
JIaKJie, ‘MjecTo, IPOCTOP 3a JIeKAmE’, O] Uera je caMo jeJlaH CEMaHTHYKN KOPaK
JI0 JICHOTaTa ‘ypeheHo MjecTo y mpupoj i Ha KojeM IpuBpeMeHo Oopasu ojipeleHa
CKYIIHHA JBY/IN .
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Cmarpamo 11a je o ©ICTOM TBOPOSHOM MOJIEINTY Ka0 H JIEKCEMH 1080p, Citiobop,
MPAKOp, WYWKOp, 01a10p, 1010p UTA. — I0JIABAbEM Cy(HKCa -0p Ha TBOPOCHY OCHO-
BY PasIMYMTOr THIIA — HACTAO U JIEKCeM Kouiop. KOHKPETHO: Ha KOPHjeH Koii- — 32
KOjH y UCTOPHjCKOje3nuHOj (hasu KaJl HacTaje TonoHUM Koitop MOpaMO peTro-
CTaBUTH AeHOTaT mTo ra J. Bmajuh-Ilomosnh HoMunyje kao *kotw» V: ‘xomnair, MOT-
ka, OpBHO’ (2007: 73) 1 x0ju je MocTBepOa ox riiarona *kotiti ‘6amaru, BajbaTu’
— nomaje ce cydukc -op. Taj nepuBat — maxie xoiiop — TPBOOUTHO UMAo OU 3HA-
YeHe KOje alpOKCHMATHBHO MOYKEMO OJIPEAMTH Kao ‘pocTop 3arpaheH MoTkama/
komumMa/opBanMa’. KoprjeH xoi-, ca HEeKUM JpyruM cy(UKcHMa, a0 je Y UCTOPH-
JY IITOKABIITHHE, KAKO CMO BUJIjEITH, HU3 JIEKCEMa YUjH Cy JCHOTATH PA3TUIUTE
Bpcte orpahenux mpoctopa: henuja/mana coba, cTaja (3a CBHEE), IPBEHA ITperpaja
3a KO3€ MJIM OBIIE, Iperpaja y mTaju 3a MaayHILie, 3arpaja y pyujenu 3a JoB puoe,
TepuTopHja, cpes (kotap) uta. CBe ykasyje Ha TO J1a j¢ MeTOHUMU)CKHU TpaHchep
‘KoJan, MOTKa' — ‘orpaja’ — ‘IpocTop yHyTap orpazae’ 6uo oanyuyjyhu 3a gop-
MUpambe MPBOOUTHOT CMHCIIA TOIIOHUMA KOuiop, KOju OMCMO, Kako cMo Beh Harma-
CHITH, MOTJTH (DOPMYJIUCATH OJIPEIHHUIIOM ‘TIPOCTOp OMel)eH orpagom o MOTKH/
KoJana’.

Y 0B0Oj TaYKH KOHAYHO MOKEMO (DOPMYIINCATH HAI'y XUIIOTE3y O MOCTAHKY
roronnMa Kouiop. Cmatpamo za ¢y CoBeHH, IOMIABIIH Ha IPOCTOP AaHAIECT
Koropa, Ty 3aTekiu rpaji Koju ce 3Ba0 Cattarum: ToromuM MOJIyC YHjer je MOCTaH-
Ka, TI0 HallleM MHIJBEHY, TAa4HO onrcao AHTYH Majep (IIpu 4emy, oHaBJbaMo,
Tpeba OUTH ONpe3aH U Cy3J[pKaH ca MPUITUCHBAKBEM KOpHUjeHa *kattaro- HEeKOM
najeobankaHcKoM je3uKy). To pomancko Cattarum, Kako CMO MOKa3alii paHuje
y paay, peryiapHuM (pOHOJIOLUIKUM Pa3BUTKOM MOTJIO je AaTH CIOBEHCKO Koitop.
[Ipouec Tor donoNONIKOT pa3Boja ox T Agkdtepa 1o Koiop 10 y HajCUTHH]E
nerasbe onucyje npod. ['eopr Xomnuep: ,,Lat. Ca ttarum (Pop Dukljanin, v. Mosin
Dukljanin 76 odnosno 80: in culfo de Cattaro, Decatarum) > |ll u rom. *Kgttaru
(usp. tal. Cgttaro) > slav. *Kgtaru > || *Katgru > *Kotoru > *Kotorv > *Kotors >
*Kotgr > hrv. Ko.tor, gen. Ko.tora; ¢ak. Kotg'r, gen. Kotgra” (HorLzer 2011: 115).
OBo TIpey3nMame POMAHCKOT Ha3UBa 3a T'Pajl, y3 CJIOBEHCKY (hOHOJIOMTKY MOIH(H-
Kallhjy pPOMaHCKUX BOKaJIa, MOTJIO je OWTH — M HajBjepOBATHH]E je U OUIIO — JI0-
JIATHO TOPIKAHO MOCTOjambeM Y je3uky CIIoBeHa JIeKceMa Kouiop, Koju je (Takohe)
JEHOTHPao HeKy BpcTy 3arpaleHor rmpoctopa. Tako je Tononum Koitop, o Halem
MUILBbCHY, HACTA0 Ka0 Pe3yJITaHTa [Ba KOHBEPIeHTHA polieca KOju ¢y yIoTIy-
HUJIM jellaH ApyTH Y yUBpLIhewy OBOT Ha3uBa 3a rpaj — (OHOIOMIKH UCXO CII0-
BEHCKE TpaHchOopMalije pOMaHCKOT Ha3MBa 3a I'pa TOKJIOMHO CE ca CJIOBEHCKUM
JICKCEMOM HCTOT (POHETCKOT CacTaBa M JACHOTATA KOjH HAJyOIITCHH]E MOXKEMO
(puxcupaTy Kao ‘HeKa BpCTa Orpal)eHOr IpoCTOpa’: ACHOTATa KOjU j¢ CCMaHTHYKHU
610 6:1m3aK IPEACTaBH YTBPAE, WITO je Tagawbu KoTop cBakako Mopao 6utu.

XunoTtesy Aa je TonoHUM Koitiop MOTao HacTaTH Ha HAYWH KOJU CMO OITHCa-
JIM IOTBphyje ¥ jeAaH UCTOPHjCKH MojaTak Koju je u3auo Crnoboman Yaue (a Mmu
cMo Ta Beh ToMeHyTH paHuje y pany). Yade, HanMe, HABOIH Ja C€ CIIOBEHCKH JIUK
Koiuop jaBmpa on X111 Bujexa. To 3Hauw Aa je Taj TIIaCOBHU JIUK MOPAO TTOCTOjaTH
Makap jeiaH BHjeK — a CACBUM CUTYPHO U BUIIIE BHjEKOBA — IIPH]j€ HETO IITO CE PBH
IyT TI0jaBUO Yy TIHCAHUM M3BOpUMA, a TO je BpujeMme kaj cy CioBenu Beh yBennko
OWJIM PUCYTHH U JKUBjelH Ha TepuTopuju Aanammix Kotopa n boke Koropcke.
To je ncroBpeMeHo 1 Meproz y KojeM U3 UCTOPH]CKUX U3BOpa HecTaje rpaa AKpYBH],
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KOJH je 07l BpeMeHa aHTHKE [I0CTOjao Ha MOApy4jy AaHaurmer Koropa. M oBaj ncto-
pPI]CKI/I oJIaTak (HaM) Ha HEeKW Ha4uH cBjenouu na cy Crnosenn npuje X111 ujexa
— HajBjepOBaTHHUjE HETIOCPEIHO MO J0acKy Ha mpoctop boke Kotopcke — mpeyse-
JI1 pOMaHCKY Ha3uB 3a KoTop 1 aganTupanu ra cBoM (OHOJIOMIKOM cucTeMy. Taj
mpolec, ca Apyre cTpaHe, OO je MOAPKaH er3UCTHPABEM Y je3UKY CIIOBEHCKUX
JOCeJbeHNKA JIEKCEMa KOiiop UCTOT INIACOBHOT CacTaBa M 3HaueHa Koje ce Takohe
OZIHOCHIIO Ha HEKY BPCTY 3arpaljeHor mpoctopa.

AKO je Hallle TyMaueme MopHjeKJia U CMHCIa TOIOHUMA Koitiop TauHo, OHJa
OHO FOBOPH O j€/IHOM BHILIC HETO 3aHUMJBHBOM H ITOJOHOCHOM CYCPETY JBHje
KyIType 1 1(Ba PA3IN4KTa Je3HKa, KOJH, Y JAIICKO] POILIOCTH, KOPHjeHE Y 3aje]i-
HAYKOM (MHI0EBPOIICKOM) TIpaje3uKy. Y Ha3uBy Koiliop CTONUIIE Cy C€, 3a1IpaBo,
JBHjE BapHjaHTE METOHUMHM]CKE EKCTEH3Hje HHOEBPOIICKOT KOpHjeHa *kat-: aeo-
0aJKaHCKO-pOMaHCKa (Ha30BUMO j€ TaKO ca U3BjECHOM PE3EPBOM), KOja je eBOILY-
vpaJa 1o IeHoTaTa ‘yTBpIa’, ¥ CIIOBEHCKa, KOjy — Y BpHjeMe kax cy ClioBeHH CTH-
i Ha mpoctop boke KoTopcke — (HajMame HEMpEern3Ho) MOKEeMO (pUKCHUpaTH
YOIIITEHUM JICHOTATOM ‘3arpaljeHu mpocTop 3a oapeleHy HamjeHy, HeKa BpcTa
3arpaljeHor npoctopa’. J[pyrum pujedrnma, MokeMo pesumuparu opaxo: Kotop je,
Ha HEKHW Ha4YMH, TOOHMM-Ta4dKa CycpeTa JBa IpaBlia CeMaHTHYKe TpaHchopma-
nyje KopujeHa *kat-: jegHor (maneobasKkaHCKO-POMAHCKOT) — CEMaHTUYKE €BOITY-
Lyje KopujeHa *kat- Koja je TeMeJbHO 00JIMKOBaIa CMUCAO OBOT TOIIOHUMA — U
IOpyTor (CIOBEHCKOT), YHMjH je pe3yaTaT (pyHrupao Kao CBOjeBpPCHA CEMAaHTHYKa
MOTIIOpa OHOM ITPBOIIOMEHYTOM, Tj. Ka0 KOMIUIEMEHTapHa CAaCTaBHHIIA yOOInIeHha
JIaHAITHEeT HAa3KMBa 3a EHTPATHH OOKEIJLCKHU TPpal.
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ORIGIN AND SENSE OF TOPONYM KOTOR
Summary

The proposed paper is an attempt to solve the mystery of the origin and sense of the toponym
Kotor. The first linguist to make a significant step in this direction was the Croatian Indo-Europeanist
Antun Mayer in his work Catarensia from 1954. His theory presented in this paper was supplemented,
less than half a century later, by another Croatian linguist: Slobodan Cace. The essence of the Mayer-Cace
hypothesis (as we have nominated it here) is that: a) in the formal sense Kotor originates from the
Romance Catarum; b) there is, in lexeme Catarum, an Indo-European root *kat-, for which Mayer
and Cage assume a semantic shift from the original ‘knit’ over the meaning ‘fence’ to the denotation

“fortified place’. The above mentioned Mayer-Cace hypothe51s — with the exception of Cage’s explicit
attribution of the root *kat- to the Illyrian language — is in principle plausible and acceptable. On the
other hand, the semantic development of the root *kat- in Serbian could have functioned as a kind of
support for what was stated in the Mayer-Cace hypothesis about the origin and sense of the toponym
Kotor.
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O ITPUJIOBUMA V3I'PEJ W YCIIVT
Y CABPEMEHOM CPIICKOM JE3UKY*

VY paany ce mocpeACTBOM T€OpHje TpaMaTHKaIH3aIije HCIIUTY]jy CEMaHTHIKO-TIparma-
THUYKA U JUCTpUOYTHUBHA CBOjCTBA MPUIIOTA y3ipeg U ycilyiu. Hajpe ce maje ocBpT Ha mpeT-
XOJIHE OITHCe U Kilacu(HKaIije, a IOTOM Ce My TeM KBaJIUTAaTHBHE U KBAHTHTATHBHE aHAJIH3e
rpabe excuepnupane us Kopiiyca caspemenol cpiickol jesuxa yTBphyjy TeMeJbHE 3HAUCHCKE
BpenHOCTH U QyHKIHUje oBUX jenuHuna. [loceOHa maxcma nocsehyje ce uaeHTHGUKOBaKY
YCII0Ba MO KOjFIMa Ce TIOHAIIAjy Ka0 KOHEKTOPH/UCKYPCHH MapkepH. JIonaTHH IHJbEBH HCTpPa-
’KHMBarba YKJbY4yjy HCIUTHUBAMKE CTEIICHA IPaMaTHKAIN30BAaHOCTH OBUX IIPHUJIOTa U oapehu-
Bambe apaMeTrapa Koju MOACTHYY [10jaBy HOBUX IIParMaTHUKUX BPEJHOCTH Ha HAAPSUCHUYHOM
HUBOY.

Kmyune peuu: y3ipeg, ycityiu, NpUIOT, KOHEKTOP/IUCKY PCHH MapKep, TpaMaTHKaIN3aIlija.

This paper deals with the semantic, pragmatic and distribution properties of the adverbs
uzgred and usput ‘by the way, incidentally’ within the framework of the grammaticalization
theory. First, we provide an insight into their previous descriptions and classifications. By means
of qualitative and quantitative analysis of the examples from the Corpus of Contemporary
Serbian Language, we then determine their main semantic values and functions in an effort
to identify the conditions in which they act as connectives/discourse markers. The central part
of the paper compares their grammaticalization degrees, while also pointing out some of the
parameters that incite the rise of new pragmatic values on a transphrastic level.

Key words: uzgred, usput, adverb, connective/discourse marker, grammaticalization.

1. YBoa. O pa3nuuuTuM oJyIMKaMa Ipuiora y3ipeg u ycityiu (parmeHTapHO
j€ mMCcaHo y BUIE HAaBpaTa, M TO U3 yria etuMoinoruje (Skok I: 615), akuenTono-
ruje (Cumus 2007: 31, 36), cuuTakce u cemanTuke (Puctun 1990: 96-100; Sari¢
2012: 181; 2014: 119— 120, YyTypa 2020: 79), TBopGe peun (Basic 20023: 458, 564;
Kiaim 2002: 138, 227), Te mparmMaThke ¥ TMHTBUCTHKE TekcTa (PipER 20012 203~
204; Stepanov 2010: 385; Uygomurosus 2017: 177, 184—185; Birzer 2018: 216, 253;
Hrzica et al. 2021: 51). [Ipernen auTepaType nokasyje aa ce OBe JEKCeMe U BbUX0-
BU CHHOHUMH IOMUELY TIPBEHCTBEHO Y CKJIONY (IMOT)KJIACU(pHUKALIHUja TPUIIOTA U
npuiomKkux uzpasa (yi. uip. BEans 1969 250; Baric et al. 1997%: 275; Mrazo-
VIC — VUKADINOVIC 2009%: 457—460; ITunep — Kinasu 20172: 204; Kikosar 2018%:
92; Yytypra 2020: 72-79), a y HOoBHUje Bpeme puMehyje ce u cBe uemhe yKJbyyu-
BAIbe Y OINCE M MOJENC TeKCTYATHNX KOHEKTOPA M/HIIM JUCKYPCHUX MapKepa.
Wmajyhu y Buay 11a ce y peuHMIMMa CPICKO(XPBATCKO)r je3uka (yi. nip. PMC
VI; RIAZU XX; Ani¢ 2003% PCJ 20112; SArIC — WiTTsCHEN 2008; hocun 2017)

* VeMEHO CaonIITeR€ MOl KICTUM HACIOBOM OHJIO je pUjaBIbeHo 3a HayuHu ckyn Philologia
Serbica 29. 3. 2022. Ha dunonomkom pakynreTy YHuBep3utera y bamoj Jlyim, Ha kome ayTop HUje
n37arao. AyTop n3pa)kaBa 3aXBaJIHOCT aHOHIMHUM pPEIeH3eHTHMa Ha yryheHnMm npumendama u cy-
rectijama. CBe eBEHTyallHE TPEIIKE, pa3yMe Ce, HCKJbYYHBO CY HETOBa OJTOBOPHOCT.
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oznpelyjy Kao CHHOHHMH H, 110 PABUILY, ACYUHHIIY LHPKYIAPHO, Y Paly UCIH-
TyjeMo Jia JI1 [I0CTOoje 6HTHI/IJe pasiuKe y Iorjieay bUXOBUX CEMaHTUUKO-IIpar-
MaTHYKHX 00eNeskja, pedeHHYHE JUCTPUOYIIHje, Te CTENCHA IPaMaTHKAIN30Ba-
HOCTHU Y CaBPEMEHOM CPIICKOM jE€3UKY.

1.1. TeEopricku okBUP. MicTpaxkuBame UMa CBOj€ YIIOPUIITE y TEOPHUjH Tpa-
matukanusanuje (ucr. urp. HEINE — Kuteva 2002; Hopper — TrRAUGOTT 20032
TraucoTT 2003; 2010; DEGAND — EVERS-VERMEUL 2015). IIpempaa je cdm TepMuH
y JUTEPATypH IPUCYTaH BUIIE O] [Ba BEKa, 3HaYajHU]je YUBPIINUBaKkE OCTYJIa-
Ta OBE TEOpHje Y Pa3IMYUTUM rpaHaMa HayKe O je3UKY 3araka ce IMPBEHCTBEHO
o] ocampaeceTux u aeBeneceTnx ronuaa (HASPELMATH 1999: 1047). Yupraajyhu
TJIaBHE TOKOBE Y CABPEMEHUM MPUCTYTTMMa 3aCHOBAaHIM Ha TEKOBHHAMa TEOpHje
rpamarukanu3anuje, E. K. Tpayrot npumehyje na ce, 6e3 003upa Ha BMXOBa Me-
hycobHa pazmnaxema, MOTY jJaCHO M3[IBOJUTH JIBa TJIaBHA MpaBIla KpeTama, KO-
juMa YMHOTOME OATOBapa NUXOTOMHja pegykyuja : exciiensuja (2010: 97). YV
CPEIUILTY MPBOT, HEITO CTapHjer MPUCTYTIA, YUjy TIPUMEHY Halla3uMO HIIp. Y
crynujama K. Jlemana (1982; 1985), Harnacak je Ha nuTambuMa GoHeTCKe, MOp¢o-
JIOIITKE, TE CEMAaHTHUKE PEYKIIH]C JeIMHUIIA KOje TPOoJIa3e KPo3 AyTe U CI0KEHE
mpolece rpaMaTuKanu3anuje, yeied yera Aoias3u 10 MOCTENECHOT CMabiBabha
BUXOBE CHHTAKCHUKE ay TOHOMH]j€E, OZIH. Cpa3MepHOr noBehama 3aBUCHOCTH Y Ofi-
HOCY Ha OCTalie YWIaHOBe cuHTarMarckor Hu3a (LEHMANN 1985: 307-308). dpyru
MIPHUCTYIL, y JIUTEPATYPH MO3HAT U KA0 TpaMaTHKaIN3aI{ja y IIUPEM CMUCITY UITH
IparMaTruKain3alyja, OKyIsba IaKk CTaBOBE ayTOPA KOjU Y OBOM IIpoIiecy Takohe
MpoHaja3e y3pOoKe TeHe3e HOBUX 3HAYCHCKUX B YIIOTPEOHUX BPETHOCTH JICKCHY-
KUX jelMHAIA, ToBehama lUXOBOT HaJ[pEUeHUTHOT JI0CeTa, Te CTHIIakha CTaTyca
eKCTpanpeIuKaTUBHUX eJIeMeHaTa KOji n3lla3e u3 JOMeHa rpaMaTHIKe aHaJn3e
3anasehu y obmact uctpakuBama nparmaruke (TRAUGOTT 1995: 5; 2010: 98— 101)
Iopex Tora, nojeiHu MPUCTY X POy YaBay rpaMaTHKAIH3ALM]e yKasyjy Ha
Ca/IejCTBO MEXaHH3aMa peayKIije U eKCTeH3Hje, UICTHUYhH Jla OHM HUCY caMH
o ceOu CynpoTCcTaBJbeHH, Beh Hajuenhe KOMIJIEMEHTAPHU U/WIIA CYKIIECUBHHU.
Taxas je, Ha mpuMep, TEOPHjCKU OKBUP Koju 3acTymnajy b. Xajue u T. Kyresa (2002:
1-5). [Ipema oBuM ayTOpHMa, TpaMaTHKAIU3aIlH]ja je CII0KCH pe3yTarT MojeIuHaY-
HOT WJIU 3/IPY>KEHOT JIeNioBamba cieaehnx Mexanu3ma:

1) gecemaninuzayuje Tj. cemaniuuurkoi uzonehusarba (eHr. ,,semantic bleaching’)
— cabJberha MITK MOTITYHOT T'yOJheHha TEMEJFHIX CEMaHTUIKUX KOMIIOHEHTH ayTO-
CEMaHTUYHE jeTHHUIIC;

2) exciuen3uje (€HT. ,,extension”) — CTHIIakba HOBUX BPEIHOCTH U IITUPEHA
cthepe ynorpebde Ha HOBE KOHTEKCTE;

3) gexatueiopujaruzayuje (eHr. ,,decategorialization”) — kaTeropujaTHe IPo-
MeHe ¥ r'y0Jberha H3BOPHUX MOPPOCHHTAKCHUKHIX 00eIeK)a;

4) eposuje (eHr. ,,erosion’”’) — hoHeTCKOT yrpoihaBama (ckpahinBama u caxu-
Mamba).

[Nox okpusbeM TeopHje TpaMaTHKaIH3alKje y IHUPEM CMHUCITY YeCTO ce TY-
Mav¥ U Pa3BOj HOBUX 3HAUCHCKUX U YIIOTPEOHUX BPEIHOCTH MPUIIOMIKUX PEUH
(ym. TRAUGOTT 1995). Yenen ciennduuHux TUCTPpUOY TUBHUX 00€lexKja, OBy Ka-
TEropujy OITHUKY]je N3pakeHa MOOMITHOCT, YaK U Y je3uI[MMa C peJIaTUBHO CTa-
omrHUM penoM pedn (SARDA — CHAROLLES 2012: 7). IbuxoBo yuBpurhuBame y
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HMHUIUjaJTHOM TI0JI0XKa]y 4eCcTo je mpaheHo Mpo30ANjCKUM H HHTEPIY HKIIHjCKUM
W3/IBajarbeM, T€ TOOHjamheM CTaTyca eKCTparpeKaTuBHe jenuHule. [ yourak mpu-
MapHHUX CHHTaKCHYKHX (YHKIIMja MPUIIONIKE PEUH U U3pa3u HepeTKO HajoMenhy-
Jjy mpey3uMameM HOBUX YJIOTra Ha IUIaHy CerMEeHTaluje TekcTa/muckypea (2012: 9).
MHoru ayTopH carjacHH Cy Jia je jellaH OJf KJbyYHHX IO0Ka3aTesba CTeTeHa HhH-
XOBE I'PaMaTHKAIN30BAaHOCTH yUECTaJIOCT MHHUIM]aTHE H3/IBOjeHE YIIoTpeoe, MpH
4yemy ce HOHamajy Kao MparMaTHYKi MOAU(UKATOPH CaJipiKaja YuTaBOT NCKa3a,
a He caMo jetHOr peyeHu4Hor KoHcTuTyeHTa (COMBETTES — Kuyumcuyan 2007: 78;
Lewis 2018: 137-138; ALvAREZ-PRENDES 2021: 365) On cemamaeceTux roauHa IMpo-
[uIora BeKa, yMETHY TUM ITPUIIO3UMA JIOZIeJbYje Ce U CTaTyC KOHEKTOPA, OAHOCHO
JTUCKYpcHUX Mapkepa (uctt. Hip. SiLI¢ 1984: 109—132; VELCIC 1987: 26—27; GLOVA-
cKI-BERNARDI 2004%; 55—63; COMBETTES — Kuyumcuyan 2007: 78—79; Grusac 2012:
291-292; TrauGoTT 2020: 122). ¥V jemHOM O MHOHUPCKUX pajioBa mocBeheHnx
0BOj TeMaTuI| y Jomahoj nuHreuctuny, M. MBuh 3anaxa aa cy 13B. pe4eHUUHU
MIPUIIO3H ,,y PYHKIIMOHAITHOM TIOTIIey OJMCKY KOHjYHKIHjamMa”, T€ Jla Ce BHXO-
BE CYINpPacCHHTAKCHYKE YIIOTpEOHE BPEIHOCTH CBETa JIEIEHN]Yy paHHje HUCY HU
pasmatpane (1978: 4-6). C Tum y Besu, E. K. Tpayrort (1995: 1-2) noce6Ho yka-
3yje Ha YHIbEHULY /1a BEJTUKH OpOj (CHIJIIECKUX) NIUCKYPCHUX MapKepa HacTaje
ITyTeM CYKIIECHBHE TpaMaTHKaIN3aInje YyHyTappeueHnaHuX (eHr. Clause-internal
Adverbial) n (Han)pedeHUYHHUX TpruIoTa (€HT. Sentence Adverbial). OBa ayTopka
cMarpa /1a 3a TeHe3y HOBUX CEMaHTHUKO-TIParMaTHYKUX BPEIHOCTH U QYHKIHja
HUje HEOIIXO/IHO J]a Oy/1y HCTOBPEMEHO UCITYHhEHE CBE IIOMEHYTE eTarle IpaMaTu-
KaJgu3amnyje (IeceManTu3ammja, eKCTeH3Mja, JeKaTeroprjaan3ayja, GoHoIomka
penykiuja), Te 1a Cy CHHTaKCHUKa U3/IBOJCHOCT (Ay TOHOMH]ja) U U3PAXKEH Hajipe-
YEHWYHHU JIOCET CYIITUHCKA 00eexja o KojuMa OBe jeJMHUIIC OJICTYTIajy O Ipo-
TOTHIMYHUX CITy4ajeBa rpaMaTukanu3amuje cxsahene y yxxem cmuciy (1995: 14).

Bynyhu na orBapa mpocTop 3a pa3Boj HOBHX IparMaTHYKuX QyHKIIH]a, 110-
YETHHU U CUHTAKCUYKH M3]IBOjEHU TOJIOXKA] aJBepOUjaTHIX PeUH Y JTUTepaTypu
ce Ha3uBa U ,,cTparemkuM’’ (yI. SARDA — CHAROLLES 2012: 8; LEwis 2018: 135-139).
Kaxo y meMy sakiie ycrocraBibajy 00119Ke i CMHCAOHE BE3E C CICMEHTHMA H3
neBe nepudepuje, H3ABOjeHH IPUIIO3H MOTY HMATH Ba)KaH yTHIE] Ha KOXE3H]Y U
KOXEPEHIIH]Y, Tj. CTPYKTYPHY H JIOTHYKY TIOBE3aHOCT CYCEeTHUX McKa3a min Behnx
cerMeHara TeKcTa/muckypea. Tako jgekcema yciyiu y IpuMepy Yciyiu cam io36ao
Mapxa Bpuiu ciyx0y ajgsepOujaine oapeade, 10K ce 'y Uckasy Yciyiu, ga au cu
ilo36a0 Mapxa? jaBiba y IparMaTuykoj QyHKIHMjU MapKepa 3a CUTHAIU3UPabe
IIPOMEHE TpeIMeTa pa3roBopa, Hajuenihe yBoiehu KpaTky AUTPECH]y UITH IO/IaT-
HY, criopenHy nHpopmanujy. [Tomto uaeHTHYHE yIore Ha HUBOY PEUCHHIIEC
BE3AHOT TEKCTA MOKE OCTBAPUTH U y3ipeg (ym. Puctih 1990: 97-100; Piper 20012
203; StepaNov 2010: 385; UynomuproBus 2017: 184—185; Birzer 2018: 226), y HacTas-
Ky paza MoKyIIaBaMo Ja UCITUTaMO T0JT KOjUM yCIIOBUMA OBE jEAMHUIIC MEHAjy
KaTeropujajiHu CTaTyC U JUCTPUOYyTHUBHA CBOjCTBA, CTHUYhH M HOBE ceMaHTHY-
KO-TIparMaTU4Ke BPEIHOCTH.

1.2. TIPEMIEZ IMTEPATYPE. YBUA y IUTEPATypy MOKa3yje Aa ce y3ipeg U yCilyil
nocnenHo onpelyjy ka0 CHHOHMMHM HAYMHCKH IIPUIIO3H!, IPU YEMY CE 4ECTO

! l'[opezl CJIMYHOCTHU HAa CEMAHTHUYKO-IIPAarMaTU4YKOM IUTIaHY, TOAYAAPHOCT CE 3ariaka 'y ’buXo-
B0Oj Mopotomkoj cTpykTypu. Oba mpuiora HacTana cy ylIeKceMJbeEHEeM MPeIora y3 1 oarosapajyher
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HaBOJIE M HEKA O BbUXOBHX YKHX CEMAaHTHUKHUX 00eJexkja — CrlalijaHOCT, TeM-
MOPANHOCT (CUMYJITAHOCT), IPOMpPaTHa OKOIHOCT, T€ aIUTUBHOCT U JTUTPECHB-
HocT. C. Puctuh y3ipeg u ycityiu y6paja Yy HAYWHCKE TIPHIIOTE ,,ca 3HAUCHHEM CBUX
APYTUX CHOJBALIEUX OKOMHOCTH KOjE JONPHHOCE YTHCKY O HAYMHY BpIICHA
paame, Tpajama nporeca” (1990: 97-98). On BaKHOCTH 3a Halll paj jeCTe U Ha-
MTOMEHA J1a 3Ha4YeHe MPONpPaTHE OKOIIHOCTH KO OBUX jeUHUIIA HHTEp(eprpa C
TEMIOPAJHUM, jep ce MapruHajIHa palmka Kojy MOAU(UKY]y OIBHja HAIOPEIO C
rnaBHOM (1990: 99-100). ¥V onmurum kiacudukamnmrjaMma MpUIOMIKKX PEYH U U3-
pasa, I1. Mpasosuh n 3. Bykagunosuh (2009%: 460—461), te I1. [Tunep u U. Knaju
(2017%: 204) yciiyiu cBpcTaBajy y rpyIy CJIOKEHHUIIA HACTAIMX YIEKCEMIbEHEM
IpeJIora ¥ UMEHHUIIE Y ofroBapajyhem najuexy (yI. HIIp. gologune, Hu30pgo, yseue).
Taxohe, I1. Mpa3osuh u 3. BykannaoBuh ckpehy nakmy Ha BETOBY TIOJTUCEMHU]Y,
YKJby4yjyhul ra y CHTyaTHBHO-JIOKaJIHE (MECHE) U MOJAIHO-MOAU(UKATUBHE (Ha-
unncke) npuiore (2009%: 457-458). Cauuno, Jb. llapuh yciiyit ananusupa Kao
rpaMaTUKaIIN30BaHy BapHjaHTy aKy3aTHBHE MTPEJIONIKO-TTa /Ie)KHE KOHCTPYKITHje
YHje c€ UCXOAUIIHO MPOCTOPHO 3HAUYCH:E ‘TIOpe]] TyTa’ Ha KOHLENTYaJIHOM IIJIaHy
TpaHC(bopMmue Y ancTpaKTHHja 3HAYCHA C aPXHCEMOM ‘I0JaTHO, MAPTHHAIIHO,
CcriopenHo’, objammasajyhu Ha Taj HAYMH 110jaBy aIMTHBHE HHTEPIIPETALN]E q)yHK-
IIMOHAJIHO CPOJIHE U3pa3y topey iola (Saric 2012: 181; 2014: 120). V crynuju
3aCHOBAHO] HAa CEMaHTUYKOM KpUTEpUjyMy mofene, 1. I—IyTypa OMUILE YCHYill
ropopehu o MOJACUCTEMY TTPOCTOPHUX MPUIIOMIKUX U3pa3a ca YKUM o0elexkjeM
NEePIaTUBHOCTH. AHallM3a OBE ay TOPKE MOKa3yje [a e MPUJIOIIKH U3Pa3H C KOM-
MIOHEHTOM #yill 4eCTO cpehy y mpeHeceHOM 3Hauemy, T€ J1a ’bUXOBO H3BOPHO
MIPOCTOPHO 3HAYCH-E CIYKHU Kao TOJa3Ha Tayka 3a pa3B0j HAUMHCKOT 3HAYEHa
3acHoBaHOT Ha MeTadopu myToBama (2020: 72-79).

Ha ¢yHKIIMOHATHO-IparMaTHIKe OJJIMKE JIEKCEME V3Ipeg Ha HUBOY HaJlpe-
YEHUYHOT jennHcTBa Meh)y mpBruMa kox Hac maxmwy ckpehe I1. [Tumep. Aranusn-
pajyhu pasnuunTe acnekTe yHy Tpallbe KOHQUTYpaLuje TEKCTa Kao ariCTPaKTHOT
MpOCTOpa, ayTOp youaBa aa MpUJIoT y3ipeg, u3pa3s y3ipeg (0ygu) peuero v NapTu-
KyJla urHawe y CBOjCTBY JUCKYPCHUX MapKepa HajaBJby]y YBOheme TUTPECH]E UITH
Marbe 3HauajHe, nonyHcke uadopmanuje (2001%: 194; 203-204). Cnuuno, ysipeg
Y YJI03H TEKCTYAIHOT KOHEKTOPA/IMCKypecHOT Mapkepa’ uaentuduxyjy u C. Cre-
mmanoB (2010: 385), J. Uymomuposuh (2017: 184—185), Te I. Xpxuma u capaaauiie
(2021: 51). J. Yynomuposuh y3ipeg (6ygu peuerno) yopaja y rpyiy TEKCTYaTHUX
KOHEKTOpa ,,KOjuMa Ce CUTHAIM3UPa IPOMEHa rpeamMera quckypea” (yi. a, erem,
unaue, nelo, e cag(a), witio ce mude, Kaga je pey o), a YAjH c€ MParMaTHIKA JI0-
MPUHOC UCTOJbaBa IPUJIMKOM CETMEHTAIIN]€ TEKCTa U MapKUpakha CMUCA0OHUX

MaJIe’HOT 00JIMKa UMEHUIIE Vil OMHOCHO Ipeg ‘X0, Xonamwe (Y. ipeciuu < Tcn. *gresti ‘whu,
xopauatn’) (yn. PCAHYV III: 607, 614—615; Skok I: 615; DErkseN 2008: 188).

2'Y nuTepaTypH MOCTOje BEOMa Pa3IMIMTH CTABOBH Y MOTJIENyY TEOPH]CKOT, TEPMHHOIOMIKOT
1 KaTeropujaitHor oapelema mojMoBa KoHexiiop W/Mimm guckypcHu mapkep. Bynyhu na ce cienndud-
HE pa3jrKe u3 00jeKTUBHHX pa3jiora He MOT'Y carjieJaTH y OKBHpHMa OBOTa paja, Hajajbe hemo nx
MOCMaTpaTH Kao MpuOIHKHE CHHOHUME, y3 HAIIOMEHY /14 y BEJIHKO] MEpPH Jielie Cy10UHY ileKcitia i
gUCKypca Kao CIIMYHUX, alli He MOTIYHO UCTHX MOjMOBa. 3a AeTajbHUja pa3Marpama B. VELCIC 1987:
19-22; PipER 2001%: 194-206; SiLi¢c — PraNIKOVIC 2005: 361-363; BADURINA 2008: 94—107; STEPANOV
2010: 365-370; biiaroseBus — Bykun 2012: 477-479; MARCETEAU CABALLERO 2016: 84—86; LEwis 2018:
135-136; Bacumesus 2020: 166—169.
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0JIHOCa U3Mel)y H’eroBuX MojeJuHaYHnX TeMarckux nenuna (2017: 175). On 3Ha-
Yaja 3a Halll paji je ¥ ayTOPOBO pasrpaHruyee u3Mely mpuiora y3ipeg y CHHTaK-
CHYKO] (PYHKIMjH MPHUIOMIKE OApes0e i KOHEKTOPA y3ipeg KA0 CHHTAKCHYKH,
TIPO3OM|CKH, HHTEPITYHKIMJCKH ¥ CMHCA0HO M3/1BOjEHE IPArMaTHYIKe jeAHHHLC
KOja 3a ce0e He MOYXKE Be3aTH CHKIIMTHKY: YII. ,,*V3Ipeq je Mapiuunosuh osge iipu-
iucao [...]” (2017: 185).

[lopen moMeHYTHX UCTPaKUBakbha, O AUCKYP3UBHUM OJINIMKAMa JaTHX TPH-
siora niutie u C. bupuep (2018) y ckiiony aujaxpoHUjCKe aHAJIM3€ MapKepa 3aCHO-
BaHUX HA IJIarojMMa ropopema’. IIpoyuasajyhu cBojcTBa CTPYKTYPHOT MOJIEaA
npuior (ADV) + logopehu/peueno (verba dicendi) Ha MaTepujaly XpBaTCKOr
je3uka, oBa ayTopka Takohe npumehyje 1a u3pasu yciyiu peuero u y3ipeqg peueHo
HajaBJbYJy momaTHy nHpopmarjy ,,cimmany nurpecuju’” (Birzer 2018: 216). Tlo-
TBPAY O AUTPECUBHO] MPUPOIH TIPUIIOTA y3Ipeg HAlA3uMO U 'y Srpskom recniku
novijih anglicizama, y KOMe ce aHIIIHIM3aM Oajgeej ‘by the way’, TUIIHUaH MapKep
3a yBol)eme nurpecHje y eHrieckoM jesuky (TrRaucoTT 2020: 123—-128), neprnnine
niomohy nomahux nexcema ysipeg (6ygu peueno) n unaue (PrCIC et al. 2021: 73).
Hanuk oBoM aHTIMIM3MY, U3 (PAHIYCKOT Y CPIICKH je3HK YIIA0 jé U CHHOHUM
antiacan (op. [soit dit] en passant), kojum ce Takole HaroBEIITaBa MOYETaK aurpe-
CHje MM I0/laTHe, y3rpeHe nHpopmanuje. MehyTum, 3a pasiuky off mosajmibe-
HUIIE 0ajg6ej, CBOJCTBEHE Je3NKY MJIaJIMX U KOMYHHKALH]H OCPEACTBOM uHTEp-
HETa, TOMEHYTH TaJUIi3aM IIPUTIaJIa TPYIIN T3B. ,,IPECTIHKHUX TI03ajMIbeHNTIA”
(HOp. aiipoiio ‘a propos’, anacenepan ‘en général’), Koje OINKYje CTHIICKa o0ee-
JKCHOCT M Mama yuecTtajioct y je3uky (Porovic 2005: 91).

Konauno, y Cpiickom peunuxy cunonuma (hocun 2017: 592) xao mpuOImKHT
E€KBUBAJICHTH PEYU y3ipeq U ycuyul IPEIaxy ce U3pasu ocum uola, uopeg uiold,
cem Wola M Ho8px ceeld, KOjU ce 'y HOBH]jO] JINTEPaTypu YKIbYUY]jy Y TPyITy KOHEK-
Topa/MapKepa aIUTHBHOCTH Kao jeIMHUIIA 32 00eIeKaBame 3HAUCHA ,,IPUIIPY-
KUBama, 10J[aBama jeIHOT eIIEMEHTA JIPyTOM WX rojenuHavHor nenuHn” (Bykuh
2020: 139). Maxko ce y mpeTXoTHOM IEPUOY 3alaka MopacT 3aHUMamka 3a mpar-
MaTHWYKe OJJTUKE PEeYH W M3pasa ca 3Ha4emeM aJuTUBHOCTHU (HIIP. ocum iwoid,
ilopeg wola, iipu iwome, y3 o), y aoMahoj IMHIBUCTHIIN jOII YBEK HEMa ycaria-
IICHOCTH OKO FbUXOBOT UMEHOBAha, IITO j€ JeTHUM JICJIOM MOCIIEIUIA HEMIOCTOjambha
CHUCTEMAaTCKOT OITHCca W WHBEHTapa OBUX JEIWHHIIA Y CPIICKOM je3UKy (yII. SILIC
— Prangkovic 2005: 362; KnukoBal 2008: 177-178; Bykur 2020: 139—-141; UyTypa
2020: 271-274). Cnuunu npodiaemu cpeliy ce u y ApyruM HaydyHUM CpeauHaMa.
Ha mpumep, K. @yenTec n E. Mapcero Kabdasepo 3amaxajy ga ce y mImaHcKoj
JUHTBUCTULIU U3PA3H por cierto U a proposito ‘y3rpen (Oyau peueHo)’ rpynuiry
Yy XETEepOreHe Kjlace Kao WTO Cy MapKepu guipecuje, mapkepu wemamicke upo-
Ipecuje, mapkepu Upomene iemanicke opujeHiuayuje guckypca, uapeHiemuyKuy
KOHEKUWopU, T aguiluHu KOHEKIopU, 3aKJbyqyjyhu 1a ux je 300r nspaxeHe
NOAU(YHKIIMOHATHOCTH TEUIKO MPUITUCATH caMo jeqHoj o kuX (FUENTES 2015:

3 O npono3UIUOHATHUM KOHCTPYKIMjaMa C [IIarojnMa rOBOPEma y (yHKIM]U ,,METATEKCTY-
aTHUX oreparopa” u ,,AUCKYP3UBHUX KOHEKTOpA” (HIIP. KAdICUMO, peyumo, Xohy ga Kaxicem) Mulie
C. Puctuh nctnuayhn muXoB 3Hauaj Ha TIaHY CTPYKTYpPHE IETOBUTOCTH TEKCTa/ANCKypca, Hara-
[IaBamka CMICAOHUX OJHOCA M3Mel)y MmojeAnHauHNX cerMeHarta, Te YCIEeITHOT H3BPIICHa TOBOPHUX

yiHOBa (2009: 109-129).
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156—157; MARCETEAU CABALLERO 2016: 87—88). MicTu mpobiemu 3a0enexeHu Cy,
u3mely ocrajor, y enriieckoM (TrRauGoTT 2020: 122), pymyHckom (IoNEscu — Po-
PEScU 2018: 4-5), Te dppaHITyCKOM, Y KOME c€ oroBapajyhu Mapkepu 3a yBoleme
OUTPEcHje d ce propos, d propos M au fait Ha3uBajy W ,,Iapa3uTCKUM peunma’,
KOj€ Cy ca CTaHOBHUIIITA TEOPHje PEIeBAHTHOCTH YeCTO HYkHe. Hanme, kao HOCcH-
OITM TIPOIIEAY PATHOT 3HAYCHa, OBU W3pa3u MOKpehy U ojakiiaBajy nHpEpeHITH-
jaJHe mpolece, Moronyjyhu onmToj KOHEKCHjU TeKCTa/TUCKypca, Te 00JbeM pasy-
MeBaly CMUCAOHUX OfHOCA 3Mely mojeqnHauHuX UcKas3a uiid Behux mneanHa
(BEAULIEU-MASSON 2002: 45-46; 67—68).

2. CEMAHTUYKO-TIPATMATHYKA 1 JUCTPUBYTUBHA AHAJIM3A

2.1. CriPOBOBEBE UCTPAXKUBAA. Y OBOM OJICJbKY MPEICTABIbA]y CE PE3yIi-
TaTH aHAJIM3€ IPUMEpa eKcuepiupanux us Kopilyca caspemenol cpiickol jesuxka
(KCCJ), cripoBenieHe ¢ nnjbeM yTBphUBamba CEMaHTHUKHX, CHHTAKCUUKHUX U IIpar-
MaTHYKHX o0elexja nmpuiora y3ipeg u yciyiu. llonazHa Tadyka ucTpakuBarmba
jecy cnenehe xunotese (mpema Usun 1978: 4-16; VELCIC 1987: 51; Piper 20012
198-204; SiLic — PraNikovi¢e 2005: 362-363; Nicoevi¢ 2011: 131-138; TRAuGOTT
2020: 123-126):

a) aKo Cce HaJlaze y YHyTappeueHUIHO], HEM3IBOjCHO] TTO3UIIHjH, y3ipeg U
Yyciywl 3aApXKaBajy OCHOBHY KaTErOpHjaJIHy MPHUIIAJHOCT U oArosapajyhe cuH-
TaKCUUKe CIIYKOE;

0) aKko ce jaBJbajy y EKCTpaNpEANKATHBHO] TIO3UITH)H (THITHIHO WHUITH]aJI-
HOJ), Ka0 MTHTOHAITMOHO M MHTEPITYHKIIH]CKH U3BOjEHE jEeIUHUIIE, MOXKE CE IPET-
MOCTABUTH JIa je ped O IpaMaTUKaJIN30BaHUM OOJIMIIMMa KOjH BpIie QpyHKIH]jy
IparMaTuYKor MogudukaTopa uckasza. Mmajyhu y Buay na ryoe TemespbHa KaTe-
ropujaiHa 00elnexja u 1e0 3HaYeHCKUX BPEAHOCTH, UCTOBPEMEHO ITpoIupyjyhu
JIOMEH ynoTpeOe Ha HOBE KOHTEKCTE, ITPETIIOCTAaBIba CE Ja OBE JIEKCEME Y TIPoLiecy
rpaMaTuKanusanmje’ cTudy craTyc mparMaTHYKHMX/IMCKYPCHHX Mapkepa (YII.
Fraser 2006a: 189—-191). [lox okpusbeM TeopHje peiaeBaHTHOCTH (SPERBER — WILSON
1995%; BLAKEMORE 2002: 157-170; MutikoBis-JIykosis 20182 63—66), npuiosu y
YJIO3U IParMaTH4YKUX MapKepa TyMade ce U Ka0 HOCHOLM KOTHUTUBHUX UHCTPYK-
Lja: CUrHaJIu3Mpajyhn ceMaHTHUKO-TIparMaTHYKe 1 JIOTH4Ke ogHoce Mely cycen-
HUM MCKa3UMa WK BehM CerMeHTHMa, OBE JeJIMHUIIC ITOCTaBIbajy ce Kao opyhe
3a CMambEHE Harlopa yTPOLIEHOT IIpH 00pay je3uuKe MopyKe, ajld U BpeMeHa I10-
TPEOHOT 32 BEeHO ucrpaBHo Aekoanupame (FrRAseEr 2006a: 194—195; Pons BoRDERIA
2008: 1414-1415).

2.2. CEMAHTUYKO-TIPATMATHYKA 1 IUCTPUBY TUBHA OBEJIEXJA TTPUJIOTA YV3IPE].
Ommra nperpara KCClJ npyxa ykymHo 1424 mpuMepa yroTpede oBe JieKceMe.
On 3Ha9ajHIX NapamMeTapa 3a Hallly aHaJTH3Yy, TOCEOHO Ce HCTHYE HeHA Y 9eCTalIoCT
y MHHIIMjaJHO] U U3BOjeHO] peueHnuHoj nmo3unuju (ym. TrRaugotT 2020: 121),
y K0jOj Ce jaBJba y yJIO3W HAIPEUCHUIHOT MMPHUJIOTA, Tj. KOHEKTOpa/MapKepa 3a

* Heku ayTOpH HACTAHAK KOHEKTOPA/IMCKYPCHUX MapKepa I0BOJIE y BE3y C [IparMaTuKain3a-
I[1jOM Kao MOATHUIIOM IpaMaTukanu3anuje. OBaj TepMHUH 03HaUaBa MpoIece MPeTBapamba JeKCHIKIX
Y TPAMaTHYKHX jeIHHHUIA y PEYH U U3pa3e ¢ IParMaTHIKOM METaKOMYHHKAaTHBHOM (YHKITH]OM (HCIL.
HIp. NIGOEVIC 2011: 129-130; DEGAND — EVERS-VERMEUL 2015: 65-71).
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CUTHAJIM3UPambe J0JaTHOT KOMEHTapa Mame BaKHOCTH (AUTUBHOCT) WIIM MIOYETKA
murpecrje. Mlako ce y mo4eTHOM YMETHYTOM TIOJIOXKajy HajjacHH]je UCTIOJhaBa Hhe-
roBa Koxe3uBHa yiora (1-2), mapeHTeTHIKO y3ipeg UMa CINIHEe (PYHKITHOHAIHO-
-parMaTU4Ke BPEIHOCTH B 'y MEIMjaTHOj Mo3uIHju (3—4):

(1) Kana je peu o pororpaduju, oA je Taj U3pa3 ACTIaCHPaH, jep 3HAMO Ja CaIoH
(dororpaduje, mpojekToBaH, U3BEICH U IPUBEACH HAMEHH YOIIILITE HeMaMo. V3ipey,
Bbeorpan je jennHa eBporicka IpecTOHHIA Koja HeMa ranepujy takse Bpcre. (KCCI:
Tonuiuuxa, 28. 12. 2000);

(2) benrujcke Tenncepke XKucrnn Enen u Kum Knajerepce cy ocraBune n1y6ok Tpar
y GetoM criopty. [...] Jenena JankoBuh kao HUXOB CaBPEMEHUK HEKOJIUKO IyTa Ce
cacTajaia ¢ ’hMMa, aJI X HAKaa Huje modenria. Ox EHeHoBe je m3ryOmita Ha 1eBeT
MeueRBa, 4eCTO M KaJ joj je ycrex 0uo HajoxBat pyke. Kiajerepcosa jy je caBiaaana
y miect ayena. ¥3ipeg, 6osbe HUje npoiasuia Hu Ana MBanosuh kojy je EnenoBa
nobenmia cBa yetupu nyTa [...]. (KCCJ: Honruiuuxa, 22. 8. 2009);

(3) IIpBo, beorpan je Jezlaﬂ O/ eBPOIICKHX BENErpajia; APyro, T je rpaj ca 100pom
KynITypHOM Tpajuuujom; tpehe, beorpan je Ha packpurhy pasunduTix KyiTypa;
4eTBpTO, 1eo bankan 6uhe yckopo y EBponickoj yaujy, [...]. Ty Oux, y3ipey, pekao na
je EY nmampaBuma n3BecHe Tpemke y penocieny mprjeMa 3eMajba y CBoje IPYLITBO.
(KCCJ: Honuiuuxa, 5. 8. 2010);

(4) HormyHo je HenmoTpeban cemadop Ha packpcHuUIM JymaHose u 3Maj JoBuHe
ynuIe, Koja je, ysipeg, u jeanocmepna [...]. (KCCI: Honuiuuxa, 6. 5. 2001).

JluckypcHu MapkepH, cxBalieHu Kao Jieo mIupe KaTeropuje mparMaTHaKux
Mapkepa (FrRaser 1988; 2006a; 2006b), mpenctaBibajy eKCTpampeIuKaTUBHE jeIH-
HHIIE KOj€ OIMKYj€ MTPOIIELY PATHO 3HAYEHHE", TE€ CE€ Y TOM CMHCILY Y JINTEPATYPH
oznpelyjy 1 Kao CHHTaKCHUYKH (akynTatuBHU eeMeHTH (FRaNK-JoB 2006: 366-367).
HbrxoBa 0OCHOBHA yJiOra KCIOJhaBa Ce Ha TUIAHY CKCIUTHIMPakha CMUCAOHUX O]
Hoca m3Mel)y mojeqmHavHUX, Hajdyerhe CyceqHIX, CeTMeHaTa TUCKypca win Behux
temarckux 1enuHa (FrRaser 2006a: 200). Kako HaBoau b. ®pej3ep, nako He npe-
CTaBJbajy conditio sine qua non 3a OCTBAPEHE YBPCTE KOXE3H]E U KOXEPEHIU]e
TEKCTa/TUCKyPCa, BUXOBO H30CTABIbALE UIAK MOXKE JOBECTH JI0 YKJIamhamwa ,,MON-
HOT HaToBEIITaja” 0 IPUPOIN CMUCAOHOT OTHOCA KOjU TOBOPHHUK yCITOCTABIbA M3-
Mel)y maTor uckasa u mpeTxonHor (cermMenTa) auckypea (FRASEr 1988: 22). Y npu-
MepumMa (1—4) He 3amaxka ce mpoMeHa peaMeTa TUCKypca, Beh ce u3 3ajenHnuKe
XUIepTeMe U3BOJIE JI0IaTHE WH(pOpMAIHje, Toroayjyhu ormroj TeMaTckoj mporpe-
cuju Texcta (yi. GLOVACKI-BERNARDI 20042: 48). Kaja je ped o mpupoay NpoLey-
pa Koje PeHoCH PUJIOT y3ipeg y CBOjCTBY MPArMaTHYKOT/TUCKYPCHOT MapKepa

5 3aciyre 3a yBoheme n yuBpirhuBame IMCTHHKIH]E U3Mel)y KOHIIENTyaTHOT | POy PATHOT
3HaueHa y (IparmMa)INHTBUCTHIN YTITIaBHOM C€ IPUINCYjy TCOPUjU PEIeBAaHTHOCTH (Y. SPERBER
— WiLsoN 1995%). OBo pasrpanuuer-€ HAILIO je IPUMEHY y CTYHjaMa ayTOPA KOju IPEy3uMajy u
nonatHo pa3Bujajy ctaBose J{. buejkmop (2002) o mpuponu JUCKYypPCHHX MapKepa Kao pedd Koje He-
Majy KOHLETITYaJIHO (PEeNpe3eHTaTHBHO) 3HAYEHHE, T€ HE TOIPUHOCE MPOIIO3HIIMOHATHOM CAAPKajy
peueHuIe (3HaUEHY Koje ce oborahyje KOHTEKCTOM), a Takohe He 0CTBaPYjy HU KOHCTUTYEHTCKY
yJIOTY Ha HUBOY CHHTAKCHYKOT YCTPOjCTBa. Y OKBHPY TE€OpHUje PEIeBaHTHOCTH, TAKBUM pednma 1
n3pa3uMa JIoieJbyje ce CTaTyC MPOoLeaypaTHUX jeIMHUIA, YHJH CE 3HAUaj TOCCOHO OUUTY]e MPHITH-
KOM KOIMpama MpoLeaypa, OaH. HHGOpPMAIHja 0 TUITY JOTHYKOT OHOCA KOjH TOBOPHUK YCIIOCTaBJba
n3Mel)y cycenHux uckasa. 3a fetajbHHja pazMaTpama B. FRASER 2006b.
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Y AaTHM MPUMEpHMa, yBeIeHa HH(OPMAaLIHja MOCTaBIba Ce HE CaMO Kao JI0J1aTHa,
Beh u Mambe 3Ha4ajHA Y OZIHOCY Ha MPETXOHY. YIKe 3HAYCHCKO 00CNIeK]e ,,Mapri-
HAJIHOCT” JaBJba CE KAO MOCICNIIA yTUI[Aja CeMaHTH3Ma OAroBapajyhux npuio-
LIKHX BPEIHOCTHU OBE JIEKCEME, IITO J0AATHO NOTBplyje cTaBoBe ayTopa KOjH, U
TIOpE Tpey3uMarma MocTyJiaTa TeOpHje TpaMaTHKaIn3aIije, CMaTpajy a y pas3-
BOJy CEMaHTHYKO-IPAarMaTHIKOT KOHTHHYYMa IHCKYPCHUX Mapkepa Hajuemhe
HE JI0JIa31 JI0 TIOTIyHE JeCeMaHTH3aIH]je, Tj. TYONTKa CBIX 3HAYEH-CKUX KOMIIO-
HEHTH MPUCYTHHX y CTPYKTYPH IOJTa3HE Ay TOCEMaHTHYHE jeAnHUIE (Y. PREVOST
2011). Takohe, y npumepuma (1—4) mapkep y3ipeg HOCUIIALL je U U3BECHOT apryMeH-
TaTUBHOT® MoTeHNM]jaa: vHOPMALIUje KOje YBOJIHU CIIyKe Kao I0JaTHa MOTBp/A
HUCTUHHUTOCTH WM ONPABJAHOCTH MPETXOAHOT McKa3a. Tako y (2), CTaTUCTHYKH
MoAaLH ca 3BaHMYHKUX MedeBa Oenrujckux tenucepku JK. Enen u K. Knajcrepe
npotuB A. MBanosuh (ym. ,,¥Y3rpen, 6ojbe Huje nponasuia uu Axa MBanosuh
kojy je EHeHoBa mobeania cBa yeTupu myTa [...|”"), 1ako U3HETH CACBUM YCITyTHO,
YMHOTOME I10jayaBajy Kako IMPEeTXOJAHY KOHCTAaTalujy o norenrkohama koje je y
0opOM MPOTHUB UCTUX pPHUBaJia BHIIE ITyTa UCKyCcUJIa pyra nomMaha TeHmncepka,
TaKo W 3ajeJHUUKY XHUTepTeMy (1yOoku Tpar benrnjanku y UICTOPHjH TEHUCA).

IlITo ce TMye peuyeHUIHE TUCTPUOYIHjE, Y HHUIN]ATHOM U MEIHjaTHOM
YMETHYTOM I0JI0%Ka]y, YKJbyuyjyhu u (hpaseonoruszam ysipeg (0ygu) peuero, oBa
peu jasiba ce 8517 myt y KCCJ (59,7 % on ykymHor 6poja npumepa). Moxe ce 3a-
Ma3UTH Ja KOHEKTOPCKH yIOTPEOIJLEHO y3ipeg UCTI0JbaBa M3BECHE (DYHKIIMOHAIIHE
CIIMYHOCTH ¢ apTukynama. CpoagHOCT ¢ OBOM KaTeropHjoM oriiesia ce y u3paxa-
Bamby JIMYHOT CTaBa FTOBOPHHUKA MPeMa UCKa3y KOjU ce TIoMMa Kao CIIOpEeIHH KOMEH-
Tap yBEACH pajid NOIyNHpamba CTaBa U3 IPETXOAHOT HCKa3a MU IKUPEr KOHTEKCTa
(yn. TrauGotT 2020: 126).

T'oBopehu o ynotpeOu AMCKYPCHUX MapKepa 3a CUTHAJIU3UPabe TUTPecH]je
y CKIIOITY TWjaJoKuX cekBeHIH, E. Mapceto Kabasmepo (2016: 92) youaBa nga
OBE jeIMHUIIE UMajy U3paXKeHY amnenaTuBHy QyHKIH]Y, Oyayhn qa nx roBOpHUK
KOPHUCTH C LINJbEM J]a CKPEHE MaXKby [IPUMaoLa IOpyKe U U3a30B€ KO Hera jxe-
JpenHy peaknujy (ym. [unep et al. 2005: 649—-650). ¥ npHMepy (5) Topen y3ipey,
CIIMYHY YJIOTY MM yMETHYTa PEUCHHLIA ,, XTEI0X 11a T¢ [UTaM”, KOJOM Ce, Y CKIIaty
C mocTyjarumMa Teopuje yuatuBoctr (BRowN — LEVINSON 1987: 61 —-91), cTparemiku
yMamyje Moryhu 4un yrpokaBama obpasza® caroBopuuka (eHr. face-threatening
act), N3a3BaH NOCTaBJbAKHEM W3HEHATHOT WJTH MCYBHIE JTHYHOT MUTAKbA!

(5) — [[jorpe Nmpnuy, y3ipeg, XTE0X a TC MUTAM: j€CH JTU TH KPao HEKaJ[ y CBOM
sxkuoty? (KCCJ: locrojeBcku, bpaha Kapamasosu).

O apryMeHTaTMBHOM IOTEHIHjaly aIUTUBHUX MapKePa C Y)KUM 3HAYEHCKHM 00elekKjeM
,,MaprUHATHOCT” Y (PpaHITyCKOM H HEMauKoM je3uKy roBope b. darap n I1. BrymenTan (2020: 218-219).

7 V3ipeg CTOjM Y MHULIMjaJJHOM TIAPEHTETUYKOM TOJI0%ajy y 314 pesynrata nmperpare KCCJ.
CrnnyHe ceMaHTHYKE U TparMaTHYKe 0COOCHOCTH UCTI0JbaBa U Y MEAMjATHOj H3BOjEHO] TTO3HIIUjH
(205 pesynrata), Te y ckiony (pazeosorusma ysipeg oygu peuero (211 pesynrara) u BapHjaHte y3ipeqg
peueno (121 pesynrar). Kao kputepujym 3a pa3inkoBambe YMETHYTOT MOJIOKaja O HEYMETHYTOT
y3eTa je HHTepIYHKIIH]ja, IPH 9YeMy Cy pe3yITaTu J0O0HjeHH! MIpeTparoM 0ase pyuHO MPOBEPEHU.

8V nomahoj nuTeparypu yoOudajeHo je Ja ce eHrIeckH TepMUH face (y 3Hauery y KOjeM ra
xopucre I1. bpayn u C. JleBuncos (1987)) mpeBonu romahuM exBHBajIeHTOM 0opas. Kasia je ped o npe-
Bohemwy cuHTarme face-threatening act, cpehy ce pasiauuunTa peiema, Mel)y Kojuma ce HCTUIY “dHH
yrpoxanama o0pasa’ (ym. Pr¢ic 2010: 409), Te “unn mTetas no o6pas’ (ym. Miskovic-Lukovic 2006: 116).
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[Nonynapue nparmatuuke QyHKIMje BPIIU U YCTaJbeHU U3pa3 y3ipeg (0ygu)
peuero (6), unja ce nyxa Bapujanta y KCCJ jaBspa y 211 pesynrara nperpare, a
kpaha 121 myT:

(6) JenuHu unaH mocaje Koju He TOBOPU TEYHO SHIJIecKH jecTe JKema MapiieHko,
KOja je y mocienmeM TPeHyTKyY 3aMenuna Mpuny Jakymuny. Viipeg Oygu peuetno,
MUJIO MU je ITO uyjeM na ce MpuHa ycnerrHo omnopagssa [...]! (KCCJ: Knapk, /[pyia
Oguceja).

Takolje, TapeHTETUYKHU KapaKTep OBE PeUH y MHUCAHOM TEKCTY MOpE]] 3aneTe
MOXXe OMTH Ha3HA4YeH U yNOTPeOOM APYyTHX HHTEPIYHKIHjCKUX 3HAKOBA:

(7) CBoje je riryMadko HCKYCTBO MPOIINPHO KaCHHUjE Y JIOTOprUMa TAe je Ono uiman
KyJITypOpurae, pexucep, iyMall U JOyIHUK. Y3ipeg Oygu peueno: Koctuk je
CBOje poOHuje cMaTpao cacTaBHUM JeioM cor nocina [...]. (KCCJ: Kum, I poonuya
3a Bopuca Jlagugosuua).

OcuM Tora, y3ipeg 4eCTo yia3u y ycTaJbeHe CI0jeBe ¢ IMIarojimMa roBopema,
JIO/IaBama WK UCTUIIaa (HIIP. gogaiuu, uctuakhu, kazaiiu, HatloMeHy i, Tuiiaiiu,
pehu, (c)itomenyiuu/(c)nomurpaiuu), koje M. Beranh Ha3uBa mpormo3uIMoHaTHIM
KOHEKTOPHUMa MPEIBHUIJBUBOT cafapkaja u cTpykrype (1987: 28). ¥ nmutamy cy
KJIMIICTU3UPpaHe KOHCTPYKIUje TIONYT y3ipeg ga ite iuiuam, y3ipeg (hy) ga xascem
ga, y3ipeg hy nailomenyiiu ga, y3ipeg ga ciiomenem ga, y3ipeg ModcemMo ciiomMeHy-
wu ga, y3ipeg ilomurem ga, y3ipeg ga peknemo, ysipeg ga (ie) uitam u ci. Tect
CYTICTUTYILIM]e TIOKa3yje /ia je TaKBe CTPYKType Moryhe 3aMeHUTH MapeHTeTUYKUM
MIPHUIIOTOM y3ipeg 0e3 3HaYajHUjIUX CeMaHTHUKO-IParMaTUIKUX U TUCTPUOY THB-
HuX ipomena (8):

(8) Heke 3emibe, monyT EHrnecke, onupy ce aa mycte PymyHe aa ce 3anocne y bu-
Ma. boje ce ,,pymyHcke unBasuje”. [...] Vzipeg ga ilomenemo ga (= ¥Y3rpen,) Beh 2,5
munuona Pymyna panu no 3emsbama EY. (KCCIJ: Hoauiuuxa, 26. 12. 2006).

[orto y HaBeIeHUM IpUMEpUMa J0JIA3H JI0 JIeKaTeropujainusanuje (pujior
MoCTaje KOHEKTOP/IUCKYPCHU MapKep), leceManTu3anuje (caadibemba HaunHCKe
CEMaHTHUKE) U eKCTeH3Hje (pa3Boja HOBUX MParMaTHUKUX BPETHOCTH U ITUPEHA
cdepe yrorpedbe Ha HOBE KOHTEKCTE), MOYKE C€ KOHCTATOBATH Ja OBa JICKCEMa UCITY-
HaBa OCHOBHE MexaHu3Me rpamarukanu3anuje no b. Xajuey u T. Kytesoj (2002).
JonatHu mapameTap NpUIMKOM HCIUTHBAKA BbEHE IPaMaTHKaIM30BaHOCTH MOXKE
OuTH crIocOOHOCT KyMYyJIaTUBHE ynoTpebe ¢ HanmopeAHUM Be3HuuMa. Hanwme,
TIPHJIO3H ¥ TIPUJIOIIKH U3pa3u yIOTPEO/LEeHN Y OCHOBHO] CHHTAKCHYKO] (DY HKITH)H
JIAKIIIE C€ YIPYXKY]y ¢ He3aBUCHUM Be3HuIMMa (yi. Bykun 2020), 10k BUCOKO
IrpaMaTUKAJIN30BAHU MIPUIIO3H Y KOHJYHKTOPCKO] YJI03U TEKeE JOMYIITajy TaKBe
CII0jeBe, IITO c€ MOYKE 00jaCHUTH HBHXOBOM (YHKIIMOHATHOM ciimaHolThy (LAMIROY
— VANDERBAUWHEDE 2016: 206). IIpeTparom je yTBpheHo na ce y3ipeg y CBOjCTBY
CHTHaJIa KOHTEKCTyallHEe YKJbYYCHOCTH MCKa3a y HaAPEeYeHUYHO jeIMHCTBO 3Ha-
yajHuje cpehe y crojeBuMa ¢ BE3HUKOM u (22 mpumMepa), Kao ceMaHTHUKH HajMa-
e crnenu(puKoBaHUM cacTaBHUM Be3HHKOM (Bykun 2020: 128):

(9) Jomao cam y Tokno 7a TH 10 KO 3Ha KOju yT NoHy UM Opak. OBora myTa hy
Te yoenutwu, masu ce. A ysipeg, otkan tv unem aytooycom? (KCCJ: Baprac Jboca,
Asaniiype nesasmane gesojuuye).
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Moryhu y3poK Texer yaApy>KuBama y3ipeg C BE3HULIUMA iid U lie jecTe bu-
XOBA JIOTHYKA HemojyAapHocT. Hanme, OBH BE3HUIIM HOCHOLH Cy TEMIIOPaTHOT
3HaYewma ¢ obenexjeM mocrepuopHocTH (ym. Bykun 2020: 69), 1ok je mpuiory
y3lpeg CBOJCTBEHA TEMIIOpAJIHA CEMaHTHKa ¢ o0enexjeM cumyntaHocty (ym. Pu-
ctuh 1990: 100). Kana je ped o criojeBuMa ¢ pacTaBHUM u.1u, y 0a3u Takolhe HICMO
HaIIlJIA TTIOTBPE 3a 0By MoryhHocT. Haj3am, cnmaHa mojaBa yBuha ce mpuiInkom
HCITUTHBaka MOI'YNHOCTH KOMOMHOBaMA OBOT IPHJIIOTa ca CYTIPOTHUM BE3HHIIUMA.
Hemrro Behy ydectanocT Oenexe caMo CriojeBu ¢ Be3HUKOM « (14 npumepa), Ha
YHjeM MECTY ce I10 MpaBrly Moke Halim u Be3HHK u. Mako ce @ TpaauiuoHaiHo
CBpCTaBa y TPYIly aIBEpPCATUBHUX BE3HHKA, (bUME CE€ YITIABHOM HE YCIIOCTaBJba
OZIHOC TIOTIYHE CyIPOTHOCTH, Beh ce uemrhe KOpUCTH 3a HCTULAE U3BECHE Pa3-
nuxe usmely cycenuux nponosunuja (Iurnep — Kiasn 20172 484). 1lIto ce tuue
CIojeBa y3ipeg U APyTUX CYPOTHUX BE3HUKA, IPETPAroM je J0OUjeH jenaH oKa-
3MOHAJIaH IPUMEP YAPYKUBamba ¢ BESHUKOM iU, T€ ABa € Helo U éeh. MelyTuwm,
y cIlojeBUMa Helo, y3ipeg IPBU WIaH HEMa CTaTyc Be3HHKa, Beh mapTukyie koja
Takol)e CHTHaIIM3Mpa MpoMeHy Teme auckypca. Y npumepy (10) peun Helo u ysipeg
Moryhe je TyMauuTH u Kao (hopMe YUTHBOCTH KOje, TTope HaroBeIITaBamka 1mo-
YeTKa JUTPECHUBHE IHMjaJIONIKE CEKBEHIIE, MMajy PYHKIIH]Y J1a Y TaTOM COITHOKYJI-
TYPHOM KOHTEKCTY TOBOPHHUKY IIOMOTHY Jia YOJIa)KU COTICTBEHH MCKa3 M TaKO
OCTBapH JKeJHLCHHU MEPIIOKYTUBHU edekaT, n3beraBajyhu yjeHo U MOTEHIIUjaTHH
YUH yrpokaBama oopasa caropopHuka (ym. BRowN — LEvinson 1987):

(10) — Huje 6am cacBuM Taxo — orpanu ce Jlemmnke jpy6as3Ho. — [1Ito MucuTe na je
CIIPEMHOCT O] Hallle CTpaHe BelliKa, TO je caMo Mitaauhka npenpacyna. Heio, ysipeg,
nmorryctute jenny ped: [...]. (KCCJ: JocrojeBcku, 3nu gycu).

Ha many ¢yHKIIMOHATHOCTHIICKE penapTunnje, onmra nperpara KCCJ
cyrepuie 1a je 817 mpumepa (57,3 % o ykymHOT Opoja mpuMepa) eKCIepIiupaHo
13 MyOIUITUCTHIKOT CTUIA, HO 300T caMe IPUpoie 01adpaHor KOpIryca OH. 10-
MUHAHTHOT MPHCYCTBa HOBUHAPCKHUX TEKCTOBA Y HEMY, ITPEJICTABIbEHE Pe3yJITa-
Te Tpebaso O MIaK y3eTH ¢ onpesom, Te y OyayhHocTn NoPOOHUjE UCITUTATH Ha
pasHOponHHjeM y3poky rpabe. IlpumeTHo je 1a ce y 0BoM QyHKIHOHATHOM CTH-
1y ysipeg THIIMYHO jaBJba y CBOJCTBY KOHEKTOPa/MapKepa 3a yBoherbe urpecuje
WM TPOMEHE MpeIMeTa AUCKypca. AyTOMAaTCKUM H3/BajaleM IpUMepa 13 Iy oiu-
LUCTHYKOT CTHJIA, I0JIa3H Ce JI0 MoJaTKa Ja je y ’buMa OBa JIeKceMa ynotpeoJsbe-
Ha napeHTeTH4ku 619 myTa (75,7 %), Ouno y WHUIMjaTHOj, OWII0 Y MEIH]jaTHO]
no3unuju (ykJpyuyjyhu u o0e Bapujante uspasa yzipeg (0ygu) peuero).

VKOJIMKO Ce MaK Ka0 KOHTPOJIHHU U3BOP KOHCYJITYje eleKTpoHcka 06aza SrWaC
(Serbian Web-based Corpus), 3acHoBaHa Ha Ay TOMaTCKH MPUKYTLIJbEHUM TEKCTO-
BUMa C HHTEPHETA, JI0JIa3H ce JI0 CIMYHKX 3aKJbydaka. PerieBaHTaH 3a Halle uctpa-
JKUBAHE jeCTe TMOoAaTaK Ja C€ Y OBOM KOPIYCY y3ipeg Y WHUIIH]ATHO] TIapeHTE-
THYKOj IO3UIHjH jaBJba 2475 myTa (43,1 %) Ha y30pKy on ykymHO 7022 mpumepa.
Kao cuHTakcuuku u3BojeHa, OBa JeKceMa KOPUCTH ce 3HATHO pehe y Apyrum
[oJioXKajumMa: rnperpara Hyau 559 pesyirara ynorpede y MeaujaiHoj u ceera 11
npuMepa y puHaiHoj mo3unuju. Mimajyhu y Buly Aa yKJbyuyje 1 HeJIeKTOpUCaHy
rpaly nmpeysety ¢ popyma nocBeheHnx pa3nuuuTUM TeMama 1 00JacTuma, mopes
nyonunuctuykor, 6aza StWaC Moxe OUTH HApOUUTO TOTOHA 32 UCIUTHBAE
IUCTpHUOYIUje U CEMaHTUIKO-TIPArMaTHIKHUX BPEHOCTH y3Ipeg y Pa3rOBOPHOM
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(YHKIIMOHAIHOM CTHILY, IOK OM 3a TEMEJbHH]E 3aKJbYyUKEe O YIIOTPEOH y ApyTHM
CTHJIOBUMa OMJIO HEONXOAHO MPOLIMPUTH UCTPAKUBAE.

2.3. CEMAHTHYKO-TTIPATMATUYKA 1 JIMCTPUEY TUBHA OBEJIEXKIA MTPUJIOTA VCIIVT.
3a pas3nuKy of y3ipeyg, yCilyil iMa 1 HerpaMaTUKaIu30BaHy BapujaHTy V3 uyiu. Y
KCCJ npunomku u3pa3s jasiba ce 344, a npuiior 1700 myTa. Jb. [llapuh (2014: 111)
u U. Yyrypa (2020: 79) naBone aa ce npsu obnuk yemhe cpehe y nmpoctopHoM
(U3MUKOM 3HAUCHY, a IPYTH Y HAUMHCKOM MJIM HEKOM JPYTOM ancTpakTHOM 3Ha-
yewy. OBe KOHCTaTaluje J0JaTHO Oy IUpe U YBU y Tpaly nocTynHy y 0azama
KCCJ u SrWaC. IIpumep (11) nokazyje ynotpeOy y3 iyii y HICXOAUIIHOM 3Haue-
By ‘TIOpe] Iy Ta’, Tj. Y cIy>0u aTpulyTa (C TPOCTOPHUM MPHIIONIKAM 3HAYEHEM)
HUMEHUILE UosbA:

(11) Ha nospuma y3 diyiu paiHUIM c€ CIIPEMHUIIIE 3a MOJIA3aK; HeT/le HaTOBapHIIe CTO-
Ky ¥ Marapiy U3Iuromie 1uje, 3ambaKaiie Xpanaso, JoyId ce MpoTeriuiie 30yme-
HO 3a Marapinma, Marapiu pernosnma 3amuxarie: Tako nohomre. (KCCJ: Tlerposuh,
bypnecka tociioguna Ilepyna 60ia ipoma).

Hacymnpor Tome, y mpumepy (12) HenziBojeHo yciiyiut OONYHO UMa HAYUHCKY,
OJIH. TIPOIIPATHOOKOJIHOCHY BPETHOCT, MOAN(HKY]jyhu rimaroicky panmy Koja ce
MIOCTaBJba KA0 CIIOPEIHA M UICTOBPEMEHA Y OTHOCY Ha TJIaBHY:

(12) Xapw je, kao u ocTanu, OMO pago3HAO J1a BUIH LITA je y TOM BEIIMKOM HaKeTy
1 OHO je 3amameH Kajia Cy Ta COBE HCIYCTHIIE Oat npen wera, OauuBIIn My yCiyil
cnaanny Ha of. (KCCJ: Poynunr, Xapu Ilotuep u kamen mygpociuu).

Kana je y nutamy nuctpudyija, oBa peu cpehe ce y CBUM MOJI0XKajuMa, U
TO THIIMYHO KAa0 HEYMETHYTH PEUeHUYHH ujiaH. Mako ce 3amaka n3BecHa TeKba
3a 3ay3UMameM MHULUjanHe nosunyje (402 npumepa on ykymnso 1700, 1j. 23,6 %),
Tperiie]l KOpITyca HaBOJIM Ha 3aKJby4aK 1a y BeNHHM TAKBUX IIPUMEpa yCilyiil UTaK
3a/pXkaBa NPHUJIOIIKY KaTeropujy u oxrosapajyhe cuurakcutke ciyxoe. Ja je
CTENeH HEeroBe rpaMaTHKaIN3allije HelllTO HIDKY Y OAHOCY Ha y3ipey, TIoOKasyje
1 TToZIaTaK Ja ce oH pehe kopuceTn kao MomuuKaTop meie peucHuIe/nckasza. TakBu
npumepu y KCCJ ¢y cCKkpoMHO 3aCTYTIJBEHH, U TO MPETESIKHO Y MyOTHITUCTHIKOM
cTuiy: ox 91 mpuMepa y HHHUIIH]aTHO] eKCTPAPEANKAaTUBHO] MTO3NIIN]jH, YaK 81
(89 %) excriepnupaH je U3 HOBUHAPCKOT je3uKa (OJTUTHYKE, KYJITYPHE, CIIOPTCKE
TeMe), JIOK je o 68 pe3yiaTtaTa ynorpede y U37B0OjEHOM MEHjaIHOM ITOJI0KA]Y,
50 mpumepa (73,5 %) npey3eTo u3 JHEBHE IITAMIIC U CPOAHUX CIEKTPOHCKUX
Mmenuja (13—14).

(13) IlImanar [May 'acon O6pubHpac je TOKOM IEJIOT CycpeTa U 0e3 HKaKBE CyMbe
aTCOJIYTHO 3aCITy’KHO eMUTET HajkopucHujer aktepa (MBIN). [...] Veuyiu (= Varpen/
V3 T0), pBaivMa je TpH MyTa ,,CIyCTHO U paMIly”’, 4UMe je caMo KpyHwucao (anTa-
ctuyny naptujy. (KCCI: rts.rs, 16. 6. 2010);

(14) Huje opcupao pa3roBop 0 CBOjUM €BPOIICKMM BH3HjaMa, Koje Cy, yciyiu (= y3rpen/
y3 TO), M3a3Bajic ¥ KpuTHUKa pearoBama y [lapmsy [...]. (KCCJ: Honuiuuxa, 13. 5. 2001).
[MonyT mapenTeTudkor yzipeg (1-4), npumehyije ce na je y (13) u (14) yciyiu
CPOIHO aIUTUBHUM KOHEKTOpUMa/MapKepuMa ocum ioia, iopeqg woid, upuiiom
1 y3 o (ym. SiLIC — PRaNIKOVIC 2005: 362; Basi¢ 2016: 335-336; Byknr 2020: 139),
IIPU YeMY Ce€ y3 OCHOBHO 3HAYCH:¢ J[0/laBakha HOBE HH(POPMAIIU]je IPETXOIHO]
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nokpehe u yxe obenexje ,,MapruHaJIHOCT , IPUCYTHO M Y HAYMHCKHM MPUIIOIIKUM
ynorpebdama (12). Melytum, Ha ocHOBY mipeTpare KCCJ Moxe ce mpeTmocTaBuTH
Jla Cy IBEeTOBE aIUTHBHE U TUTPECHBHE HHTEPIIPETAITH]E JOIII YBEK CJIa00 pacipo-
CTpameHe, HAPOUMTO Yy mopehemy ¢ ydecranomhy HCTHX BPETHOCTH PEUH Y3Ipey.
VY mpusor ToMe uae U MapruHajian Opoj mpuMepa y cacTaBy yCTaJbeHOT H3pa3a
IUTPECUBHOT 3Hauewa yciyiu (0ygu) peuero (cera 17, cripam ykymHO 332 mpu-
Mepa y3ipeg y CKIIONY CHHOHMMa CKOBAHOT ITPeMa HCTOM CTPYKTYPHOM MOJIENY).

[NojenuHavYHOM TPOBEPOM MpUMEpa yIoTpede yciiyid y IOYeTHOM, U3/BOje-
HOM TI0JIOXKajy youaBa ce M Mamu Opoj cilydajeBa y KOjUMa ce OBa JIeKceMa He
jaBiba y yJ03u KOHEKTOpa/MapKepa 3a CHTHAJIH3UPAbE JOIATHOT, CIIOPEIHOT KO-
MeHTapa kao y (13), Beh je ped o meHoj HerpaMaTHKaIN30BaHOj MTPUJIIOIIKO] HHTEP-
nperanuju. Mlako OM CHHTaKCHYKa M3/IBOjEHOCT MOTIJIa HAaBECTH Ha 3aKJby4aK Ja
je y nuTamy HaJpedeHn4Ha ynoTpeda y CBOjCTBY O3HAKe aAUTUBHOCTH W/WUJIH U~
rpecuje, IUpH KOHTEKCT OTKPHUBA 11a je y mpuMepy (15) umax ped o MmectumMa Koja
CY Ha CBOM IPOIYTOBakY JIO IBOPA Xa3apCKOT KaraHa ycilyii TIOCeTHUIIN XpUihaH-
CKHU YUYECHHULIU Y Xa3apCKOj TIOJIEMHIIH.

(15) Ucte ronuue BuzantujckoM napy Muxauy 11 cturiio je mociancTBo of xazap-
CKOT KaraHa Koju je Mosmo aa My ce u3 Llapurpana ymytn ocoda ciocobHa j1a o0jacHn
OCHOBe XpHIThaHCKOT yuema. [...] DoTHje je 3aXTeB CXBATHO 030MIBHO U IIPEHOpPY-
9mo cBor mruhenuka u yuennka Koncrantuaa ®@unoszoda u oBaj je ca 6patom Me-
TOIUjeM KPEHYO Y CBOjy APYTY AUIUIOMATCKY MHCH]Y, Ha3BaHy Xa3apCKoM. Yciyiu,
y Xepcony Ha Kpumy 3aapkanu cy ce 1 KOHCTaHTHH je TaMO y4HO Xa3apCKu H je-
BPEjCKU je3UK, [...]. (KCCI: ITasuh, Xazapcku peunux).

Y ucnuTaHoM KopIycy, TeMeJbHE MTPHUIIOLIKE BPEIHOCTHU MPETEXKHO Ce cpe-
Ry y By HEU3BOjEHOT, CACTABHOT Jiefla pEUCHUYHE CTPYKTYPE, 32 Pa3JIUKY Of
HagpedueHUYHUX yrorpeda y (13) u (14). be3 o03upa Ha mojequHAYHE pa3iIUuKe y
3HA4YEHCKUM HHTEPIPETAIjaMa, HEyMETHYTO yCilyiu, HAJIUK IPYyTUM IPHIIO3UMa
Y MPUJIOIIKUM U3pa3rmMa, MMa U3pakeHy ciio0oy y norieny quctpudyuuje (16—
17). C npyre cTpaHe, leroBa aJUTHBHA YUTaba ca y>KUM 00eJIexKjeM ,,MapruHall-
HOCT” MMajy HemTo Behy CKIOHOCT Ka 3ay3MMarby HHULIUjaIHE HIIM HOCTHHUIIH-
jallHe yMETHYTe no3utuje (21-22).

(16) Vciiyiu cam cpeo ceocKor MmomITapa, KOju MU je peKao 1a My Ce YHHH Ja UX je
BUJIeO TIpe HeKomuKo cati [...]. (KCCJ: Ku, ITewuanux),

(17) — Yyjre, kax HaMm je Beh yciiyiu, Xajae aa CBpaTUMO KOJ TOCIoANHA 01 MOHTE
Kpucra, on he Bac paszonogutu. (KCCJ: Iuma, I pogh Moniue Kpuciuio).

JlonaTHu nokaszaTeb HUKET CTeleHa IpaMaTHKaIU30BaHOCTH OBOT TIPUIIO-
ra MO>Xe OMTH IMOJIaTaK Jia ce OH uenrhe yJapyKyje ¢ HallOpEeIHUM BE3HUIIMMA
Hero y3ipeg. Hajeehy ydectanoct 6enesxe cniojeBu ¢ BesHuuMa u (143 pesynrara)
u a (105 pe3ynrara), 10K mprMepa ¢ octaiauM HaropeaanM BesHuima y KCCJ uma
Mame o1 meceT. [IpoBepom komOuHaTopuukux Moryhnoctu nmpumehyje ce na y
TaKBUM CIIOjeBUMA ycilyiu Hajuelnhe MoAu(UKyje pajiiby Koja ce OCTaBJba Kao
mpomnparHa y onHocy Ha riasny (18-20):

(18) ITyTyjy uecto CpoOujom, oOHIa3e MIIaHUHCKE MTPOIIAHKE U 0ambe, a yCilyil CBpa-
Te u 'y okonHe MmaHactupe. (KCCI: IHonuuka, 2. 11. 2008);
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(19) OH je cBeTCKH eKCIepT 3a ITHYjHU CBET, a CyNpyra My oMaxe y (akrorpaduca-
Y CTaa Ha TepeHy u yciyiu oepe u mpecyje pazHoBpcHo ouibe. (KCCI: Hoauwuxa,
6.7.2008);

(20) Homwno je Bpeme Kaja je CBaKoj OMIITHHU HEOMX0AaH 0ap jenan aemorpad, jep
ce BUTaJHA MMATamka He MOTY PEIIABATH Hu YCilyi (= yCIIyTHO/Y3TPEIHO), HHU CIIO-
panuuno, oy HecTpyuHo. (KCCJ: Ioauiuuxa, 9. 12. 2010).

Jla je mapeHTeTHYKO Ycilyiil U 1aJbe MapTUHAIHO Y CAaBPEMEHOM CPIICKOM
je3uky noTBplhyje u KOHTpOIHA IpeTpara enekrporcke 6aze SrWaC, kojom ce
npoHana3u ykynHo 10330 pe3ynrara, on1 yera ce y MHUIIUjaTHO] U3ABOjEHO] TI03H-
Luju oBa ped jaBiba 828 (8,02%), menujannoj 264 (2,56%), a dunanHoj cera 14
mryTa (0,14%). Taxolhe, ydectanmoct uspasa yciyiu (6ygu) peuero (70 mpumepa 3a
nyxu u 102 3a kpahu 001MK) 3HATHO je Mama y OTHOCY Ha CHHOHUM V3ipeg (0yqgu)
peueno (630 mpumepa 3a 1yxy u 466 3a kpahy Bapujanty). ['paha mokaszyje na je
AJIUTUBHO W/WUJIM JTUTPECUBHO YUTAE JICKCEME VCilyill CBOJCTBEHO Pa3roBOPHOM
(dyHKIHOHATHOM cTHITY (21), TOK ce y OKBUPY HOBHHAPCKOT CTHJIa OBa HHTEPIIpe-
tanuja denhe Be3yje 3a CopTcKu Auckypc (22):

(21) HoBum ayTomMobOunuma meHa he BpeMeHOM MHOTO OpJke maaTé Hero 0 cana
300r J0J1acKa HOBHX TeXHOJIOTHja. Yeiyiu (= Yarpen/ VY3 to/Ilopen Tora), MoioBmaIu
cajga 6oJbe usrnenajy Hero mpe [...J. (StWaC: b92.co.rs, 5. 11. 2011);

(22) To my je 64. mobema oBe ce30HE, YeTBPTA IpeHAcHeM TuTyna, 28. ATII tpode;j
y Kapujepu, a IECeTH y 0BOj ce30HH [...]. Yeuyiu (= ¥Yarpen/ VY3 To/Ilopex Tora), mo-
CTAa0 je TEeK IECTU TEHHUCEP y OIEH €PHU Ca TPU IPEHJICIIEM TUTYJIE OCBOjEHE Y je/IHO]
cezonn. (SrWaC: vreme.com, 15. 9. 2011).

3. 3akibyuak. KommaparuBHa ceMaHTHUKO-TIparMaTHyKa aHaTi3a PIIOTa
y3lpeg W yciiyiu TOTBP/IMJIA je IOYETHE XUIIOTE3e Halller HCTpakuBama. [lokasza-
HO je J1a ce y MHUIIM]alTHOM U MEJIMjaTHOM eKCTPANPEIMKATHBHOM I0JI0Kajy OBH
MPHUJIO3H TIOHAIIA]Y KA0 KOHEKTOPH/AMCKYPCHH MapKepy aIMTUBHOT 3HAUCHa ca
yKUM CEMaHTUYKUM 00eJIexkjeM ,,MapruHaiHocT”. Mehytum, nako y rpahu Hasna-
3MMO MOTBP/IE 32 HAJPEUEeHUUHY yrnoTpeOy 00e peun, y ToMe yOea/buBO Mpeamba-
41 y3ipeg, IITO NOTBPlYjy ¥ KBaHTUTATUBHU nofauu nooujeHu nperparom KCCJ
kao rnaBHor u3Bopa 1 SrWaC kao koHTposaHor. Takohe, aHanu3a cyrepuiue aa je
IparMaTudka BPEIHOCT JIEKCEMeE Y3ipeg Y YII031 KOHEKTOpa/IUCKYPCHOT MapKe-
pa Ha TOOPOM Iy Ty J1a IOCTaHE HeHa OCHOBHA BPEIHOCT y CABPEMEHOM CPIICKOM
jesuky. M mox Ha ceMaHTHYKOM W MParMaTUIKOM IUIaHY UCTIOJbaBajy jacHE I0-
TYAapHOCTH, YOUEHO je Ja Ce AaTH MPHUII03U CYIITHHCKH PA3IINKY]jy 10 CTETICHY
rpaMaTHKaJIN30BAHOCTH M PEUCHUYHO] TUCTPUOYIIHjH. Y TOM TOTIIEY, V3ipeg ce
W3J[Baja Kao jeJIMHUIIA C BHCOKUM CTEIIEHOM I'paMaTHKaTu3aIuje, 0K yCiiyi 1
Jajbe 3a/IpKaBa OCHOBHA MPHIIONIKA 3HAYCHa (TPOCTOPHO ¥ HAYMHCKO) U OJITO0-
Bapajyhe cuHTakcuuke cinysxOe, He HcKIbyuyjyhu nputom MoryhHocT ymorpebe
y OYHKIUjH parMaTuykor CUTHaJa AUTPecHje WK yBohema pogaTue nugpop-
Maluje, Kojy TOBOPHHUK oOesiexkaBa Kao CIIOpeHY Y OJHOCY Ha IPETXOIHHU UCKa3.
Taxobe, umajyhu y BUIy IpUCYCTBO KOMIIOHEHTH C TEMEJHHUM 3HAYCH-EM (PU3HUKOT
KpeTama Y lbUX0BOj CTPYKTYpH, a 10 Y30py Ha oarosapajyha 3anaxama E. Tpay-
rot (2020: 133) o A1jaxpOHHjCKOM Pa3B0ojy €KBUBAJICHTHOT €HIJIECKOT IUCKYPCHOT
Mapkepa by the way Ha TeMeJbUMa MOjJMOBHE MeTa(ope PACIIPABA JE IYTOBAE,
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Ha KOHTPACTUBHOM IIJIaHy OMJI0 OM 3HA4ajHO UCIIUTATH A2 JIM j€ U Y KOjO] MEpH Taj
KOHIIENT 3aCTYIJBEH y IPYTUM je3unnma. HamocneTky, 0Bo HCTpaXHBamb€ TOKpe-
he apyra nutama, nmomyT npobieMa JekcuKorpadcke o0paie ONUCaHNX JIEKCeMa
y CBOjCTBY ITparMaTHYKHX MapKepa, Te ’bUXOBOTI pa3rpaHnyeha ol yHyTappeye-
HuyHUX BpeaHocTH. [lopen Tora, youasa ce norpeda 3a npahememM gajbe €BOTY-
LIMje OBUX jeIMHUIIA Ha PA3HOBPCHU]jEM Y30pKy Tpalje Kako TOBOPHOT, TaKO H ITH-
CaHOT je3WKa, T 3a CIIPOBONEHEM JIMjaXPOHU]CKOT UCTIMTHBAHA Pa3B0ja FHIXOBOT
CEeMaHTUYKO-ITParMaTHYKOr KOHTHHYYMa, IITO Ou Tpebaso qa omoryhu jacHuju
YBUJ Y Y3pOKE reHe3e HEMPUIIOIKUX BPEAHOCTH HAa CHHXPOHU]CKOM ILJIAHY.
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Andela Vasiljevi¢

THE ADVERBS UZGRED AND USPUT
IN CONTEMPORARY SERBIAN LANGUAGE

Summary

This paper analyses the semantic, pragmatic and distribution properties of the Serbian adverbs
uzgred and usput ‘by the way, incidentally’, which are traditionally considered to be highly synonymous
and thus interchangeable in most contexts. The theoretical part of the work gives a general overview of
their previous classifications and descriptions in the Serbo-Croatian grammatical tradition, including
their recent treatment in the fields of pragmatics and discourse analysis. The central part of the paper
focuses on the analysis of the examples from the Corpus of Contemporary Serbian Language. Using
quantitative and qualitative methods, we investigate their different semantic and pragmatic values
on both sentence and transphrastic levels. A special emphasis is placed on their occurrences in the
initial parenthetical position, in which they obtain an additive/digressive value close to the meaning
of discourse markers such as osim toga, pored toga, uz to, uzgred budi receno, etc. On a final note,
we aim to determine their grammaticalization degrees and transphrastic scopes. Our objective is to
point out their possible roles in the process of establishing and maintaining discourse cohesion and
coherence.

The analysis suggests that the digressive value of the adverb uzgred in the initial, post-initial
and medial parenthetical position is well on the way of becoming its basic and most frequent role in
the contemporary Serbian language. While they show many similarities on semantic and pragmatic
levels, we have determined that these adverbs differ essentially in terms of their grammaticalization
degrees and sentence distribution properties. Uzgred seems to have a higher grammaticalization
degree, while usput keeps its fundamental spatial and manner interpretations along with the respective
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syntactic functions, without excluding the possibility of being used as a digressive or additive dis-
course marker. However, the latter interpretation proves to be relatively occasional, especially compared
to the frequency of the same pragmatic use of uzgred.
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Jenena AjianoBuh

3HAUEWE 34K/bYYUBAKBA'Y CBETIIY AHAJIMTUYKE U
CUHTETHUYKE I'JIATOJICKE ®OPMAJIM3ALNIE - CEMAHTUYKA,
CUHTAKCUYKA U TIPATMATUYKA AHAJIU3A

Y oBoM pajsy nmocmarpa ce popmasinzanuja 3HaYCHa 3aKbYYUEARA. AHATU3UPA Ce O]
HOC nepu(PacTHYHOT U TJIATOJICKOT NPEANKaTa ¢ JaTUM 3HauemeM — yTBphyje ce cTeneH
MOJYJAPHOCTH, Tj. pa3uiiaemha y lbUX0BOj yrnorpedu. Kako Ou ce mocturao npumMapHu 0uJsb,
aHaIU3Mpa ce CEMaHTHYKa, CHHTAKCHYKA M MParMaTHyYKa BaJCHTHOCT OBa J[Ba THIIA MPeIUKa-
Ta, jep TeK HCIUTHBAC BbUXOBOT 3HAYCHa M YIOTpeOe MOXKe MOKA3aTH CTEICH IbHX0BE CHHO-
HUMHWYHOCTH U MChyCO6He 3aMCHJBUBOCTH. Fpaby 3a UCTIMTUBAEKC YUHE MTPUMEPHU U3 CIICKTPOH-
CKOT Kopryca caBpemeHor cprickor jesuka (http:/www.korpus.matf.bg.ac.rs).

Kwyune peuu: CpricKu je3nK, CEMaHTHKA, CHHTAKCa, TparMaTika, nepudpacTUUHU mpe-
JIUKAT, TJIArOJICKU MPEeTUKAT

This paper analyses the meaning of deduction in analytic and synthetic formalization.
This research observes the relation between periphrastic and verbal predicates — it establishes the
extent to which their uses match, i.e., diverge. For the purpose of achieving the primary aim, the
semantic, syntactic and pragmatic valence of these two types of predicates is analysed since only
the examination of their meaning and use can show the degree to which they are synonymous
and interchangeable. The corpus for the examination comprises examples from the electronic
corpus of the contemporary Serbian language (http://www.korpus.matf.bg.ac.rs).

Key words: Serbian, semantics, syntax, pragmatics, periphrastic predicate, verbal pre-
dicate.

1. YBon. llepudpacTuvnu r1arojicKy U3pas3u y JINTEpaTypu ce oapehyjy kao
CII0jeBU CHHCEMAHTHYHOT TJ1arojia ¥ HOMHUHAITHE PEUH, IIPH YeMY CE Ka0 HhUXOBO
M3pa3uTo 00eJIeXKje NCTUUYE CHHOHUMHUYHOCT M, C TUM Y BE3U, KOMYTaOMIIHOCT ca
CEMaHTHYKH €KBUBAJCHTHUM ITyHO3HAYHUM Ti1arosnioM (PajgoBanoBus 1977: 53;
HWBun 1980: 1).! U3 naBenene neuuunmje cueam aa ce nepudpacTUUHK IPeEIn-
karu (I1IT) u rmaroncku npexukatu (I'Tl) Mory mocmaTparn Ka0 CHHOHUMHUYHA
CHHTAKCHYKa CPEJICTBA M BapUjaHTE MCKA3UBaE jeHOI UCTOI 3HaueHka. byayhn
Jla Ce y JTUTEePaTypy HEPETKO pa3Marpa IoCcToje JIM YOIl Te CHHOHUMHUYHA je3Ud-
ka cpeactsa (JparuneBus 2007: 244), onpaBaaHo je MOCTABUTH MTUTAE Y KOjeM

* Pajt je HACTA0 y OKBHPY Hay4YHOUCTPAKHMBAYKOT NPojekTa: Cuniiakcuuxd, cemaniiuyra u
upaimatiuuxa uciupasxcusarsa (0p. 178004), xoju ce peanusyje na dunozopckom pakynrery y Ho-
BoM Cany, y3 puHAHCHjCKY HOAPIIKY MHHUCTApCTBO MPOCBETE, HAyKe M TEXHOJIOLIKOT pa3Boja.

! JlekoMIIOHOBaHE je3MUKE je[MHULIE OUIlE CY YECT NPEAMET UCTPAKHBAkba, Carjlelane Cy U3
Pa3INYUTHX YTIO0BAa — CHHTAKCHYKO-CEMaHTHYKOT, aJTH U MPAarMaTHYKOT U ()YHKIMOHATHOCTUIICKOT,
HMMIUTMIUTHO Y paHujuM cTyanjama M. Pagosanosuh u M. UBuh (PaoBaHOBUR 1977: 53—86; BUR
1988: 1-5) a y HOBUjUM CTy/¥jaMa U eKCIUTMIUTHO, YKJBY4yjyhil U KOTHUTHBHOJIMHT BUCTHYKH, T1a
U COIMOJIMHTBUCTUYKH NpHcTyM (yi. Hrp. PanoBanoBus 2007; JEDRZEIKO 2013; Lisczyk-KuBIiNa
2015: 144). CmaTpamo, umak, 1a 0cTaje JOBOJFHO MPOCTOpa 3a Hanopeao ucnutubame [111 u exkBuBa-
snenTHux ['T1.



54 JEJIEHA AJIJAHOBUR

Cy CTEIIeHY OBE JIBE CHHTaKCHUKe (hopMe OJIMCKO3HAYHE U KaKO CE BbUXO0BA, TIOTEH-
nujanHa, gudepeHiujaiHa oodenexja pedaexTyjy Ha GopMallHU TIJIaH CTPYKTY-
pHUpama peueHuIIE.

Kana je ped o mojMy CHHOHUMHOCTH, ITOCTABJbA]y C€ PA3TUIUTH KPUTEPHU]Y-
MU 32 BEroBo ofipeheme, 1To 1ajbe, CBAKAKO, UMILTUIUPA, JOHEKIIE, CyIpOTCTa-
BJbAHE ACIIEKTE carjie/laBamba OBOI JJOTMUKO-CEMAaHTHYKOI OJHOCA IPEBACXOAHO
JIEKCeMa, aJli ¥ CHHTAKCUYKHX jJe3NYKHX jeIMHNIA — TAASKHUX (POPMHU, TIPEIH-
KaTa, peuenuia u ci. [lomasehu, ¢ jenne crpane, ox Kpy3osor ctanoBuInra aa ce
CHHOHMMHM]a Je3UYKUX jeMHHUIIA MOpa MOCMaTPaTH KPo3 CKaly CHAHOHUMHOCTH
(Crusk 1986: 265-267), u, ¢ apyre CTpaHe, o1 YUHEHUIIE [1a CE Y je3UKY arcoIyTHH
CHHOHMMH — jEe3UYKE jeIMHULE KOje UMajy UCTO ACCKPUIITHBHO U aCOIMjaTHBHO
3HaueHe, aJId U UcTy auctpudyuujy (Preic 2008: 124), ocTBapyjy peTko, yrias-
HoM Mehy Tepmunuma (paruresuns 2007: 245), mosxkemo npernoctasutu aa ['T1
u [1I1 ocTBapyjy ceMaHTHUYKY CIMYHOCT, alli He noTnyHy. Ctora je moTpedHO
ucnuTaTH GYHKIHOHAIHY CIMYHOCT/PA3IMUUTOCT OCMATPAaHUX CHHTAKCUYKHX
jenmauma (ymn. DE JoNGE 1993: 521-538) — carnenatu BHXOBY yroTpeOy y KOHKpET-
HOM KOHTEKCTY C IIUJBEM Ja ce ACPUHUIITY, YKOJIHUKO IOCTOoje, mudepeHITrjaaHe
CEMaHTHUYKE KOMIIOHEHTE, YIIOPEAH BUXOBO CUHTAKCHYKO [IOHALIAKE, HIACHTU(U-
KY]y CTHJICKE U JIUCKYPCHE CITUYHOCTH/Pa3iInKe. Je3nuKko yoOIn4aBame mporo-
3HIIMje, KOja JICHOTUPA BaHj] e3MUKY cutyanujy, parment creapoctu (Kos0o3EBA
2000: 219), HEPETKO ILI/IKTI/Ipa_]y mparMaTuuku pasno3u. OBo MMILTHIMPA aHAJTH3Y
KOHTEKCTa y Kojoj ce octapyje I'TI, oxrocro ITI1, 6ynyhn z1a je muxoBa ynorpeba
TECHO MOBE3aHa ca MPUPOIOM KOMYHUKAaTUBHE CUTYallHje, TE YECTO YCIOBJbEHA
JPYLITBEHOM ITPAKCOM.”

2. IIPEAMET, METOIOJIOTMJA U LIMJBEBU UCTPAXUBABA. [IpenMeT ananuze y
OBOME PaJy jeCTe CEMAHTUYKU MPEAUKAT 3aKJbyUYUTH : lbeTOB OCHOBHHU H3pa3 —
TIPOCT PEAHUKAT 3aCTYII/bCH [IIAr0IOM 3dK/6y YUY, 1 MPE)Ka aHATHTHYKHX KOH-
CTPYKIMja KCTOTa/CTUNYHOTa 3HAYCHa, HA TIPUMEPUMa MPUKYIIJbEHUM U3 KaH-
POBCKH, CTHIICKH, TUCKYPCHO M TEMATCKHU JI00PO YPABHOTEIKEHOT EIEKTPOHCKOT
kopiryca (http:/korpus.matf.bg.ac.rs/prezentacija/korpus.html).

OCHOBHH IIUJb UCTPAXKHBAKA jJECTEC YTBPHUBaAKHE 3HAUCHCKE OJUCKOCTH
OAHOCHO Au(epeHIINjalije CHHTETHYKE 1 aHAJTMTHYKE (HEeMapKUpaHe U Hajonmmxe
jenHoyekceMckoj popmu) hopMaliu3aiimje aTor CeMaHTUYKOT pearkara. dop-
MUpambe HHBEHTapa aHAMTHYKUX GOpMU (U3 KOjer je TOTpeOHO M3ABOJUTH He-
MapKupaHy KOHCTPYKIIM]jy) 32CHOBAHO je Ha yTBphHBamy 3Ha4YCHa JCHOTHPAHOT
MHTEJICKTYaJTHOT TIPOIIeca, Y CKJIA/y Ca OCHOBHHM MOCTYJIaTHMa KOTHUTUBHE JINH-
FBUCTHKE — aliCTPAKTHHU, HHTEIEKTYAJTHHU M0jaM pa3yMe Ce U BU3yasu3yje MeTa-

2V IMHIBUCTHYKO] JIMTEPATYPH, TOCEOHO OHOj TOCBEheH0] aHAIM3M IUCKYPCa, MCTHYE CE 3HA-
Yyaj KOHTEKCTa 3a MPaBUIIHO pa3yMeBame Hckasza — ,,da bi iskaz imao smisao, njime se mora izredi i
ko i §ta, drugim re¢ima, mora se znati akter i njegov socijalno-diskursni identitet, kao i znacenje takve
socijalno situirane diskursne aktivnosti. Presudno je za identifikovanje odredene aktivnosti kao dis-
kursa da bude jasan i sadrzaj 1 onaj koji izrice dati sadrzaj, kao 1 kontekst u koji je lociran ¢itav govor-
ni dogadaj” (StePANOV 2016: 26). lomanu 6ucmo cineznehe: yTuiaj KOHTEKCTa, MUPE CUTYaNHUje y Kojy
ce cMelITa TOBOPHH Joraljaj KpylujaiaH je 'y CyIpOTHOM CMepy — HauuH je3nuke GopMannzamnuje
BaHje3MUKe CUTYyaluje (M300p JiekceMa 1 oipel)eHnX CHHTaKCHYKHX CPE/ICTaBa) MpeIeTePMHHNCAH
je mHMe.
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(OPUUKUM IpECTUKaBaBEM U3 4yTHO-MOTOPHUX 1oMeHa (JIEJkoo — Lloncon 2014:
273). lajbe, caoOpa3Ho Te3M Jla Cy CEMaHTHYKa M IPaMaTHyYKa aHaJln3a HEOJ[BO-
juBe (JIaHAKEP 2014: 188), ncutyjy ce popMaTHe U CaapKUHCKE KapaKTEPUCTHKE
NPUKYTJbEHUX NepUPPACTUUHUX U3pa3a. Y CKIaly ca CTaBOM Ja ,,JIEKCHKOH U
rpamMarHKa HUCY OJ[BOjeHH, Beh YnHEe KOHTUHYYM KOHCTpYKIIHja (criojeBa hopme
1 3HaYeHa)” a 1a cy ,,KOHCTPYKIIHje TTOBe3aHe Y MpeKu HacaehuBama (Min kate-
ropuzauuje)” (JIAHAkep 2014: 188), ananuzupajy ce pyHKIIMOHATHY IT1arojiu 1
Najie’kHe KOHCTPYKIIM]jE Y OKBUPY JATHUX ABOWIAHUX CTPYKTYpPa Kao [0Ka3aTelbu
II0JMOBHHUX MeTa(opa 3a pa3yMeBame MPoLeca 3aK/byuusarnad. VlIcnutuBame ce-
MaHTHKE IJIaroJia WM IIaroJICKOr U3pasa pPesieBaHTHO je jep QyHKIMOHATIHH TJ1a-
T'OJIM HUCY Y MOTIYHOCTH JIeCEMaHTH30BaHH, Beh 4yBajy KOMIIOHEHTE Koje, CIIU-
BEHE €4 3HAYEH-EM HOMUHATHOT KOHCTUTYeHa, ynHe nenuny (Kepkes 1997: 307)%,
3HAYCHCKHU UX AudepeHunpajyhn uin nak He jeAHOIEKCEMCKO] (OpMH.
[Mocnenmu, HajoOUMHM]H, JICO aHATHM3E YKIbyuyje ucnutuBame ['T1 u u3nBoje-
HOT, HEeMapKUPaHOT UJIH NTaK HajMambe 3HaueCcku Mapkupasor 1111 u3 pazmuuutux
yTJI0Ba Kako OMCMO OCTBapHJIM MPUMapHU LNJb OBOTA UCTPAXKHUBAA — yTBPAUIN
CTEICH MOAy/Iapama, OJHOCHO Ju(epeHIrjaliuje IBajy CHHTAKCUUKHUX PEIICHa.
CHHTaKCHYKO-CEMaHTHUKH aCMeKT aHam3e moapazymena ucnutusarme ['T1 u T[111
y KOHTEKCTY € IMJbEM Jia C€ YTBP/E U OIUILY PEUYCHUYHH oOpaciu Koje popmupa
MIPBU ¥ IpyTH THII Tpenukara. [lonazehn ox xumorese 1a ce OBUM JIBeMa KOHCTPYK-
[MjaMa O3HavYaBa CIUIHO 3HAUCHHE, CTAa BaHje3WUKa CUTYyaIlHja, MTO UMILTAIIAPA
BUXOBY HCTY CEMAaHTHUKY BaJICHTHOCT, aKIIEHAT CTaBJbaMO HA UCTIUTUBAE CHH-
TaKCUUKe BAJEHTHOCTH.? Y pajly, CTOra, MCIIUTYjEMO KOjH CY Ol UMILTUIIUPAHHUX
YUYeCHUKA y ICHOTHPAHO] CUTYAITH]H (Ha JIOTMIKO-CEMAaHTHIKOM TIJIaHY) KCTLTH-
LUPaHH U KOjuM cy (hopMaHUM cpeacTBuMa 3actynsberu (HELBIG 1992: 14). V3
TO, aHaJM3a 00yxBara 1 nparmMaruuky BaseHTHocT ['T1 u 11— nocmarpamo aa u
¥y KOjOj MCPH KOMYHHKATHBHA CHTYallH]a, BAHJC3HIKH KOHTEKCT, YC/IOBIbaBajy
peanuzaunujy u, 1ajbe, opmaauzanujy ceMaHTuukux akranara (HELBIG 1992:
48-49). Honasehn o]l TIocTyIara ja ,,jezik nije supstanca, nego forma, koja ima
svoju funkciju, sadrzinu i upotrebu”, Te na je je3uk ,,0snovno sredstvo sporazume-
vanja medu ljudima, njegovim korisnicima, pa je zbog toga uslovljen konkretnom
upotrebom u opstim i posebnim drustveno-kulturnim prilikama” (Prc¢ic 2008: 13-14),

3 Ha 1o ia by HKIMOHAIHY [JIATOJIH, IPEM/Ia HOMUHAIHY YJIaH JECTE TEXKHUIITE 3HAUCHA [IBO-
qIIaHe CTPYKTYpe, HUCY y MOTITYHOCTH JIMIICHH JIEKCHUKE CEMAHTHKE yKa3aHO je Y PaHUjUM HCTPakKH-
BambMMa IEKOMIIOHOBAHOT (IepuppacTHyHOT) mpeankara (yi. Hip. 3010ToBA 1982: 156-168; KEPKE3
1997: 303-304; JIa3un-Kowuk 2006: 233 u xp.). [locebHo cy 3HauajHu HaBoAU [IpocBupuHE na y me-
pudpacTHIHUM U3pa3uMa Tpeda MoCMaTpaTH peaTn30BaHe CEMaHTHUKE U AUCTPUOyTHBHE MOTryh-
HOCTU CHHOHUMMYHUX (DyHKIIMOHAIHHUX TJIArojIa, Tj. TEeMaTCKe Klace KojuMa IMpHIIaiajy alcTpaKTHe
HMEHHIE ¢ KojuMa cTynajy y Be3y (ITpocBuprHA 1983: 85-97). 3nauaj ncnntuBama nepudpasa Kao
LIeJTMHE, TOTOTOBO U3 yTIila yuea je3nka kao cTpanor, yBuha 3. Tononumcka jep cy crojeBu CHHCe-
MaTUYHUX [JIarojia ca HOMHHAIHUM jeAMHUIIaMa HEIPeIBHINBY (EHOMEHH U CIaJajy Y HANOCHH-
KkpatuuHe ocobune jesuka (Tononumcka: 1982: 36).

4 C. Tanacuh NpBH UCTIMTYje KOPENAIHN]y pasiarama Iiarojia ¢ HA4MHOM CTPYKTYPHPamba Mpo-
cTe pedeHule, ucTuuyhu, mpuToM, BaXKHOCT U oTpedy yTBphHUBama penepKkycHja Koje mpouec Je-
KOMIIOHOBaHba NMa Ha CHHTaKCHYKOM IUIAHy pedeHHIe, IIpe CBera Ha MO3UIUjy IpeauKaTa, cyojexta
n oimoker objekta (TaHAcus 2005: 125). 3HauajHu cy, 3a Hallle HCTpakuBambe, TanacnheBy Hala3u y
BE3HM ca YUTABOM CKaJIOM MOr'yhHOCTH 3a (hopMann3anyjy 00jeKaTckor KOHCTHUTYESHTA — O IMILITH-
LUTHOT IPUCYCTBA 0 peau3altje Ha CIOPEIHUjUM Io3unujama y peaeHunu (Tanacun 2005: 133).
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MPOCT U MEPUPPACTUYHU MIPEAUKAT OCMATPAMO U U3 TParMaTHUKE MEPCIICKTHBE.
[IpenusHuje, oBakaB THUII HCTPAXKUBaKa YKIbyUyje HHTEpIPETalH]jy OHOT LITO Io-
BOPHUK €I J]a CAONIUTH y Olpe)eHOM KOHTEKCTY, aJli U OOPHYTO — aHAJIN3Y KaKo
KOHTEKCT yTrue Ha To mta oH u3puue (YULE 1996: 3). Ilocmarpahemo u ymopehu-
BaTH WJIOKYIIMOHY KoMIIOHEeHTY uckasa ca ['TI u II1, mrro uMmuiupa cariaenasa-
b€ KOMyHHUKATUBHE CUTYAIHje, YHjU CY OCHOBHH €JIEMEHTH TOBOPHO JIHTIC (3 JpeCcanT)
— nenmoBame — caroBopHUK (anpecart) (ITonosun 2005: 983). U mmupe — y aHamuzy
YKJbYUyjeMo 0a3uvHe TauKe KOMYHHUKaIH]je: KO Kake, ITa Kaxe, Y KOjoj MepH U
Ha KOjU HAYMH, U, MOXK/Ia HajBXKHU]E, KaKaB e)eKaT MocTHxke.’ V3 YKIbyYHBambe
BaHje3MUKHX (haKkTopa, aHanu3npajyh KoMyHHKaTuBHY QyHKUH]Y uckasa (MRA-
zovI¢ — VUKADINoVIC 2009: 671), mokyrahemo fa yTBpAMMO NIpUNaiajy JId aHaIu-
3upanu uckasu ca ['Tl u 111 ucrom Ty roBOpHOT YMHA UM NaK He. U Ha Kpajy,
y $okycy uctpaxuBama Hehe OMTH caMo aJipecaHT U IeroB YTHLA] Ha ajipecara,
Beh M HCIUTUBAKE HEU3PEUCHOT, Ka0 BaKHOTI cerMeHTa KomyHukauuje (YULE
1996: 3) — xoje cunTakcuyko cpeactso (I'TI wmu I1I1) omoryhyje nzocraBibame
nH(popMaIyja, 1a JIM je OHO yBEK CBECHO WJIH HE, T€, aKO jeCTe, C KOjOM HaMEpPOM.

3. KOHUENTYAIIM3ALMIA 34K/BYYHBARA. I 1aT01 3aK/byuuitiy y 11eCTOTOMHOM
Peunuxy cpiickoxpsatiickot kruoicesnoi jezuxa (PMC) Marure cpricke u Maruiie
xpBarcke AeuHuIIe ce Ha cienehn HauuH: ‘1. u3BeCTH 3aKJbyuak, cTehu yBepemne’,
IIPU YeMy C€ UMEHHIIA 3aK/byuak ofpelyje Kao ‘JIOT. Cyj U3BEJICH U3 JeIIHOT, JIBa
WJIY BUIIIE IPYTUX CY/I0BA; KpaTaKk U3BOJ U3 IIMPET H3Jlarama, pesume’. Peunny-
Ke IeUHUIIM]e TOKa3yjy Aa OBaj IJaroi U kherope nepudpase 3ay3uMajy LeHTap
CEeMaHTHUYKE KaTeropuje ‘MEeHTaIHH MPOLECcH’ jep ACHOTUPA]jy ONepalnje U mpo-
Lece cMelITeHe y 4oBekoBoM ymy (DANIELEwICzova pema KikLEwicz 2017: 9), mpu
4eMy mocefyjy oOenexje pe3yITaTuBHOCT [+].

OuexkuBaHO, aHaJIM3UpaHa rpaha mokasasa je 1a NPUIMKOM pa3yMeBamba
CJIO)KEHOT, aliCTPaKTHOT peHOMeHa kKpehemMo off KOHIIENTyaTHO jeTHOCTaBHH]ET,
KOHKpETHOT. Ha 0CHOBY NpHKyIJbeHUX IpUMEpa ABOYJIAHUX U3pa3a U3aBaja ce
110jMOBHa MeTa(opa 3AKJbYUNBABE JE IIYTOBABE Ha OCHOBY KOj€ Pa3yMeMO JICHO-
TUPaHH UHTEJIEKTyaIHH Tporiec. KoMroHeHTa pe3ynTaTUBHOCTH [+], caipikaHa
y CEeMaHTHYKOj CTPYKTYPH IJIaroJia, yciIoBJbaBa JiaJbe IPaHahe TeHEPUIKE MeTa-
(hope — 3AKIbYUMBABE/3AKIBYYAK JE OJPEJUIITE, 3AKIbYYAK JE TIPEJIMET, 3AKJbYYAK
JE BPEJIAH IIPEJIMET, 3AKJbYYAK JE BURE.

3.1. IlojMoBHaA MeTadopa CASHABE/3AKIbYUUBAKE JE TYTOBAKBE — YKIByUYyje
KpeTame (ITyTOBamke) 0c00e KPo3 lbeH MEHTAJIHH IIPOCTOP, TOJA3HUIITE, TIOYSTHY
TagKy KpeTama U IHJb — 3aKJby4akK — Koju je oapenumre (yir. JIEJkoe — [IoHCOH
2014: 273-305). KonkperuzoBame MeTaope 3AKbYUMBAKBE JE TTYTOBABE MOXKE
nhy y mpaBIly HCTUIAA KPAJHHE TAYKE — 3AKJbYUYAK JE OJIPEJJUIITE, IITO WIIYCTPY-
Jy Be3e raaroia KpeTama, HeMapKUPaHOT HIIN € aJ[JIAaTUBHOM KOMITOHEHTOM (u7iu,
80gUItL, gOBOGUIUL, ClUU3ATUL, goCcTeiuu, goupeiu, gofiu, Hagoguitiu) U TUIEHUM
TEHUTHBOM C MPEAJIOTOM go, OJHOCHO aKy3aTHBOM C MPEAJIOTOM Ha: Uge ce go
WOl 3aK/BYYKA; 80GU §O 3AKABYUKA; CUIUNCEMO ¢O 3AKBYUKA; JOBOGU JO 3AKLYYKA,

5 OcHuBay Teopuje nponarane, 6asehu ce, Kao COIMOIIOT U MOJMTHKOJIOT, aHATM30M je3UKa
MOJIMTHKE, Xapou JlacBes Hy i KOMYHHUKAIIH]CKH MOZIET KOjU YKJbyuyje nutama Ko kaoce? Lliua
raoce? Kome kaoice? C kaxeum egpexiviom? (LASSWEL 1949).
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gocilenu MO go 3aKbYUKa; goiupe go 3aK/mYUKa; 3ajegHo Ouciue gouLiu go 3aK/my-
Ka; HA60gU HA 3AK/BYHAK.

Jlabe, Ha HCTO] TMHH]H KOHKPETH3AIHje HAlla3e Ce N3pasu Kojuma ce, Oyy-
hu 11a je 3AK/bYUMBAE TYTOBAIE Y OKBHPHUMa (MEHTATHOT) TIPOCTOPA, TIO3UIIHO-
HUpPa YAaJbEHOCT O OAPEIUIITA. OBaKBe B€3€ YMHE IVIArOJIM KPETama 60guilii,
ipubnUdICUiUY ce WIN N3pa3u ca 3HAYCHEM IIPOCTOPHOT MO3UIMOHUPAka Ouilu
Oaudice M aJTATUBHY JATHB, CJI000/1aH WITH OJIOKUPAH MPENJIOTOM Kd: 1o C8e 80gU
3aK/BYUKY; 06U APIYMEHIUU 60ge KA 3AK/AYYUKY; UPUOTUICULA CE 3aKBYUKY; U CAMU
¢y bnudice 3aK/BYUKY.

Kpajwy Tauky HHTEJIEKTYaIHOT Mpolieca pa3yMeMo U Kao 3AKJbYUAK JE ME-
CTO/CAJIP)KATEJb Ha KOjeM ce HaJla3uMo, aJli U ca Kojer ce JaJjbe kpehemo y pasznu-
YUTHUM ITpaBUuMa. OBaKaB HAYMH KOHIENTYaIH3aluje 1ajbe YCIOBbaBa peannsa-
L{jy TIarojia Ui IIarojCKuX U3pas3a CTaTUYKOT 3HaueHha U CriallijaTHe MaieskKHe
(opme Mapkupane 00esexjeM HEYyCMEPEHOCT — JIOKATHBHOCT — y TIOPCTOPY (AHTO-
HUR 2005: 146) y cacTaBy IEKOMIIOHOBAaHUX CTPYKTYpa. [ 1aroicky KOMIOHEHTY
3aCTyMajy JIeKCeMe WIIH U3pas3u cialaiuiu ce, Ouilii caliacaw, OUitiu jeguHCiiigeH,
outiu yjegurben, pazunazuilii ce, Koju ynyhyjy Ha KoareHTHBHH KapaKTep JIEHO-
TUPaHUX CUTyalLUja: wilamila ce caadice y 3aKabyuKy, Gewiuayy cy callacHu y
3aKBYUKY, CEU CY JegUHCIUBEHU Y JegHOM 3AK/BYUKY, VjegurbeHU CY Y 3aK/AbYUKY,
pele ce pasunazumo y 3axKmyuyumad.

3.2. Pe3ynraT 3aKkJpyunBama MOXKe OUTH [PEJMET KOJUM MaHUIYJIUILEMO Y
MeHTaTHOM rpoctopy (ym. Krikovac 2004: 86), mto uinyctpyjy rnepudpacTuaHu
u3pasu uzgyhu zaxmyuax v usahu ca 3axkmyuxkom, Goxycupajyhu cnenupuane
3HauemCcKe HujaHce. [[pBu, Kao MmITo mokasyje THITUYaH MPUMEP OOCAHCKA CIUPAHA
Jje uz ol caotiwiiersa u38yKia 3aK/byuaK, IeHoThpa cienehy curyanujy: y Hamem
MEHTAJTHOM ITPOCTOPY MHCIIN U HJeje Hasla3e y 3aCeOHIM KYTUIAMA — Ha OCHOBY
TMOJIA3HUX CTABOBA, CMEIITCHUX Y 3aC€0HOM IMPOCTOPY Y YOBEKOBO] IIIaBH, (GOpMH-
pajy ce CTaBOBH W 3aKJby4IlH, 3ay3UMajyhl HOBO MECTO y YOBEKOBOM yMmy. pyra
nepudpasa, 3a0eneKeHa y IPUMEPY gpACABHA PEGU30OPCKA KOMUCU]A, HAKOH WO
ipogepu Hawe uzeewiuaje, uzahu he ca 3ax/myukom, MapKupaHa je J0JaTHOM KOM-
MOHEHTOM — 3aKJby4aK, HACTa0 Ka0 Pe3yJTaT HHIUBUIYaIHOT MEHTAIHOT IpoLeca,
W3JIa31 U3 3aTBOPEHOT [IPOCTOpa U ACJH Ce ca APyTUMa, IITO, 3aIpaBo, Mogpasy-
MeBa beropy BepOanuzanujy (yn. Krikovac 2004: 86).

Hasbe, 3aKIby4aK pasyMeMo 1 Kao BPEJIAH [PEJMET jep IIPE/CTaBIba PE3y.ITar
YOBEKOBOI IIPOMHUIIJbAtha BAH|C3UIKHX CHTHTETA U mpoweca. To HaM rnokasyjy
Be3€ C TIIAroJIOM #ociuuhu, y 9joj je CeMaHTHYKOj CTPYKTYPH, KaKO C€ BUIH U3
MPUMapHOT 3HAa4YeHa, IPUCYyTHA 3HaUYCHCKa KOMIIOHEHTA ‘TpyZa, Halpe3ama,
Haropa’: (...) cee je iedice Hoctuuhu 3aKmyuar o Hewem maKo je3ueom Kao wiio
Jje buo najeehu konyeniupayuonu noiop na banxamy.

3.3. 3akJpydak pa3yMeMo U Kao BURE KOje ce CaMOCTaIIHO Kpehe kpo3 Haln
MEHTAJHU [POCTOP, mosiazehu o1 MecTa riie ¢y CMEIITeH! KPUTEPHjyMHU, OCHOB-
He ujeje 3a hpopmupame craBoBa. OBaKBa KOHIIENITyaIH3aIija orjieaa ce y ToMe
IITO Ce Ha TO3HIINjH TIAr0JICKOT KOHCTUTYEHTa OCTBapYjy, YIIIaBHOM, TIIaroiIu
KpeTama, a IMEHHIIA 3aK/bY4aK HallA3u ce y OONIMKY HOMUHATHUBA: (...) U3 yeie
iipuue uznasu vegopeuen 3axkmyuax (...); (...) u3 woia Upousunasu 3aKmsy4ax; (...)
08AKAB 3aK/bYUAK UpoUCtiuye U3 paguol WeKCa 3aKoHa o cKymwituunu; (...) u3
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0be ananuze ciegu 3aKmyuaK; fomMasa ce 3aKmbyuax; ocie ceeia Hamehe ce 3a-
K/bYHaxK.

4. OHOC TIPOCTOT ¥ MEPM®PACTUYHOT MPEJIUKATA — BAJIEHTHU OFPACIH. M3
MpeXe TTOMUCaHUX Nepru(pacTUIHNX MU3pa3a CEeMaHTHUKOT IpeanKara ‘3aKJby-
9UTH W3MBaja ce gohiu go 3aKkmyuxa. 3a pa3IuKy O OCTAINX BUIICJIEMEHTHX 00pa-
3alla OBaj W3pa3 HeMa MOTYHHOCT Jia JIOJaTHO 3HAYCHCKH MPEIH3Upa MCKa3 C
003upoM Ha obelexja [yeMmepeHocT| (6oguitiu ka 3aK/byuKy), [KOAreHTUBHOCT]
(cnoorcuttiu ce y 3ax/myuKy, pasunasuiiu ce y 3aK/byyKy), [CaMOaKTUBHOCT] (ilomaba
ce 3axmyuar), [MogatHocT| (Ramehie ce 3axmyuarx). OBe 1BE CHHTAKCHUKE (hopMe
O3HauaBajy MHTEJIEKTYyaJHE [IPOIece Ha OCHOBY KOjHX YOBEK JIOTHYKHU TPOMHUIIIba
CBET KOjHU I'a OKpYKyje, hopmupajyhu, Ha Taj HauUKH, CBOja yBepemha 0 CHTUTETH-
Ma, 1ojaBaMa, rpolecumMa 1 gorahajuma y BaHjesnukoj creapoctu. CaoOpas3Ho
THUITY IGHOTUPAHE CUTYaIlH]je, CCeMaHTHYKa BaJICHTHOCT OBa J[Ba IPEIUKATa YKIbY-
yyje areHc u aBa o0jexta. O3HauE€HU MPOIIEC pealn3yje MPOTOTUITHYNHU areHC
ca o0enexjuma [KuBo +], [BOJBHOCT +|, [AHTEHITMOHATHOCT +|, [oATOBOpHOCT +]
u [TparchopmaruBHOCT +| (HELBIG 1992: 68—69). Kana je peu 0 oOjekaTcKkum apry-
MEHTHMa, Pean3yje ce objekaT Tumna aenubepar® u kpearus’ (06jexar kpeannje).t
VY 3Haueme riaroyia 3axkasyuuiiu U oaropapajyhe nepudpactudne cTpyKType
gohu go 3axmyuxa, Kako MOKa3yjy peuHHUKe JAehUHUIU]E, HHKOPIIOPUPAHU CY
MoJIa3HU CTaBOBH 3a OpMHUpame CTaBOBA, 3aKJbydaka. To mogpasymesa zia je y
JNCHOTHPAHy CUTYallMjy ‘3aKJby4HBama yYHTAHO 3HAueHE ‘KpuTepuja’ (OCHOB
3akJbyurBama) (KovaCevic 1988: 126), mTo uMmimunmpa Jia OCHOBHU MOJIET CeMaH-
THUYKE BaJICHTHOCTH aHAIM3UPAHUX MPEANKaTa MOKe OUTH MPOLIMPEH aABepOu-
jaguMa ca 3Ha4eHeM OCHOBA WIIH KPUTEPHjyMa.

4.1. Aredc v3 I'Tl u I1I1. Kana je ped o areHcy, y MOBPIIHHCKO] CTPYKTYPH
MCKa3a CaCcBUM OYEKHMBaHO, y HajBeheM Opojy mpuMepa, 3acTyma ra rpaMaTidkKu
cyOjekaT — MMEHHUIIE ca 00eJIeKjeM PKHUBO +], [JbyICKO +] y O0JIMKY HOMUHATHBA:
(...) Tociu u weiosa wwajna sicena cy eeh upsux gana ceoje seze zaxmyuuiu (...);
(...) Anbepiu Ajnwiiajn gowao go 3aK/myuKa.

Pebe ce, mehy npernenganum npumepuma, cpehie METOHUMHUjCKY THIT areHca
— [OCPEACTBOM Ha3HMBa YCTAHOBA, MHCTUTYIIHM]ja ICHOTUPA]y CE IbUXOBH YJIaHOBH,
OATOBOPHH TOjEAMHIN 32 pealiu3alujy paime: (...) v ipagekoj yviipasu 3persanuna
BAKBYYUTU CY.

¢ BeeBostoyioBa, pasrpannyaBajyhn ceMaHTHUKY yIOTY Manujenca, u3asaja geaubepait (geau-
bapaitiue) KOju MpeACTaBJba JIMLIE, TPeIMeT, Aoralhaj kao o0jekaT HHTEJIEKTyalHe eaTHOCTH areHca
(2000: 144). Tum o0jexTa O3HAYCH TEPMUHOM geubepaiii MOTao OU ce Ha3BaTH M TEMATCKUM 00jeKTOM
jep u3paxkaBa TeMy, ,,caJpikaj Koju ce Moke Hahm y JomMeTy crio3Haje, CBeCTH U 3Hama” (AJAHOBUR
2018: 172).

" BceBonoioBa moji TEpPMUHOM Kpeaiiiug MoApasyMeBa MPeJMET HACTA0 KA0 PE3yJITaT peau-
3anuje paamwe win cutryanuje (2000: 144). PeayntaT Koju je HACTao Kao MOCIeIUIA Pa3THIUTHX
HMHTENEeKTYaTHO-CTBAPAAuKHX JETaTHOCTH y JINTEPAaTyPH Ce 03HAUaBa M TEPMUHOM e8pUKaitiug
(BceBonosioBa 2000: 144; ApcenmieBus 2012: 94). YV 0BOM paly TEpMHH Kpeaitius ynoTpedbaBaMo
Kao HagpelheHu TepMuH Koju 00yXBaTa 1 eBpuKaTuBe, Oyayhu na ce muMa Takohe o3HauaBa oOjexar
Kao pe3yiITaT Kpealuje, pe3yiITaT peslausanuje paambe, JeIaTHOCTH.

8 Ananosuh, pasmarpajyhu oGjekaTcke Kiay3e y3 TIIarojic MUILJbEmA, H3/1Baja OHE KOj€ Iy
y3 TJIaroie TUNA U3MUCTUIIU, OWKPULLU, UCIUPAXCUTIY T CII. U ICHOTHPAjy PE3yNTaT pa3sIuIuTHX
BUJIOBA KpeaTUBHE UHTENCKTyaaHe AenaTHocTH (2018: 172).
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4.2. KeeatuB v3 'l u I1I1. ['maroun 3axsyyuitu v nepudpacTudHa CTPYKTypa
gohu go 3ax/byuka 03Ha4YaBajy CII03HAjy CTBAPHOCTH, KPEATUBHY UHTEICKTYaIIHY
JIEJIATHOCT jep Kao pe3yiTar Te JIeTaTHOCTH HACTajy YOBEKOBA YBEpema O H0j, O
norahajuma u IporiecuMa Koju Ta OKpyKyjy — KpeatuB. OBaKkBa 3Hau€HCKa Bpe/l-
HOCT KpeaTHBa MMoJipa3yMeBa IPOMO3UIIMOHN 00jeKaTt, JOMUHAHTHO (opMaIn30-
BaH 00jeKaTCKOM JOITYHCKOM KJIay30M. Be3HUK ga, Kao HajHEyTPATHHU]H BE3HHUK
oBor Tuna knayse (AnaHoBuh 2018: 100), HajppeKBEHTHU]HU j€ Y aHATU3UPAHO]
rpahu, HIp.: (...) 3axwyuuiu ga je naxwe (...); (...) moorce ce gohu go 3axmyuxa ga
eMUHEHIUHU aMepUYKU 36aHUYHUYY U CIUPYUbayU HoKYWasajy (...) U CIL.

Mo u3y3eTKy, y CHTyalHju KaJia ce Kellu JONMPUHETH CIMKakby CUTYaIHje O
K0joj ce (hopmupajy craBoBH (yir. AjiiaHOBUR 2019: 217), nonyHCKY Kiiay3y yBOIH
BE3HK KAKO jep CUTHAIU3UpPa ‘TIPOLECYATHOCT U ‘TUHAMUYHOCT , IITO UITYCTPY]y
cienehu mpuMepH: (...) jep cy 3ax/myuunu Kako cam cysuwe miag, Xapuc u ja 3a-
KAYUUIU KAKO euuie He tupeba ga ce bopumo ipoiuus Cygoune.

Benexe ce, peTko, U IeKIapaTUBHE, T3B. 3aBHCHOYITUTHE KJIay3e YBelIeHe
YIIUTHAM PeUrMa — IPUIIOTOM 3auitio W 3aMEHUTIOM KO (YTI. MRAZOVIC—VUKADI-
NovIC 451-452; Ananoun 2018: 100): Ciupyurayu cy 3akmyuuiu 3auiiuo wvygu
ilocedncy 3a iyyketasom poaujom; (...) mopamo ga gohemo go 3axmsyuKa Ko je 3a
o ogiosopat (...) M1 CIL.

Hageneno nokasyje jia mocroje 3HayajHa nojayaapama y hopMaan3aiuju Kpe-
atuBa y peuenunama ca I'Tl u I[1I1. Mnak, peructpyjy ce u pa3JiuKe U TO Ha J1Ba
HUBOA — Ha HUBOY (hopMasiM3anmje ¥ Ha HUBOY EKCIUIMKAIIHje OBOT TYOMHCKOT
apryMeHTa.

Kao npgo, y3 I'TI octBapyje ce HomuHanHa popma y OecripeJIONIKOM aKy3a-
THUBY Kao (bopManmaTop Kkpearnsa. [Ipi Tome, orpaHideHa cy JIGKCHIKa CPEICTBA
y OBOj TIO3UIIMjU: HOMUHAIIHA (popMa 3aCTyIJbEHA je caMo JIEKCeMaMa Kao 3acTyIl-
HUIIIMa PEUYSHUYHOT 3Ha4ema — HeoApe)eHOM 3aMEHHIIOM Hewlito, OIPUIHUM
3aMEHHLIOM Huitia WK aHAGOPCKO-IEMOHCTPATHBHOM 3aMEHHUIIOM 10> (...) He
OU bYgu TloCTie 3aK/bYYUIU HEWTUO PYIICHO 0 8auum oceharouma; (...) He Moducemo
Huwiia sakmyyuiuy o0 moiyhem yiuuyajy; (...) o cmo 3aKmyuuiu U3 jasHux ciud-
6064 W CI1.

Hpyro, ynanseusa pasnuka uamel)y peuennmna ca I'Tl u I111 Tnye ce n3ocra-
BJbalha KPEeaTHuBa y MOBPIIUHCKO] cTpyKTypH — I1I1 npyska moryhHocT meroBor
HEeKIUININPamka, 1Mo MpaBuiy npaheHor qeTepMUHALINjOM HOMHHAIHOT Jeia
WJIY, UTIaK PETKO, 0€3 ieTepMuHaTOopa: (...) heios yM je gowao go 3akmyuxa; (...)
goaase go 3aK/mbyuaKa 3SHAYAjHUX 3a pag yapume; (...) gowao go Kpajroe 3aHuMbu-
8UX 3AK/bYUAKA U CIL.

4.3. NenusepAt v3 I'T1 v II1. Jdenmmbepat vtk TeMaTcKu 00jeKaT, Kako MoKa-
3yjy 3a0enekeHrn TpuMepH, MOJKe OUTH CKa3aH y PEUCHUIIN Ca TTIAr0JIOM 3aK/bY-
Yy, OITHOCHO TIepudpa3oM gofiu go 3aK/byuKa, UK Y JOIYHCKO] KIay3H, Y3 BUX

% Heompehena 3amMeHnIa Hewiio, Kao JIEKCEMa IIMPOKOT, YOITIITEHOT, T€ HEIOBOJLHO CTIENH(HY-
HOT 3Hauema, npaheHa je, y HeKUM IpUMepHMa, IeTePMUHATOPOM (IPUAEBUCKUM, Hajuenrhe) kao
KOHKPETH3aL1jOM 3Hauewa: (...) ila ga He Ou /bygu Hocie 3aK/bYUunu HeWitio pyicHo o sauium oceha-
mwuma. OBOME ce CyIpOTCTaBIbajy IIPHMEPH Ca OJPUIHOM 3aMEHUIIOM Huwitia yIOTPeOIbeHOM Oe3
IETepPMHHATOPA — y OBAKBUM IIPHMEpUMa JEHOTHPA C€ HEOCTBAPUBALE KPEATHBA, Tj. H30CTajarmbe
OYEKMBAHOT PE3yNTaTa MHTEIEKTYa HOT IPOIeca 3aKJby UnBambha.
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peanuzoBanoj. HaBeneno je najuenthe, Mojke ce 3aKJbyYUTH HA OCHOBY TPUKYTIJbE-
He Tpalje, y Kopeanuiuju ca eKCITHKAIIMjOM CEMaHTHUKE yJIOre KpeaThuBa, a 1ajbe
Y HAYMHOM H-eroBe (hopMau3aimje.

Kana ceMaHTHUKy yJIOTy KpeaTHBa 3acTylia JOIMYHCKa Kiay3a, Jenuoepar
je uckazaH y \0j, 3ay3uMajyhu Hajuenthe cy0jekaTcKy MO3HUITH]Y, UMITAIIUTHO
(camgprxaHO Y THIHOM HACTaBKY 3a IIATOJICKH OOJTHK) MIJTH SKCTUTHITUTHO (0OJTHKOM
HOMUHATHBA): 110 ipe3umeny cmo 3axmyyunu ga je Enines; (...) gowau [cy] go 3a-
K/BYUKA KAKO BUCKU U BOWKA YIUUYY HA paghy cilocobnociu wygu; (...). Ocum cyoje-
KaTCKe MO3UIIM]je AeIrudepaT MoxKe OUTH cajipaH y 00jeKTy JOIMyHCKE KJiay3e:
sakwyuunu [cy] ga ux je na yiny Teepcke yauye u one yuuuye ciiojuia cama cygouna.

OBakaB HaYMH MOJICTIOBAka PEUCHUYHE CTPYKTYpe JOMHHAHTAH je jep Ou
eKCIUIMLIHpake AenudepaTa y HajapeleHoj peueHne 3Ha9 10 peay ITHKanujy
(dopmanuzanuje oBe ceMaHTHUKe yiore. Jlenubepar je ekcrumuupan y HazgpeheHoj
PCUCHHUIIA CAMO Y jeTHOM 3a0€IeKeHOM pUMepy 1 (GOpMaTU30BaH je KOHCTPYK-
IUJOM 3@ + aKy3aTuB: (...) gok cy 3a guiiamun Lle u cenen 3akmyuunu ga Hemajy
HeKo HoceOHO gejciiigo.

Excrimukamuja nenmmbepaTa ocTBapyje ce y CUTYallHuju Kajia yiaory KpeaTnBa
3aCTyTajy MPOHOMHUHAJIHE pedd B (OPMATH30BAH j€ JJOKATHBOM Ca IPEAJIOTOM O:
(...) ga ne 6u wYgu TloCe 3AKBYYUUIU HEWTUO PYICHO O 8awum oceharuma.

VY3 IIT wemrhe ce peanzyjy JOKaTHBHE KOHCTPYKIIUjE C TIPEIJIOrOM 0, HCKa-
3aHe JIealJeKTUBHUM UJIH JieBepOaTuBHUM MMeHuIaMa. OHe cy npaliene HomuHaII-
HOM ()OPMOM y TEHUTHBY M MMa]y yJIOTy PeYeHHYHOr KoHAeH3aTopa. MHTepmpe-
TalKja OBAKBUX MPUMeEpa MoKa3yje 1a HOMHUHaIHEe Gopme y JIOKaTHBY nmpahere
TEHUTHBOM, 3aIPaBo, PEIIPE3EHTY]y ABa yOHMHCKa apryMeHTa — KpeaTuB (Jeajex-
THUBHA WU AeBepOaTHBHA IMEHUIIA) U Aennbepar: (HoMuHaIHa popMa y TeHUTHBY)
CY Hawu amepudku UapiiHepu gowau go 3aK/bYy4Ka O HeUpUxXeai buoCuiu gomu-
Hayuje jegre 3emswe (...) [«— ga je gomunayuja jegre semsme Helipuxgaidbusdl; (...)
ga bu gownie go 3aKmyuKa o dpumenu lex fori [«— ga ce iipumenu lex fori].

4.4. Ocnos / kputeprIvM v3 I'TT 1 TII1. XunoTese oz Kojux ce Moias3u mpH 3a-
KJbYUYHMBaIby U IOCTaBKE HA OCHOBY KOjUX CE M3BOJIC KAKBH 3aKJby4llH (hOPMaIH30-
BaHU Cy TUIIMYHUM jE3UYKUM CPEACTBUMA y GYHKLU)H aiBepOHjajia ca 3HauCHeM
OCHOBA WJIM KpUTEpHjyMa — Hajuenrhe TeHUTUBOM Ca MPEIJIOIIKUM U3pa3oM Ha
ocnogy (yn. AutoHus 2005: 168—169), pehe noxkaTuBOM ca Npeasiorom io u, no
U3Yy3EeTKY, OeCIpeIOIKIM HHCTPYMEHTAIOM, OMHOCHO a0JaTHBHIUM IT'€HUTHBOM
omoxupanuM npeasiorom u3 (AHTOHUR 2005: 168): Hiiax, go nekux iperumunap-
HUX 3akmyuaka moiyhe je gohu na ocnosy pawitupxanux uzeopa; 11o kKaunuuxoj
cauyu, 1ekapu u3 Ypleniunol yenmpa 3axmeyyunu cy; Pasmenom uckyciiasa ca
Konelama 8aH 3emsbe 3aKmbydunu cmo; M3 uckyciisa cmo, iakohe, 3aK/oyuuiu.

Ocum HOMUHATHUX (HPOPMHU, MTO3UIIH]Y aJIBepOUjalia ca 3HAYCHE OCHOBA UJIN
KpUTepHjyMa 3ay3uMajy u riaroiicke hopme. Peanusyje ce rmaroicku mpuior
caJlallbu Kao KOHJICH3aTOP Kilay3e ca JaTUM 3HauekheM, yBeJCHe, Ha yOMHCKOM
[JaHy, TAMHYHUM BE3HUKOM Ha 0CcHO8Y wiola wito (yn. Rapovanovic 1990: 24):
Ipoyuasajyhu auiuepaiuypy, ayiiopu Upojexkiia 3axk/byuuiu ¢y [<— Ha OCHO8Y to-
1a wuio ipoyuasajy autiepaiiypy).

Kao ¢opmanuszarop Kputepuja, OCHOBA peanusyjy ¢€ U TUIIMYHO Kay3aTHe
nazexxHe Gopme U Kay3aaHe Kiayse, IITo je ouekrnBaHo. Kay3anna Be3a oOyxBara
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¥ MUKPOIIOJbE “KPUTEPHjyMa’ — 3aKJbYYHBAIbE O HEKO] [0jaBH Ha OCHOBY HIIH IIpe-
Ko Heke nipyre nojaBe (KoBaueBus 1998: 124), 1j. kao mocneuia HaBoIu Ce 3aKJby-
YaK U3BEJICH Ha OCHOBY OHOTa LITO j€ 03HAYCHO y3pouHOM jeauHuLoM (KovaCEvi¢
1988: 56-57):1 (...) 3601 neobuunol umena, 3axmyuuru cmo; Howitio ce hyitike
ygamuo, céu ¢y, upetuiiociuassam, 3axsyuunu; Kaxo ce Hambuxeape uzepcno pa-
3yMejy y opose, 3aKeyUUNL €Y U CIl.

3Hayeme OCHOBA WIIH KPUTEpHjyMa 3a U3Bol)ermhe 3aKkJbydKa MOXKe OUTH ca-
JIPKaHO Y HETIOCPETHOM je3UUKOM OKpYkKemy. M300p hopMaTHUX CHHTAKCHYKUX
CpelicTaBa y KojuMa je caJipiKaH IojaTak 0 OCHOBaMa 3aKJbyUHBakbha, PUTOM,
HUje cly4ajaH — NpeJeTePMHUHICAH je HAUMHOM Ha KOjH KOHIIETITYalln3yjeMo
mpolec 3aKJbyyuBama. Y Kopiycy ce Oenexe MOp(hOCHHTAKCHYKa CPEICTBa ca
TEMITOPAIHUM 3HAYCHEM — TEMIIOPAJIHE TPEAJIOIIKO-NIaJIesKHe PopMe, TeMITopaJl-
HE KJIay3e y KojuMa je caJpKaH OCHOB HJIM KPUTEPHjYM 3a 3aKJbyUHUBAE: HoCae
pasziosopa ¢ 1eKapcKum 0codmem, 3aKbyuuln cmo; (...) 0coouilio ako ¢y oHu,
HAKOH UCKYCIBa ¢ Amepukanyuma, 3aKasyuunu; (...) Hajsag cy 3aKabyuunu, kag cy
ilolieganu y ceoje uacosHuKe, ga je epeme ga ce spaitie Kyhu.

W3 HaBeneHUX MpUMeEpa MOTY C€ U3BECTH [1Ba peeBaHTHa 3aKkJbyuka. Kao
MIPBO, 3HAYCHHE CKCITMKATUBHE OKOJTHOCTH THIIAa OCHOB/KPUTEPUjYM (AHTOHUR
2005: 168) mpecymoHUPaHO je Y MHXEPEHTHO] CEMaHTHIIN JeBEpOaTHBHIX HMECHHUIIA
y TEMIOPaTHUM TaJe’KHUM GopMama, OJJHOCHO IJIaroia y O3UIUjH peuKaTa
TEeMIOpaJiHe Kiay3e. Ml HoMHHAIHA CPEJCTBA U TJIaroJicKe JIeKCeMe TIpUIaajy
3HAUCHCKUM KaTeroprjama YCKO Be3aHUM 3a pe3yJITaT HHTEICKTYyaIHOT Ipoleca
—3a 3aKJbyunBame. Ped je o lekceMamMa Koje IeHOTUPajy KOMYyHUKAaTHBHO-HHTE-
JIeKTyaJIHE U IEPLCTITUBHE PAIIHE UNjOM peann3alijoM arcHe J0J1as3u 10 ca3Hamba
Ha OCHOBY KOjUX (hOpMHUPA CBOj€ CTABOBE M 3aKJbYyUKE O Pa3IMUYUTHM BaHje3UIKUM
eHTUTeTHMa U eHoMeHnMa. KaysasHa Be3a ycrnocTasiba ce u3mely curyanuja
JEHOTUPAHUX YIIPABHUM U CyOOpIMHUPAHUM IPEAUKATOM, IITO AaJbe MOTBphyje
TE€3y O OIIPaBIAHOCTH CEMAHTHUKOT NIPUCTYIIA y aHAJIM3H, IOTOTOBO NOTPedy na
ce YCMEpH Ha IIpeJia3Ho MoJbe u3Mel)y JIeKCHuKe U rpaMaTUyKe paBHU (AJTAHOBUR
2019: 41). Ipyru 3akJpydak Be3aH je 3a pas3jiore UMILTHIIUTHOT IPHUCYCTBA OCHO-
Ba WJIM KPUTEPHjyMa Y TEMIIOPAJIHUM je3nukuM Gopmama. [TojmoBHa MeTadopa
3AKJYUMBAE JE TYTOBAIE OJ1 TOJIA3HIITA (TIOYETHE XHUIIOTE3€E) JI0 OPEIUIITA
(3aKJby4aK), moJpa3yMeBa Mpolec Koju ce ojBuja y Bpemeny. [1pu Tome, pesynrar
MHCAOHOT IIPOLIeca, My TOBaba, CICAH, Y BpEMEHCKOM CMHUCITY, HAKOH MTOJIa3HIITa,
OJTHOCHO carjiefiaBarmba YHHUIIALA 32 U3Boheme 3akibyuka. CTora Cy OCHOB WIIH
KPUTEPHjYM 3aKJbyUHBakba UMIUTUIIUTHO CAAPKaHU Y BPEMEHCKHM KOHCTPYK-
LMjaMa ca 3HaYeHeM IIOCTEPUOPHOCTH — TEHUTHBHE (hOpME ca Ipenio3uMa HaKoH
¥ {loc/le ¥ TEMIIOpajiHa KIlay3a ¢ BE3HUKOM Kag M NIePYEKTUBHOM MPEIHKALH]OM
(AnToni¢ 2001: 118). BaxxHo je HarnmacuT J1a HUje y CBaKOM OTHOCY TIOCTEPHUOPHO-
CTH YTKaHO U 3Ha4Y€HE Kay3aTUBHOCTH — 32 OCTBApHUBAE Kay3allHe Be3e n3Mely

10V nureparypu mocroje ABa TyMauera 3HauY€ha KPUTEPUja UM OCHOBA — IIPBO YKIbYUyje
KPUTEPUjyM Y CEMaHTHUKY KaTeropujy kay3amHocTH (Kovacevic 1988), mok apyro nsasaja oBo 3Ha-
yemwe kao 3acebHo (Rapovanovi¢e 1990: 24; Antonun 2005: 119-301). ITonazehu ox Te3e na je kpu-
TepujyM ,,najcesce racionalni osnov kognitivne akcije kao posljedice” (Kovacevi¢ 1988: 57), unuu
ce Jla OCHOB U 3aKJbYUHBambE jecy y Kay3ajHoj Be3H Kao jenHoj ox ¢popmu ,,objektivne univerzalne
meduzavisnosti pojava svijeta”. [Iperusnuje, CeMaHTHYKO TOJbE Kay3aTHOCTH YKIbYUYje 1 3HAUCHE
OCHOBA MJIU KpUTEPHUjyMa.
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JIBE 110jaBe, OCUM OJIHOCA CYKLIECUBHOCTH, HYKHa j€ YHYTpalllba Be3a Te B T0ja-
Be, BbUXOBAa Kay3ayHa yciaoBJbeHOCT (KOVACEVIC 1988: 36).

5. TTPATMATHUYKE OCOBEHOCTH UCKA3A CA I'TI n I1I1. Tunuuxo, aHanu3upanu
HCKa3H| jecy HeonpelheHO-NTyKaTUBHH UCKa3H ¢ acepTUBHOM GyHKITHjoM. [Ipen-
CTaBJhajy CAOMIITEHC, TBPIY, C ITUJbEM Ja ce mHbopMuIie Behn 6poj aHOHIM-
Hux agpecata (Ilonosun 2005: 989; Mrazovie — VukADpINovIC 2009: 677), 6e3 ko-
MCHTapacumba NI HCKUX NOAaTHUX CKCIPECUBHUX KOMIIOHCHTH. I/IHaK, oOenexu
ce 32 0BE MCKa3e M MparMaTcku MapKupaHa CUTyallija — OCTBapyje ce 1 ay TOUJIO-
KYTHBHOCT M WJIOKYTHBHOCT, Tj. HCTOBPEMEHa YCMEPEHOCT U Ha TOBOPHUKA U Ha
AHOHUMHOT ajipecara. ¥ TOM CJIyuajy OCMaTpaH! UCKa3U MOCENY]y U3PaKCHH-
Jy HIIOKYTUBHY KOMITOHCHTY.

5.1. ICKA3UBABE ATEHCA — AYTOWJIOKYTHBHA U WIOKYTHBHA KOMIIOHEHTA.
Mapxkupanoct uckaza ca I'Tl u ITIT Ha nparmMaTckoM IIaHy MOXE CE OUMTOBATH
3aMarJbUBameM Iojiarka o areHcy. HaBeneno ce pedruexryje Ha miuany gopme:
ocTBapyje ce JOruuKku cydjexar y JIOKaTHBY 6J]0KI/IpaHOM npezsiorom y. Jlokarus-
Ha KOHCTPYKIIUja 3acTyIJbCHA jeé HMEHHUIaMa KOje ICHOTUPajy HHCTHTYLH]E: )
Ipagckoj yiupasu 3perbanuna 3aKabyuau cy ga ce wo Ha wux He ogrocu; Y Buagu
PC cy gownu go 3axmyuka ga beciinaiino 3gpasciugo 3a upujasmoene na oupoy
ilogciuye ocnogasye ga He Upujassyjy pagHuxe. AIPecanT Majbe NCKa3 KOjJUM
ynyhyje Ha HeonpeheHOCT y norjieay BpIInoLa palibe, MOTUBUCAHY METOHUMU]-
CKHM ITOMEPameM MECTO/MHCTUTYLIMIA — JbYJIM KOJU UMHE TO MECTO/TY HHCTUTYLIAJY
(up. Rasuric 2010: 60)!!, mrro 3a 3a mocneauiy uma ,.pripisivanje kolektivne odgo-
vornosti ili zasluga” (Rasuri¢ 2010: 67) n n3beraBame NCKa3uBamkba WHIUBHUIY-
ajJHe OATOBOPHOCTH MM 3aciayre. OBaKBH MCKa3U OMJIMKY]y C€ MIOKYTHBHOM
KOMIIOHEHTOM — CPEJICTBA CYy je3nuKe MaHuMynanuje. HekoHkpeTHUM 1 mocpe/-
HHUM ucKa3uBameM areHca (Krikovac 2008: 58), ;eroBoM MapruHajin3aiijom
(cTp. 54) anpecaT HUje YBEK Y CTakby Jia CTBOPH jJaCHY CIIMKY O TOME KO TauHO CHO-
CH OJITOBOPHOCT 32 M3BPILEHE IEHOTUPAHE PaJIIhe.

5.2. ICKABUBAE KPEATUBA — AYTOUJIOKYTUBHA M WJIOKYTUBHA KOMIIOHEHTA.
AKO yIopenMo peueHUIHe CTPYKTYpE ca MPOCTHM MPEIUKATOM U OHE ca TIepH-
(bpacTHIHUM IIpeaTUKaTOM, yIIaJAJbuBa je ciencha pasmuka. J[pyru mpysxa moryh-
HOCT UMILIHKAIIAje KpeaTuBa. M3ocTaBbame KpeaTusa, y Benkoj Behuau mpu-
Mepa, mpaTu AyOnHCKa KBalu(ukaTHBHA aABepOUjaTHa AeTEPMHUHALIN]A, EKC-
IUTMIAPaHa Y TIOBPIIMHCKO] CTPYKTYPH — Y HOMUHAJIHOM JIeiy nepudpacTudHe
CTPYKTYpE pealinu3yjy ce y3 UMEHHUIY 3aKBYUdK MPUIACBCKE UJIN 3aMCHUYKE
nekceMe (HIIP. 3HAUAjaH, 3aHUM/bUB, UCHPABAH, UPABU, 8ANCAH, HOTPEUWAaH, UCTUU,
takae v cii.) uiy, pehe, oqHOCHE Kiay3e (HIIp. gofiu go 3axmyuarka Koju He uzHe-
nahyjy). aTepriperanyja OBaKBUX MPUMEPa UMILTUIIAPA JISTEPMUHAIIN]Y HEH3-
peYeHOT pe3yliTaTa HacTaJor Kao MOCIeANIIa HHTEIeKTyalHe AeiatHoctu. Hejen-
HaKa CEMaHTH3UPAHOCT TIaroJia v ;eroBe nMeHndke m3enennie (Meun 1988: 2),

! Panen u Kepeueur oiaoc u3mel)y MeCTa U Jby 1M KOjU Ha MM JKUBE (2 TO YKJbYUYje U OIHOC
WHCTHUTYIHj€ U JbyIH KOjH je YHHE) TyMade Kao CHTyaIlHjy caJpikaBamba, IITO Jajbe MogpasyMeBa
TpeTHparme OBAaKBOT METOHIMHM]jCKOT OTHOCA Ka0 MeTa()OpHUKO MPOIINPEHe METOHUMHU]jE capiKa-

Tesba (2014: 324).
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y HEKHM CIly4ajeBUMa, UCKJbydyje MOryhHoOCT anBepOaiHe qeTepMUHALIUje — YII.
HIP. (...) Y Kojuma 6u ce Moino gohu go 8adCHUX 3aKbYYAKA, ATTH *BaXKHO CMO
3aKJBYUHIIN; AHIUPOTOAO3U CY JOULTU JO HEKOIUKO 3AHUMMBUBUX 3AKBYUAKA, AT
*aHTPOIIOJIO3H Cy 3aHUMJIBMBO 3aKJbYUHIIN U ci. Ha ocHOBY 3a0enexeHux npu-
Mepa, Hamehe ce jor jenaH 3akJpy4ak. ABepOaiHa jerepMuHaIuja Moryha je y
CIydJajeBuMa Kaja ce MPOIeHkyje UCIIPABHOCT 3aKJbydaKa jep, MOCPEIHo, Ha Taj
HauduH ofipehyje ce IornvHa 3aCHOBaHOCT 3aKJby UHBatbha, KBAIM(PHUKYjE Ce pealiu-
3a1mwuja Tor nporieca (yII. HIIp. Molio Ou ce gohu go HolpewHux 3aK/msyuaKd : Moo
Ou ce iotpewtno 3axkmyuuiny; (...) ga cy Heke jegunke suunuje og gpyiux ga goaase
g0 UCTHPABHUX 3aK/BYUAKA: (...) ga Cy HeKe jegunKe uuHUje 0g gpYIUX ga UCHUpPasHO
3aK/bY4Yjy U CI1.). YKOIIMKO CE MaK JASHOTHpa CUTYyalllja Koja UMILIUIMpa U3prLa-
B Cy/la 0 Pe3yIITaTy IpoLeca 3aKiby YHBatba, HCKa3HBAbe HErOBHX KBAIH(H-
KaTUBHUX IIpTa, MOTYha je NCKIBYYHMBO aJjeKTUBHA JIETePMUHAIIN]a HOMUHATHOT
yaHa nepudpase.

[TocmaTpano n3 yria ynorpede OBHX McKa3a BaxkHO je cienche. OBakBHU MCKa-
31 UMajy eKCIIPECUBHY (QYHKIH]Y — IHXOB ay TOMIOKY THBHU KapaKkTep MMILTHIH-
pa Ja agpecaHT BpeqHyje pe3yliTaTe HacTaje MPOLEcOM 3aKJbyYHBamba, ITO, Y
KpajieM, jecTe MOCPEeIHO U3pULlalbe KoOMeHTapa. MIIoKyTHBHA cHara OBakBUX
nckasa, Mmel)yTum, BaxxHuja je. Ha ocHOBY aHamm3e ceMaHTHYKUX KOMITOHEHTH
OCTBAapEeHUX JICTEPMUHATOPA ACKOANPA Ce MIOKYTHBHA QYHKIIH]je UCcKa3a. YTIOTpe-
OOM MO3UTHBHO KOHOTHPAHUX JIEKCEMa Kao JIETePMUHATOPA UMEHUIIE 3aK/bYYAK
(HIIp. gowao go Wako TeHUjATHUX 3AKBYHUAKA; gOULAO je O HEeKOIUKO HeCTOPHUX
3aK/YYaKa v CIl.), OCUM IPUBJIaYeha MAXKILE alpecaTa, 0OCTBAPYje Ce HIOKY THB-
HOCT THIIA Upegnola WU Upeliopyke — aipecar ce aHuMHUpa Jla ca3Ha BUILIE O
pe3yaTaTUMa HacTaJuM 3aKJbyunBameM. HeraTuBHO KOHOTHpaHe JIeKceMe MaK
MO/Ipa3yMeBajy MIOKYTUBHOCT THIIA Vilo30perbe — TOBOPHUK ajpecaTy ckpehe
MakKiby Ha KaKBY OIACHOCT 10 Kera, Ha Kojy yryhyjy pe3ysiTaTu beroBor 3aKkjby-
guBama (MrazovIC — VUkaDINOVIC 2009: 695).

6. 3AKJBYUHA PASMATPAA. Ha oCcHOBY cripoBenieHe aHanmu3e u3Boje ce cienehu
3aKJBYUIIU.

6.1. Kako mokazyje anann3upana rpaha, TeHeprcame I0jJMOBHUX MeTadopa
Mpoleca 3aK/byuuearpd oUnBa Ha cieehuM H3BOPHUM JJOMEHHUMA: OJPEIUIITE,
cajpkaresb, mpeaMeT u ouhe, HITo 3HAYH JIa T'a pa3yMeMO Y OKBUPY CEMAHTUIKUX
KaTeropHja CIalyjaTHOCTH, TTAIlHjaTHBHOCTH U areHTUBHOCTH. OBaKBO pa3zyMme-
Bame JICHOTHUPAHOT afCTPaKTHOI ()eHOMEHa OJIC/IMKaBa Ce Ha je3UYKOM IIIaHy
— Haj00JbU TIOKA3aTeJh OBOTA IIPECIIMKABAKA jECY BUIICUIAHH CIIOjEBHU, OJTHOCHO
MpENU3HUje CEMAaHTHKA CHHCEMAaTHYHUX IJIAroJia Ha O3UIIHjU TIAr0JICKe KOMIIO-
HEHTe, C je/IHE CTpaHe, U MPEJIONIKO-TTaJiekHa (hopMa HOMHUHATHE KOMIIOHEHTE,
C JIpyre cTpaHe.

6.2. Bumeunane, aHaTUTHYKE KOHCTPYKIIHj€ YTIIABHOM JOAATHO 3HAYCHCKH
HUjaHCUPajy uckas. Besa gohiu go saxmyuxa He ycrocTaB/ba OUTHY CEMAHTHYKY
nudepeHIrjalnjy npeMa NpocToM MpeIuKaTy 3acTyIJbEHOM TJIaroJIOM 3aK/b)-
yyiy M cTora jecte hopMa Kojy Hajipe Tpeda cymporcraButu ['11.

6.3. Ha nimany ceMaHTHYKe BaJICHTHOCTH, OYEKHBAHO, HEMa Pa3IUKe H3Me-
hy oBuX THIIOBa mpeauKaTa — lUXOBA Oa3WYHA BAJICHTHOCT YKJByUYyje arcHc,
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KpeaTus, 1ennOepar, y3 MHPerhe 0BOra MOJIe/a yKIbY YHBakbeM aaBepOujaia ca
3HauCHEM OCHOBA WM Kputepujyma. Audepennujanuje ce mak oenexe Ha Iany
eKCIUTMKalHje 1 popmanu3anmje 1yOnHCKuX aktanata. HajmapkarHuja pasinka
OYHUTYje Ce Y eKCILUTUIIHpAay CeMaHTHUKe yiore kpeatusa. Y3 I111 Huje HyxHa
IbErOBa peam3alirja y MoBPIITHHCKO] CTPYKTYpH nckasa (Rapovanovic 1990: 54).
C npyre ctpane, I'll nonymTa mnpu HHBEHTap MOP(HOCHHTAKCUUKHUX CPELICTABA
3a (hopamnmzanyjy kpearuBa. OCUM JIOITYHCKE KJay3e, THITUIHE 3a 00a THTIA Ipe-
JIIKaTa, OBY CEMaHTHUKY yJIOT'y (OpMan3yjy U aky3aTHBHE HOMHHAIIHE (opMe,
3aCTYIJbCHE, UIAK, U3Pa3UTO OrPAHUUCHUM CKYIIOM JIEKCEMa — Peajiu3yjy ce y OBOj
MO3MIIMjH 3aMEHHUKE JIEKCEME KOje, CBaKako, mocpenHo ynyhyjy Ha pedeHuIHH
caapxaj (HeonpeheHa 3aMeHNLIA Hewilio, ONPUYHA HUWida Y TIOKa3Ha ilo).

6.4. Hajuzpasurtuje pa3iuke 0CTBapyjy ce Ha mparMaTckoMm rany. Maxo ['TI
u [111 y Hauemy mpeacTaBibajy CaolIITeha — OCHOBHU IIHJb UM jecTe J1a HH()OPMHU-
1y aznpecara, uckasu ca [1I1 nmajy jady niaoKyTHBHY CHary u M3pasuTHjy eKcripe-
CHBHY BpeAHOCT. 3axBJbyjyhu MmoryhHOCTH H30cTaBibama Kpearnsa y3 111, nckaszu
ca nepudpasom goliu go 3axmyuxa, mpaheHOM MMO3UTUBHO, OTHOCHO HETaTUBHO
KOHOTHUPAaHHUM JIEKCEMaMa Kao AeTepMUHATOpUMA OCTBapyjy ce Kao ipeiopyKa,
Tj. yiio3opere. Y 00a cllyuaja UCKa3u Cy CHAXKHO YCMEPEHH Ha ajipecara, IITo
HMILTUIUpPa onroBapajyhu nmparMaTtcku oKBUp y KojeM ce yrnoTpebsbasajy. Peu
je, o paBuJly, O TEKCTOBUMA M3 MYOIHIUCTHYKOT (PYHKIIMOHAIHOT CTHIIA. AKO
caryeiaMo 0a3WyHe TauKe KOMYHUKAIH]E KO Kadice, Wild Kasce, Kome Kaxjce u
€a Kakeum yusmem, MoxkeMo u3Bectu ciezaehe 3akspyuke. OBaKBUM HCKa3UMa, IO
MpaBUITY, CAOIIITABa CE O BAYKHUM caJip)KajuMa, aJIli HCTOBPEMEHO BPJIO CTPYU-
HUM #, Moryhe, Temko pa3yMJbHBUM, CTOTa M Malkbe HHTEPECAHTHUM ITHPOKOM
KpyTy IpuMajala KojuMma cy HamemeHn. Kako 6u ce mopyka mpuOIKuiIa mpu-
MaoIlMMa ¥ Ha Taj HAUWH UX aJ[pECaHT 3aMHTEPECOBAO0 3a CaNP)kaj KOJU KEIH Ja
npeHece, ynorpedspaBa ce eKCIPECHBHA JICKCUKA, KA0 HIIP. 3aHUMBUE, 3HAUA]AH,
sasican, yznemupyjyvhu u ci. Tako ce yTude Ha mpuMaola Mmopyke Ja mpovuTa
MOPYKY M pa3yMe je Kao MPEenopyKy Ja HEeIITO MPUXBATH WM Ka0 YIO30peHhe
Kako Ou ce mpUIpeMuo 3a oHo 1To ciean. CriencreeHo oBome uckasu ca [111 mory
ce TYMauuTH Kao CPeJCTBO IpoMaraHjie u arutanuje (0TyA ce U 1mojaBibyjy Haj-
yemrhe y TEKCTOBUMA Iy OIMITUCTHYKOT (DY HKITHOHATHOT CTHJIA) jep, Y KpajibeM,
yTU4y Ha (OPMUPAHE jABHOT MEEHha.

6.5. IlocMaTpaHa CHHTAKCHYKa CPEICTBA HA CKAJIM CHHOHIMHOCTH MOT'Y C€
OJIpENTH Ha clieichn HauWH — OBa JIBa THIIA MIPeIMKaTa OJINCKO3HAYHA CY CPE/l-
CTBa, JIK HE ¥ arlCOJIyTHO CHHOHUMHUYHA jep Ce Y 3Ha4YajHO] Mepu TudepeHIupajy
Ha ma”y ynorpebe. Kako ce Buau, ananusa je moTBpAKIIa, T€ JOHEKJIe MPOIIH-
puiia, 1o caaa noHyheHe 3akJbyuke 0 QyHKIHMOHHCAY OB JIBA KOHKYPEHTHA CHH-
TakcH4ika cpenctsa. Cakako, Me)yTUM, ocTaje JOBOJHHO IIPOCTOPA 32 aJba HC-
TpakuBamba oBora oqHoca. Hanopenny ananusy I'T1 u 111 rpebaso 6u cipoBect
Ha ffaneko BeheM Opojy mpumepa, 00yxBarajyhu pa3nnunTe 3HaYCHCKe KJIace KO-
juMa IpuIaiajy moiasHe myHo3HayHe Jekceme. OcuM Tora, Ouio 6u 100po OBakBYy
aHaJIN3Yy CIPOBECTHU U U3 KOMIIApaTUBHO-KOHTPACTUBHE IIEPCHEKTHUBE (opeaehu
CUTYaIH]y Y CPIICKOM je3UKY U OCTaJINM, IIPE CBETa CIIOBEHCKUM, je3unma). Tako
0u ce, UMHU ce, JOIIJIO 10 PEJICBAaHTHUX 3aKJby4yaKa O CIMYHOCTHMA U Pa3jIuKa-
ma ['TI u I1I1, Te o ToMe Kana, y K0joj CUTyaIllju, U, IPEBACXOIHO, C KOJUM ITUIHEM
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u eexToM Tpeba ynorpedsbaBaTu jeAHY WIH APYTY GopMy. 3aKJby Ul 100H]eHI
KOMITapaTHBHUM ¥ KOHTPACTHBHUM HCIIUTHBAkbUMA Y BE3U C CBEHTYaIHHUM je-
3WYKHAM YHUBEp3alidjama, OTHOCHO Mel)ycoOHuM audepeHnujanijama, Haumm
Ou CBOjy IpUMEHY Y HACTaBH CPIICKOT je3rKa Kao CTPaHOT.
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THE MEANING OF DEDUCTION IN ANALYTIC AND SYNTHETIC VERB
FORMALIZATION — SEMANTIC, SYNTACTIC, AND PRAGMATIC ANALYSIS

Summary

This paper analyses the analytic and synthetic verb formalization of the meaning of deduction.
The research focuses on the use of competitive syntactic means — the simple verbal predicate, repre-
sented by the verb zakljuciti ‘conclude’ in its finite form, and the periphrastic predicate, represented
by the finite verb expression doci do zakljucka ‘come to a conclusion’. The proposed hypothesis is
that the given forms are similar in their meaning, yet they are not absolute synonyms. Therefore,
their semantic, syntactic, and pragmatic valence is examined. The analysis has shown a high degree
of similarity between the analysed predicates, but not their absolute matching, which confirms the
hypothesis this research is based on. The observed syntactic means match in terms of their content
(they denote the same extralinguistic situation involving the same participants), but they do not
behave in the same manner in syntactic terms. Firstly, differences have been noticed at the level of
explicating deep syntactic arguments, and then at the level of their formalization as well. The most
notable differences exist at the pragmatic level, which further implies stylistic differentiation, too.
In this sense, the periphrastic predicate is marked and, in certain cases, it can be the means of agitation
and propaganda.
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AGREEMENT AND ATTRACTION ERRORS
IN RELATIVE CLAUSES IN SERBIAN

In this paper we present an analysis of agreement errors from an elicited speech production
experiment in Serbian. We classify the type of errors encountered and identify the semantic
effects that lead to them. Given their nature we argue that many of them could not be viewed
as attraction errors in traditional terms, since they may be a consequence of syntactic and
semantic priming related to the material in the model sentence. The unexpected low rate of
gender agreement errors compared to number agreement errors in the same context informs
us about the way theory should (re)address the problem of gender agreement in the future as well
as what hypotheses could guide our experimental designs when exploring attraction errors.

Key words: agreement, linearity, attraction, speech production.

Y oBOM pajy mpecTaB/beHa je aHaIM3a rpenraka J00HjeHUX Y EKCIIEPUMEHTY je3U4Ke
MPOIYKIIHje Ha CPIICKOM je3uKy. [IpenoskeHa je mozena THIIOBA Tpenraka i HACHTH(OHUKOBAHH
Cy CeMaHTHYKH e(heKTH KOj! UX y3poKyjy. C 003upoM Ha BUXOBY IIPUPOLY, HAllla TBPAA je
MHOT'€ 071 OBHX I'PelllaKka He MOJKEMO IIOCMATPATH Kao rPelIKe IPHUBIAYeha y TPaJUIHOHATHOM
cMuciy, Beh Kao MOCIeNIy CHHTAKCHYKOT M CEMAaHTHYKOT ITPajMUHTa BE3aHOT 38 KOHTEKCT
KOjH IIPETXOAH MPOAYKIIHjH (peueHuiy-moein). HeouekrmBaHo Hu3ak Opoj rpemiaka y poay y
0JIHOCY Ha Opoj rpemaka y Opojy y HCTOM OKpyKemwy yryliyje Ha HauuH Ha KOju OM Teopuja
yOynyhe Tpebano na nocmarpa npobieM ciarama y poay, Kao U Ha HOBE XUIIOTe3€ Koje 01
MorJie Jia Oy/1y OKOCHHIIA EKCIICPHMEHTATHOT AH3ajHa Y HCTPaKHBaKY Tpellaka MPUBIavYCha.

Kwyune peuu: KOHTpyeHIIUja, INHEAPHOCT, IIPUBIIAYCHE, TOBOPHA MIPOAYKIIH]a.

1. INTRODUCTION. It is an important assumption of generative syntax that
syntactic operations are structure dependent in that they are determined by the
hierarchical relations of the constituents in the syntactic tree. Thus, agreement
between the subject of a clause and the verb is not affected by their linear order
but stems from the c-command relation established between them (Cromsky 2000).
This has been robustly supported by the cross-linguistic data. However, agreement
of the verb with two coordinated noun phrases (NPs) in the subject position, which
exhibit mixed features, remains a challenge for the existing (generative and non-
generative) approaches to agreement, particularly for languages such as Serbian
with both gender and number features encoded on the noun (for a detailed overview
of the literature see Mutus 2019). Examples (1) and (2) illustrate the problem.

(I) a. Molbe i uputstva su overeni pecatom.
requests.F.PL and instructions.N.PL are authenticated. M.PL seal. INST
b. Molbe i uputstva su overene/overena pecatom.
requests.F.PL and instructions.N.PL are authenticated.F.PL / authenti-
cated.N.PL seal. INST
(2) a. Pecatom su overeni molbe i uputstva.
seal.;ygr are authenticated.yp; requests.pp; and instructions.ypp,
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b. Pecatom su overene/*overena molbe i uputstva.
seal.INST are authenticated.F.PL / authenticated.N.PL requests.F.PL and
instructions.N.PL

The default masculine agreement on the verb illustrated in (la and 2a) is
grammatical rule that resolves the gender agreement conflict we find between
two conjuncts, regardless of whether the coordinated subject constituent precedes
or follows the verb. However, speakers of Serbian apply other strategies as well,
and produce agreement patterns with single conjunct agreement in gender (1b and
2b). The only restriction is that the second conjunct agreement is not an option
with the VS order. The varieties of single conjunct agreement are best summarized
by Corbet (1983; 1991) in Serbo-Croatian and Slovenian, and various syntactic
accounts of this phenomenon have emerged more recently (Boskovi¢ 2009;
Marusic et al. 2007; 2015). In all of them, the main conclusion is that agreement in
gender features is a distinct process, which could involve linear feature matching.
Having in mind that the data different researchers rely on may be substantially
different, in WiLLER-GOLD et al. 2016, 2018 we conducted an experimental study
for Western South Slavic languages (Bosnian/Croatian/Serbian and Slovenian),
which provides a reliable set of data, collected using the same methodology at six
different sites simultaneously. The study consisted of two experiments, one of
elicited production, the other of comprehension/judgment task.! This allowed us
to claim that the patterns illustrated in (1) and (2) are indeed robustly attested and
formulate the hierarchy vs. linearity problem. The results did not significantly
differ across sites, and the linear choice for gender agreement is strongly favored
in the VS order. In other words, the acceptable agreement illustrated in (2b) is a
much more common choice than the default masculine plural. This is so because
with this word order, both the hierarchical and linear choice of agreement favor
agreement with the first conjunct agreement, i.e., the first conjunct is both the
highest and the closest constituent to the verb.

The experimental study presented here was conducted simultaneously with
WILLER-GoLD et al. 2016 at the University of Novi Sad, with native speakers of
Serbian from the region of Vojvodina. Our focus were sentences containing com-
plex subjects with relative clauses, that can typically lead to so-called attraction
errors, since in this context a more deeply embedded NP is linearly closer to the verb
and induces accidental feature matching with the verb. Our goal was to establish
if the attraction errors do occur in this context in Serbian and the extent to which
this happens. Within the larger study described in WiLLER-GoOLD et al. 2016, our
findings were used to clearly differentiate between linear agreement in this lan-
guage and agreement errors. To be more precise, since the average rate of such
errors in attraction error studies is around 13%, a clear statistical difference would
show that we are talking about two different phenomena.

There are two important reasons for the discussion of attraction errors. Firstly,
it is necessary to point out that apart from the statistical difference between errone-
ous and closest conjunct agreement, a proper understanding of their occurrence
is necessary in a theory of syntactic agreement. Secondly, we need to re-examine

! We refer the reader to the cited work for the details regarding the experimental design and
methodology.
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the assumption that errors in agreement occurring in our experimental studies are
indeed attraction errors (as the literature currently defines them). This becomes
particularly challenging once we assume that linearity plays a prominent role in
gender agreement, as seems to be the case at this point. One possible implication
is that gender attraction errors would be co-related with the linear proximity of
the attractor to the verb, and that this condition would be more relevant to errors
in gender than to those in number. It could also be the case that they occur at a
higher rate than the attraction errors of any kind generally in language production.
The other reasonable assumption, given the nature of the experimental design,
would be that it is indeed the intervening noun that triggers the error and is there-
fore a true attraction error. Our analysis here shows that probably neither of these
assumptions is true.

2. THE PHENOMENON OF ATTRACTION. In English, it has long been noted that
number agreement errors, both in speech production and edited texts, can occur
in context such as (3).

(3) The key to the cabinets are rusty. (Bock — MILLER 1991)

In (3), the plural NP the cabinets intervenes between the singular NP the key
and triggers erroneous plural agreement with the verb. In earlier studies it is
viewed as ‘proximity concord’ — being linearly closer to the verb, the intervening
noun ‘attracts’ agreement (cf. WaGERs 2008 for an overview of the literature).

Once the phenomenon attracted attention in experimental research on pro-
duction, especially following Bock and Miller’s (1991) seminal work, it has been
revealed that attraction is triggered by several factors that go beyond pure linear
proximity.

In addition to the context in (3), agreement attraction errors are also found
in relative clauses, albeit at a smaller rate in comparison to PP interveners. Even
though the NP the history book in (4a) and (4b) are equally close to the verb, Bock
and Cutting’s (1992) production experiments show that attraction errors are more
frequent with (5a) than (5b).

(4) a. The editor of the history books were (...)
b. The editor who rejected the history books were (...) (Bock — CUTTING 1992)

Bock and Cutting argue that the different error rates for prepositional phrase
and relative clause modifiers is due to the fact that the intervener noun inside the
relative clause is not in the same clause as the head noun, unlike the intervener/
local noun in the prepositional phrase. As the clause is the encoding unit in pro-
duction, the clausal boundary in (4b) reduces the chance of an agreement error
because it is not encoded simultaneously with the head noun, which is not the case
with PPs.

Another production study that confirms the role of syntactic rather than
linear proximity is VicLiocco — NicoL 2002, showing attraction errors are equally
possible when the attractor and the verb are linearly proximal and when they are
linearly separated.

(5) a. The helicopter for the flights are safe.
b. Are the helicopter for the flights safe?
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Franck et al. (2002) further show the crucial factor in agreement error pro-
duction is the position of the potentially interfering local noun in the hierarchical
structure of the sentence, before it is linearized. Referring to Bock and Cutting’s
analysis, they argue the presence of a clause boundary does not completely insu-
late the matrix clause from the embedded (relative) clause but it creates a longer
syntactic path from the mismatching noun to the head noun. The role of the hier-
archical distance is confirmed in their experiment showing that when the subject
contains two PP modifier (“The inscription on the door(s) of the toilet(s)’), a plural
noun inside the first/medial PP led to more attraction errors than the most embed-
ded one.

In addition to these syntactic properties, other factors have been discovered
to contribute to attraction. One is the so-called semantic relatedness/integrity
between two NPs (SoLomoN — PEARLMUTTER 2004) illustrated below. As yummy
toppings is in a locational relation with pizza, while tasty beverages are not, (6a)
will show more attraction.

(6) a. The pizza with the yummy toppings (more attraction).
b. The pizza with tasty beverages.

Another type of semantic effect is that of distributivity (EBERHARD et al. 2005,
a.0.). Unlike example (7a), (7b) gives rise to a mental representation which leads
to the possible plural interpretation of the noun label, as it is obvious it is not re-
ferring to a single object. Thus, the latter example could give rise to the acciden-
tal plural marking on the following verb.

(7) a. The baby on the blanket.
b. The label on the bottles.

In addition to these, another established factor is that of markedness. With
number, markedness is related to morphological complexity (singular is unmarked,
whereas plural is expressed with a suffix). This is correlated with cognitive com-
plexity too. Eberhard et al. (2005) found that, on average, plural attractors elicit
plural agreement on the verb 13% of the time. In contrast, singular attractors
elicit erroneous singular agreement only 3% of the time). The plural markedness
generalization has been attested in many languages, including ones that are mor-
phologically rich.

In Slavic languages, of the three possible genders, neuter is considered least
morphologically marked, which that neuter singular head of the relative clause
would provide a perfect context for more instances of agreement with the attrac-
tor in the masculine and feminine. This has been confirmed in Badecker and
Kuminiak’s (2007) production study on Slovak, which showed that most attraction
errors were produced when the head was neuter and the local noun/attractor mas-
culine. Similar findings for neuter heads have been observed for number agreement
errors in Russian (cf. MaLko — Stioussar 2013: 173). However, one fixed marked-
ness hierarchy of the type established for number features (sg > pl) does not seem
to hold for gender agreement errors; rather, as Badecker and Kuminiak propose,
markedness works in pairs (N <M, N < F, M <F) (cf. also SLioUsSAR — MALKO
2016 for Russian).
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3. ATTRACTION IN SERBIAN — PRODUCTION STUDY EVIDENCE. Unlike English, for
example, the phenomenon of attraction, to the best of our knowledge, is not re-
corded in descriptive grammars of Serbian. In order to establish if and how at-
traction occurs in Serbian, we conducted a production study, aimed at eliciting
such errors. The experiment involved 30 participants, all native speakers of Ser-
bian, from the region of Vojvodina, first year students of the University of Novi
Sad (mean age = 18.65; sex: F = 65%, M = 35%), who were not pursuing a univer-
sity degree in the study of the local language. Their participation was voluntary.
The experiment was carried out in two separate sessions (two weeks apart), to
minimize extralinguistic factors on production (strained attention and tiredness).
The participants were closely monitored by two supervisors. Their attention was
further checked by a number of comprehension questions, which were part of the
experiment.

In each session, speakers were exposed to 108 items, out of which 18 were
experimental stimuli; others were fillers containing simple or coordinated subject
NPs. Each stimulus consisted of a model sentence (MS), which contained the
predicate the speakers were instructed to use in the subsequent production of the
target sentence (TS). Each TS contained a complex NP subject modified by a
relative clause (RC) with a potential agreement attractor, as illustrated in (8), (the
list of all stimuli is given in Appendix 1).

(8) MS: Balvani su baceni na hrpu.
logs.\pr. @uX.pp thrown.yp; on pile
‘The logs were thrown on the pile.’
TS: Stablo [koje su posekli ljudi]gc
tree-trunk.yom nsg Which. sccnsg @UX.pr. Cutypr peOple.nom-mpr
‘The tree-trunk which the people cut.’

The make-up of MS in the experiment was uniform: subject — auxiliary —
participle — PP adjunct. Each MS contained five words.? The only variation in the
MSs was the number and gender features of the subject. Each feature combination
is represented by three examples, which gives the total of 18 MS+RC items. All
subject NPs in MS were inanimate. All predicates contained unaccusative verbs.
TS always had the head NP in [n-sg] and the local noun/attractor (the subject of
the RC) in [m-pl]. The word order inside the RC is always the same: accusative
relative pronoun — auxiliary clitic — participle — NP subject. This word order is
information-structurally unmarked for this type of RC (preverbal subjects would
produce contrastive focus on the predicate).

The choice of having only the pattern with a [n-sg] head and [m-pl] attractor
deserves some comment. Recall from Section 2 that attraction is asymmetric —
more number agreement errors will occur when the head is [sg] and the attractor
is [pl], than in the opposite direction (the markedness effect). In three-way gender
languages, neuter has been identified as the least marked and experimentally
shown to lead to most attraction. Based on these findings, the combination of the
[n-sg] head and the [m-pl] local noun was given a very solid chance of triggering

2 The length in characters with spaces ranged from 27 to 41 (cf. Appendix 1), which we find
to be an acceptable variation, given that the exact nature of the role of character number on language
production (repetition) has not yet been explicated.
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attraction effects. Giving attraction in South Slavic the best possible chance is not
a trivial matter as the phenomenon of attraction in the most prominent example
of agreement attraction (complex singular subjects that contain a PP complement
or adjunct with a plural NP subconstituent) has not yet been recorded in any pro-
duction study (cf. for instance, MARUSIC et al. 2015 for the absence of attraction
with PPs in Slovenian). Although Risti¢ et al. (2016), report that in their compre-
hension experiments (naturalness judgment task and forced choice grammaticality
judgment), Serbian speakers allow number agreement mismatches in the configura-
tion ‘modified head + PP’, their results are not fully conclusive. Furthermore, as
the authors themselves note, these findings need to be confirmed by production
paradigms.

The number and gender variation present only in MSs served the purpose of
examining the potential effects of priming. The role of priming on attraction is
still largely understudied. It is plausible to expect that the semantic and morpho-
logical factors noted locally (between the head and the attractor) could be de-
tected in the preceding context as well; however, very little research has been done
in such a way.®> Given the novelty in this design, no specific predictions could be
made, other than that priming could play a role in incidences of attraction.

3.1. TYPES OF AGREEMENT ERRORS IN TARGET SENTENCES WITH RELATIVE CLAUSES.
In this subsection we present the types of agreement errors/attraction we have
found in our dataset. We classify them all as instances of attraction because in all
of them the agreement error can plausibly be related to the configuration with an
intervener/attractor.

As all our TSs contain complex predicates of the AUX-PARTICIPLE form
(past or ‘perfect’ tense in Serbian), and given that auxiliaries show number agree-
ment, while participles show number and gender agreement, attraction errors are
varied.* Each type is described and illustrated below.’

Full attraction refers to the productions where both the auxiliary clitic and
the participle agree with the attractor (RC subject). In such cases, the auxiliary
clitic shows [pl] agreement and the participle is marked for [pl] and [m] (9).

(9) a. Putovanje koje su osmislili vodi¢i su otkazani zbog nevremena.
trip.nsg Which aux designed guides.p; aux.p; canceled.p; because-of weather
‘The trip which the travel guides designed were canceled because of the
weather.’
(NSMAK30) (MS: dvoboj ‘duel’, Msg)
b. Trziste koje su vodili menadzeri su propali zbog nemara.

market.ygg which aux run managers.,;p auX.p; crashed.yp because-of neg-
ligence
‘The market which the managers ran crashed because of negligence.’

(NSFSRO03) (MS: fabrika ‘factory’, Fsg)

3 Although see the study in HAskELL et al. 2010, which shows that, in English, previous experi-
ence to plural agreement increases attraction errors in the singular-plural configuration, while exposure
to singular agreement has no significant effect on attraction in the plural-singular configuration.

4 For similar attraction errors see Fucns et al. 2015.

5 Each example is provided by the code of the participant(s) who produced the sentence, as
well as the lexical and grammatical information about the subject in the model sentence.
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c. Pismo koje su poslali obozavaoci su stavljeni u fioku.
letter.ygg Which aux sent fans.;p; auX.p;, put.\pr in drawer
“The letter which the fans sent were put in the/a drawer.
(NSMOV31) (MS: ogledalo ‘mirror’, Nsg)

Number only attraction are cases where the auxiliary verb and the participle
show up with [pl] agreement, while gender features of the participle match those
of the head.

(10) Pitanje koje su postavili sluSaoci su pustena na radiju.
question.ygg Which aux posed listensers.yp; aux.p;, played.yp;, on radio
‘The question which the listeners asked were played on the radio.’
(NSMSG28; NSMAK30) (MS: reklama ‘commercial’, Fsg)

We also note a case where the participle shows [f] agreement, which we label as
ghost attraction because there is no [f] attractor in the attraction domain. Note though
that despite the curious gender features on the participles, the [pl] features on both
the auxiliary and the participle in principle still qualify (12) as an attraction error.

(11) Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su objavljene u ¢asopisu.
experiment.ygg Which conducted psychologists.pr aux.p; published.ppr in journal
‘The research experiment which the psychologists conducted were published
in a journal.’

(NSMOV31) (MS: istrazivanja ‘research’, Npl)

A number of productions with attraction errors contain corrections. Such
corrections come in two types: (i) attraction correction and (ii) hypercorrection
due to attraction. In the first type, speakers produce [pl] agreement on the auxil-
iary (make a partial, number attraction error), but then correct themselves to [sg]
agreement on the auxiliary followed by [n-sg] agreement on the participle. Hesita-
tion between the two types of agreement can persist, as illustrated by (12c), where
the speaker produces both [pl] and [sg] form of the auxiliary, even after repeating
the complex subject NP.

(12) a. Drvo koje su posadili gorani su... je istrunulo pod snegom.
tree.ysg Which aux planted scouts.yp; auX.pp auX.qg rotted.ygg under snow
“The tree which the scouts planted rotted under the snow.’
(NSFND16; NSFLCI11) (MS: grane ‘branches’, Fsg)
b. Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su...je objavljeno u ¢asopisu.
experiment.ysg wWhich conducted psychologists.yp; aux.ggaux.p; published.
ppr 10 journal
‘The research experiment which the psychologists conducted were published
in a journal.’
(NSMMB27;NSMPK24;NSMSG28)(MS: istrazivanja ‘research’, Npl)
c. Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su ... je ... Ispitivanje koje su
experiment.ygg Which conducted psychologists.yp; aux.p; aux.gg experiment.
NSG Wh]Ch
sprovodili psiholozi su ... je objavljeno u casopisu.
conducted psychologists.\;p; auX.p; auxX.gg published.ygg in journal
‘The research experiment which the psychologists conducted were published
in a journal.’
(NSMAK30) (MS: istrazivanja ‘research’, Npl)
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Hypercorrection due to attraction are productions where the speakers first
produce agreement with the head NP, but then ‘correct’ themselves to [pl] agreement
with the attractor NP, as in (14a), or they produce the auxiliary with [pl] agreement
and the participle with [n-sg] agreement, which then they ‘correct’ to [pl] as well.
No hypercorrection to full attraction pattern has been noted.

(13) a. Obecanje koje su dali doktori je prekrseno... su prekrsena.
promise.ygg Which aux given doctors.p; aux.gg broken.ygg aux.p; broken.ypr,
‘The promise which the doctors gave was broken... were broken.’
(NSMSS21) (MS: zakletva ‘oath’, Fsg)
b. Pismo koje su poslali obozavaoci su stavljeno... stavljena... u fioku..hm.
letter.ysg Which aux sent fans.yppaux.pp put.ygg put.npr, in drawer hmm
“The letter which the fans sent were put in the drawer.’
(NSMSG28) (MS: ogledalo ‘mirror’, Nsg)

The types of agreement errors are summarized and quantified in Table 1.

Table 1. Types of agreement errors in the target sentences with RCs.

No. %
‘Full’ (number and gender) attraction | AUXp PTCypp 11 39.2%
Number only attraction AUXpp PTCypr 5 17.8%
Attraction correction AUXpp ... AUXg5 PTCysg 9 32.1%
‘Ghost’ attraction AUXpp PTCppp. 1 3.6%
Hypercorrection due to attraction AUX; PTCygg .. .AUXpp PTCypp 2 7.1%

In summation, out of 1080 produced items, 28 contained agreement errors,
which makes 2.59% of the entire production of the sentences with RC. This is a
rather low rate, especially compared to English (Bock and Cutting (1992) note
11%, and Solomon and Perlmutter (2007) 10% for plural attraction errors with
RCs). Still, the data confirm that speakers of Serbian do produce attraction errors
with complex NPs containing RC.

3.2. SEMANTIC EFFECTS ON ATTRACTION. Semantic factors on attraction noted
in the literature can also be observed in our data. Distributivity plays a role, and in
our data, it is the lack of distributive reading that seems to have prompted some of
the participants to produce [pl] agreement. Consider (14). The sentence with the
[n-sg] agreement with the head pismo ‘letter’ and the RC subject obozavaoci ‘fans’,
only allows non-distributive reading where one specific letter was sent by at least
two fans. For some speakers, this reading does not match a more likely situation
where fans send letters individually rather than a group, the desired ‘plurality’ of
letters could be seen as a factor influencing [pl] agreement.

(14) a. Pismo koje su poslali obozavaoci su stavljeni u fioku. (NSMOV31)
letter.ygg Which aux sent fans.yp; auX.pp put.ypr in drawer
b. Pismo koje su poslali obozavaoci su stavljeno...stavljena...u fioku..hm.
(NSMSG28)
letter.ygg Which aux sent fans.ypp auX.p; put.ygg put.npr in drawer

A similar situation is illustrated in (15). Doctors more often have different one-
-to-one interaction with patients, and as shown in (15), this prompted hypercorrection.
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(15) Obecanje koje su dali doktori je prekrseno... su prekrSena. (NSMSS21)
promise.ysg Which aux given doctors.ypp; aux.gg broken.ygg auX.p; broken.ypr

Distributivity (or lack of it) could be identified as a factor in (16) as well. As
the distributive reading is difficult to obtain between the [sg] pitanje ‘question’
and the [pl] slusaoci ‘listeners’, and as radio listeners are not likely to ask the same
question, the [pl] agreement error could be motivated by this concern.

(16) Pitanje koje su postavili slusaoci su pustena na radiju. (NSMSG28) (NSMAK30)
question.ygg Which aux posed listensers.yp; auX.pp, played.ypr on radio

3.3. PRIMING AND INTERFERENCE EFFECTS. Having the TSs of a uniform makeup
([nsg] head, [mpl] attractor) allowed us to notice certain relations between the
properties of MS and the occurrence of attraction in TS. Given that speakers are
first exposed to MS, the linguistic forms in them can unconsciously affect the
speaker’s subsequent language production. In other words, we could expect some
sort of syntactic or lexical/semantic priming effects.

On the face of it, it appears that the MS’s number and gender features relate
to the likelihood of producing agreement errors in the TS. For instance, [n-pl] and
[f-sg] in the MS induced more errors (11 and 8, respectively) compared to other
agreement features ([m-sg]: 3; [m-pl]: 0; [f-pl]: 4; [n-sg]: 2; see Appendix 2). The
influence of agreement features in MS could be possibly treated as syntactic
priming (Bock 1986). In naturally occurring and experimentally elicited language
production, speakers tend to repeat syntactic structure due to the syntactic prim-
ing; namely, the act of processing an utterance with a particular form facilitates
processing a subsequent utterance with the same or a related form (cf. PickErRING
— BRANINGEN 1999 for a review). It is relatively easy to imagine a scenario where
having a [pl] auxiliary and a [n-pl] participle in the predicate of the MS, which
the speakers are required to use in the production of the TS, can prime agreement
attraction. What is interesting is that the same effect can be noted for [f-sg] MSs,
where the participle is syncretic to [n-pl]. While the influence of syncretism has
been recognized for both attraction (SLioussar 2018) and last conjunct agreement
(MiTic—ARSENDEVIC 2019), it is not immediately clear how it works in the context
of priming. Furthermore, if the correlation noted between number and agreement
features in MS is indeed a syntactic priming effect, its influence on the production
of attraction is not direct. In our data, none of the [m-pl] MS was tied to erroneous
production. If syntactic priming were solely responsible for agreement errors, then
[m-pl] predicates in MS would be expected to cause most agreement with [m-pl]
subjects in TS, contrary to the fact.

Finally, possible semantic intervention effects could also be noted. Certain seman-
tic relations between the subject in the MS and the subject in the TS are illustrated
in (18) and (19). The part-whole relationship between the subject grane ‘branches’
in the MS and the subject/head drvo ‘tree’ in the TS could have also influenced
the production of two instances of partial [pl] agreement ([pl] auxiliary) in (17).

(17) MS: Grane.gp; su.pg istrulile.zp; pod snegom.
“The branches (have) rotted under the snow.’
Drvo koje su posadili gorani su... je istrunulo pod snegom.
tree ygg Which aux planted scouts.yp; auX.p auX.qq rotted.ygg under snow
(NSFND16) (NSFLC11)
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The subject of MS can be semantically related to the attractor in TS. In (18),
the subject selo ‘village’ in the MS is highly likely to have enhanced the promi-
nence of the RC’s clause subject seljaci “villagers’ as the attractor in the TS.

(18) MS: Sela.yp. su.p, izbrisana.yp; s karte.
“The villages were erased from the map.’
Polje koje su obradili seljaci su ... je izbrisano s karte.
field.ygg Which aux cultivated villagers.pp auX.p; [pause] aux.qq erased.ypp from
map
(NSMMKZ25) (NSMSG28) (NSMAK30)

The MS-TS pair that caused most attraction errors (seven) of various types
is (20). While the relation between the head ispitivanje ‘research experiment/study’
and the attractor psiholozi ‘psychologists’ may be argued to require distributive
reading (we can easily imagine that our participants are unfamiliar with the fact
that most psychological research experiments/studies is done in teams), it is more
likely that the [pl] features of the near synonym istrazivanja ‘research’ in the MS
are repeated in the TS.

(19) MS: Istrazivanja.yp; Su.p;. objavljena.yp; u Casopisu
‘The research experiment/study were published in a journal’
Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi_
experiment.ygg Which aux conducted psychologists.ypr.
__su objavljena [missing] (NSMSS21)/...su...obavljena Na ¢asu (NSMMK25)
aux.p; published.ypp [-]/...pause @UX.PL ...pause published.ypp in class

4. Discussion. The data from our experiment confirms that attraction-type
errors occur in production in Serbian. As our TSs lack variation in the number
and gender features of the head and the attractor, the findings are not very in-
formative on how combinations of agreement features in the attraction domain
trigger such agreement errors. That was clearly not the aim of the experiment, nor
is it our aim here. Our contribution to the study of attraction is indirect and in
terms of observations what factors facilitate it.

As expected, semantic factors were at play.® Among them, distributivity
seems to be quite relevant, but also semantic relatedness of other types. We also
observe an effect not discussed/present in other studies — the influence of the
material in model sentences and formulation of it in terms of priming. The ob-
served correlation between gender/agreement features of MS and production of
attraction errors, however, is too elusive, and before it is backed up by larger scale
data, no firm generalizations about a possible algorithm for how gender/agreement
(even in syncretic forms) trigger/prime attraction-type errors. Also, if the effect
is indeed real, it should be investigated separately from the semantic factors known
to affect attraction. What is interesting is that the semantic relatedness as a factor
can be observed in our ‘priming contexts’ as well, which leads us to conclude that
the notion of attraction error as we know it does not fit the data presented here.
Namely, the semantics that leads the speaker to an error is often found outside the

¢ This however does not mean semantic effects should not be promoted over other types of
factors (cf. SLioussaAR—MaLko 2016: 4).
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TS, which has been considered to be the domain of attraction in all the relevant
studies. This leads us to conclude that agreement errors may not always be for-
mulated as consequence of attraction and the influence of model sentence should
be controlled for.

The discussion of the semantic effects on agreement errors is highly relevant
to another important issue. Most agreement errors found in our data are those of
number agreement. Wrong number agreement is consistent throughout, both on
the auxiliaries and the participle verb. At the same time, as shown in Table 1,
gender mistakes occur in 11 cases of full attraction (always in masculine gender)
and only 1 case of ghost attraction (feminine gender). In other words, while num-
ber errors occur in 100% of erroneous sentences with relative clauses, gender
errors occur 42.8% of the time. This is not surprising considering the semantic
effects we observe, which are all related to the interpretation of number. Also, it
is not obvious in any way how grammatical gender can be related to any specific
semantics, when it comes to inanimate nouns. It gives us however an idea of how
we might compare the animate and inanimate subjects and interveners/attractors
in independent studies of agreement errors, and how we might redesign the pro-
duction task in order to focus squarely on the choice of gender.

Finally, the rate of gender agreement errors compared to number agreement
errors does not clearly follow given our conclusions regarding the role of linear
closeness in gender agreement. That relevant clausal (hierarchical) domain must
be observed with all types of agreement operations is well established, and if
linear closeness is the factor that contributes to the variability of gender agreement
in that domain, the question is why it does not occur as an error across domains
more often, or at least as often as number agreement errors do.

5. CoNCLUDING REMARKS. Our findings inform both the theoretical consid-
erations regarding agreement and speech production error theories. We conclude
that the theoretical implication mentioned above about gender attraction errors
being co-related with the linear proximity of the attractor to the verb is not con-
firmed by the current data found with relative clauses in subject positions. At this
point the linear closeness condition seems not relevant to errors in gender. The
low rate of their occurrence should be addressed in future attraction error studies
specifically targeting gender, controlling for the syntactic and lexical priming.
The possible semantic effects should be hypothesized with respect to gender itself
(e.g., animacy effect).
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APPENDIX 1: THE LIST OF MODEL SENTENCES AND NP+RC SUBIJECTS

gender-number | characters
features with spaces

1. | Dvoboj je otkazan zbog nevremena. [m-sg] 32
‘The duel was canceled because of the weather.’
Putovanje koje su osmislili vodici 34
‘The trip which the guides designed.’

2. | Zahtev je odobren na sastanku. [m-sg] 29
‘The request was approved at the meeting.’
Napredovanje koje su podrzali profesori 39
‘The promotion that the professors supported’

3. |Neboder je izgraden na keju. [m-sg] 28
‘The skyscraper was built on the quay.’
IgralisSte koje su uredili umetnici 35
‘The playground which was designed by artists’

4. | Sanduci su potonuli na dno. [m-pl] 28
‘The chests sank to the bottom.’
Sidro koje su bacili mornari 28
‘The anchor which the sailors threw’

5. |Balvani su baceni na hrpu. [m-pl] 27
‘The logs were thrown on a/the pile.’
Stablo koje su posekli ljudi 28
‘The tree that the people cut’

6. | Dokumentarci su prikazani na televiziji. [m-pl] 41
‘The docummentaries were shown on TV’
OTVARANJE KOJE SU ORGANIZOVALI SLIKARI 38
‘The opening that the painters organized’

7. | Reklama je pustena na radiju. [f-sg] 29
‘A/The commercial was played on the radio.”
Pitanje koje su postavili slusaoci 35
‘The question that was asked by the listeners’

8. | Zakletva je prekrsena bez razloga. [f-sg] 34
‘The oath was broken without any reason.’
Obecanje koje su dali doktori 29
‘The promise which the doctors gave’

9. |Fabrika je propala zbog nemara. [f-sg] 31
‘The factory was ruined because of negligence.’
TRZISTE KOJE SU VODILI MENADZERI 32

‘The market which the managers ran’
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10. | Mreze su prebacene preko zida. [f-pl] 31
‘The nets were thrown over/onto the wall.’
UZE KOJE SU ISPLELI RIBARI 27
‘The rope which the fisherman wove’

11. | Primedbe su odbacene na sudu. [f-pl] 30
‘The objections were dismissed in the court.’
Glasanje koje su nadzirali posmatraci 37
‘The election which the monitors observed’

12. | Grane su istrulile pod snegom. [f-pl] 31
‘The branches rotted under the snow.’
Drvo koje su posadili gorani 28
‘The tree which the scouts planted’

13. | Ogledalo je stavljeno u fioku. [n-sg] 30
‘The mirror was put in a/the drawer.’
Pismo koje su poslali obozavaoci 32
‘The letter which the fans sent’

14. | Unapredenje je prikazano na vestima. [n-sg] 37
‘The promotion was shown on the news.’
Takmicenje koje su podrzali sportisti 37
‘The championship which the sportsmen supported’

15. | Kuvalo je pusteno u prodaju. [n-sg] 29
‘The kettle was released for sale.’
TUTKALO KOJE SU ZATRAZILI KUPCI 31
‘The glue which the customers demanded’

16. | Sela su izbrisana s karte. [n-pl] 27
‘The villages were wiped off the map.’
Polje koje su obradili seljaci 30
‘The field that the villagers/farmers cultivated’

17. | Gradili$ta su ogradena za tren. [n-pl] 31
‘The building sites were enclosed in a second.’
Dvoriste koje su pocistili redari 33
‘The yard which the monitors cleaned’

18. | Istrazivanja su objavljena u Casopisu. [n-pl] 38
‘The research was published in the journal.’
Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi 40

‘The research experiment/study which the psychologists
conducted’
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APPENDIX 2: INSTANCES OF AGREEMENT ERRORS

MS: Zahtev je odobren na sastanku. (Msg)
TS: Napredovanje koje su podrzali profesori

()

Napredovanje koje su podrzali profesori su ODRZANI u na sastanku.

(NSFSB07)

promotion.ygg Which aux supported professors.yp;, auX.p; HELD.\pp at meeting

@

Napredovanje koje su podrzali profesori su odobreni na sastanku.

(NSMSMO06)

promotion.ygg Which aux supported professors.yp; aux.pp approved.yp; at
meeting

MS: Dvoboj je otkazan zbog neveremena. (Msg)
TS: Putovanje koje su osmislili vodi¢i

(€))

Putovanje koje su osmislili vodi¢i su otkazani zbog nevremena.

(NSMAK30)

trip.ysg Which aux designed guides.yp; aux.pp canceled.yp; because-of weather

MS: Fabrika je propala zbog nemara.
TS: Trziste koje su vodili menadzeri

(Fsg)

@

Trziste koje su vodili menadzeri ....su propali...zbog nemara...

(NSMDMO1)

market.ygg which aux run managers.p; aux.p; crashed.;p; because-of
negligence

®)

Trziste koje su vodili menadzeri su propali zbog nemara.

(NSFSR03)

market.ygg which aux run managers.p; aux.p; crashed.;p; because-of
negligence

MS: Zakletva je prekrsena bez razloga.
TS: Obecanje koje su dali doktori

(Fsg)

©)

Obecanje koje su dali doktori je prekrseno... su prekrsena.

(NSMSS21)

promise.ygg Which aux given doctors.p; aux.gg broken.ygg aux.p; broken.ypy.

)

Obecanje... je prekrseno; obecanjA su prekrsena.

(NSMDMOT1)

promise.ysg aUX.gg broken.ygg promises.ypy, auX.pp broken.ypp.

MS: Reklama je pustena na radiju.
TS: Pitanje koje su postavili slusaoci

(Fsg)

®

Pitanje koje su postavili sluSaoci su pusteni na radiju.

(NSFNP13)

question.ygg Which aux posed listensers.yppp auX.p; played.ypr on radio

©

Pitanje koje su postavili sluSaoci su pusteni na radiju.

(NSMOV31)

question.ygg Which aux posed listensers.yp; aux.p; played.yp; on radio

10)

Pitanje koja su postavili slusaoci su pustena na radiju.

(NSMAK30)

question.ysg Which aux posed listensers.yp; aux.p played.yp;, on radio

an

Pitanje koje su postavili sluSaoci su pustena na radiju.

(NSMSG28)

question.ygg wWhich aux posed listensers.yp; aux.p; played.yp; on radio

MS: Primedbe su odbacene na sudu. (Fp))
TS: Glasanje koje su nadzirali posmatraci

12

Glasanje koje su nadzirali posmatraci .. su ...odbaceni na sudu.

(NSMOV31)

election.ygg Which observed monitors.p; auX.p rejected.yp; in court

MS: Grane su istrulile pod snegom.
TS: Drvo koje su posadili gorani

(Fp)




AGREEMENT AND ATTRACTION ERRORS IN RELATIVE CLAUSES IN SERBIAN

83

13)

Drvo koje su posadili gorani su istrulili pod snegom.

(NSMMB22)

tree.ysg Which aux planted scouts.yp; aux.pp rotted.yp; under snow

14

Drvo koje su posadili gorani su... je istrunulo pod snegom.

(NSFNDI6)

tree.ysg Which aux planted scouts.p; auxX.pp auX.gq rotted.ygg under snow

as)

Drvo koje su posadili gorani su...je istrunilo pod snegom.

(NSFLCI1)

tree.gg Which aux planted scouts.yp; auX.pp aux.gg rotted.ygg under snow

MS: Ogledalo je stavljeno u fioku. (Nsg)
TS: Pismo koje su poslali obozavaoci

(16)

Pismo koje su poslali obozavaoci su stavljeno... stavljena... u fioku..hm.

(NSMSG28)

letter.ygg Which aux sent fans.yp; aux.pp put.ygg put.ypp in drawer hmm

a7

Pismo koje su poslali obozavaoci su stavljeni u fioku.

(NSMOV31)

letter.ygg Which aux sent fans.ypp auX.pp put.ypp in drawer

MS: Istrazivanja su objavljena u ¢asopisu.
TS: Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi

(Npl)

18)

Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su objavljena.

(NSMSS21)

experiment.ygg Which conducted psychologists.yp; aux.pp published.ypp

19

Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi...su...obavljena NA CAsu.

(NSMMK25)

experiment.ysg Which conducted psychologists.y;p; auX.p; published.ypp IN CLASS

20

Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su... je objavljeno u ¢asopisu.

(NSMPK24)

experiment.ygg Which conducted psychologists.yp; aux.gg aux.p; published.pp;.
in journal

@n

Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su...je objavljeno u ¢asopisu.

(NSMMB27)

experiment.ygg Which conducted psychologists.p; aux.gg aux.p; published.ppy.
in journal

22

Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su... je objavljeno u ¢asopisu.

(NSMSG28)

experiment.ygg which conducted psychologists.yp; aux.gg aux.p; published.pp;.
in journal

23)

Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su ..... je .... Ispitivanje koje su spro-
vodili psiholozi su ... je objavljeno u ¢asopisu.

(NSMAK230)

experiment.ygg Which conducted psychologists.ypr auX.pp auX.gg €xperiment.ysg
which conducted psychologists.yp; aux.p; auX.gg published.ygg in journal

24

Ispitivanje koje su sprovodili psiholozi su objavljene u ¢asopisu.

(NSMOV31)

experiment.ygg Which conducted psychologists.yp; aux.pp published.pp; in
journal

MS: Sela su izbrisana s karte. (Npl)
TS: Polje koje su obradili seljaci s...je izbrisano s karte

25

Polje koje su obradili seljaci s...je izbrisano s karte.

(NSMMK25)

field.nysg Which aux cultivated villagers.ypr auX.pp aux.gg erased.ysg from map

(26)

Polje koje su obradili seljacu su ... je izbrisano s karte.

(NSMSG28)

field.ygg which aux cultivated villagers.yp; aux.p; aux.gg erased.ysg from map

@7

Polje koje su obradili seljacu su ... je izbrisano s karte.

(NSMAK30)

field.ygg Which aux cultivated villagers.ypp aUX.pp aUX.gg erased.ygg from map

MS: Gradilista su ogradena za tren.
TS: Dvoriste koje su pocistili redari

(Npl)

28)

Dvoriste koje su pocistili redari su ogradeni za tren.

(NSMOV31)

yard.ysg Which aux cleaned monitors.y;p; aux.p; in second
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Harama Mununhesuh
Tamwa Munuhes

KOHI'PYEHIIMJA U I'PEIIKE YCJIE/ ITPUBJIAYEA
Y PEJIATUBHUM KITAV3AMA Y CPIICKOM

Pesuwme

OBaj pan mpeacTaBiba aHATH3Y TpellaKa y KOHI'PYyCHIUjH IIpeInKaTa ca cy0jeKToM ca pera-
THUBHOM CyOOpIMHHPAHOM KJIay30M. AHAJIM3UPAaHHU ITOJAllH CY JOOHUjCHH Y IIPOLYKIIH]CKOM eKCIe-
PUMEHTY YHjH Cy YUECHUIY TOBOPHHUIIY CPIICKOT je3uKa ca Teputopuje Bojsonune. L{usb oBe cTyaunje
je OMo [1a ce yTBPAHM J1a JIU C€ U Y KOjOj MEPH OBAaKBE I'PEIIKE Y CIaramy jaBibajy y CPICKOM je3HUKY.
OHa JOHOCH ¥ HOBUHY y €KCIIEPUMEHTAITHOM TU3ajHy, Oy1uhn 1a aHamm3upaMo MOTYRHOCT jaBibarba
rpelraka MpuBIadeha Mo JOAATHUM yTHIIAjeM IIPETXOTHOT KOHTEKCTa.

Hamra npennMuHapHa aHanu3a CyMupa NOTEHIMjaJIHe CEMaHTHUYKEe (PaKTOpe KOjH AOIPUHOCE
oBoM (eHOMeHY. [Toariy 13 CpICKOT je3ruKa yKa3yjy Ha TO Aa je AUCTPUOYTUBHOCT je[aH O] BaKHU-
jux (akTopa, aJu ¥ CeMaHTUYKa OJMCKOCT KOja y HAaIlUM MOAalMMa MOCTOjU n3Mel)y pedeHune
Mozesa u nuJbHe pedeHuie. OBaj paj JOHOCH HOBE OIICEpBAllH]je MPHINKOM TyMadema, jep yKasyje
Ha YJIOT'y CHHTaKCHYKOT M JISKCHUKOT TIpajMiHTa. Halr 3ak/bydak je a OBaKkaB yTHIAj, HETHIIHYAH
3a rpelike ycie/ IpuBiadeha yKadyje Ha MOryhHOCT [a ce He paJy HCKJbYYHBO, 8 MOXK 1A HH IOMU-
HAHTHO O TPeIIKaMa IPHBJIAYCHA.

OnHOC rpemiaka y KOHTpyeHIHjH y Opojy ¥ POAY je OUeKHUBAH C 003UPOM Ha THII UACHTH(U-
KOBaHHMX CEMaHTHUYKHUX yTHIaja, aJIi He ¥ ¢ 003MPOM Ha Hallla Ca3Harba O MPUPO/IH Cllarama y POay.
JpyruMm pedrMa, MPeTHoCTaBKa 1a TuHeapHa Oiu3uHa u3Mel)y MMEHHIIE Ha MO3ULUjU CyOjeKTa 1
rJIaroJia Hrpa yjiory y u300opy KOHIpyeHIHje y poay He UMILTUIUPA YOUEHY Pa3IHKy y IPOLEHTY
rpeiraka Koje ce jaBjbajy y oBe JIBe KaTeropuje ciarama. C 003upoM Ha TO Jlaje XUjepapXujcKu
JeTepMUHHUCAH JOMEH (IOMEH KJlay3e) OCHOBHA IIPETIOCTaBKa CBUX TUIIOBA KOHTPYCHIIM]jE MOJ-
jeIHAaKo, Kao U J1a je TMHEapHOCT JOJaTHO MOCeOHO peieBaHTHA 3a ClIarame y poay, HOTPeOHO je
OITOBOPHTH Ha IMHTAaKE3aIITO CE IPEIIKE Y OBOj BPCTH cllarama, Tj. Cly4ajeBH HAyIITama OBOT
JIOMEHa, He jaBJbajy OapeM y HCTOj MEpH Kao M TpeIlKe y caaramy y Opojy. Y TOM CMHUCITY 0Baj paj je
uHpopMaTHBaH 1 3a Oyayha Teopujcka pa3MaTpama KOHIPYSHIIH]jE U 32 TEOPUJY je3nUKe IPOAYKIIH]e.
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Mapwuna Jypumuh

O IIPEJJIOI'Y 11034
V CPIICKMM HAPOJITHUM 'OBOPUMA®

OBaj IPHIIOT TOBOPH O CTAPOM CIIOBEHCKOM IPEATIOTY i{03a KOjH je, y TIPE/UIOMIKO-Ta-
JIeKHUM KOHCTPYKIHjaMa ca TEHUTHBOM / OIIITHM NaJeKOM, CadyBaH y HEKUM IPU3PEHCKO-
TUMOYKHM IOBOpHMA (jy>KHOMOPaBCKHM, THMOYKOM, €Ty CBPJBHIIKO-3aILIACKUX) Y QYHK-
LUjH CIIAIMjaJIHOT AETEPMUHATOPA U Yy UCEJHEHUYKHUM IOBOPHMA HA TEPUTOPHjU JaHALIEHE
Pymymnuje (Pexam u banarcka L{pua ['opa) y GyHKIHju crialiijaaHOT ¥ TEMIIOPATHOT IETEPMHU-
Hatopa. [Topen Tora, Tparose oBora Ipezjora 4yBajy MpHIIo3H 3a BpeMe (iosajyiupe, iosajyuep,
ilozacynya, iio3agana) y ToBOPIMa pa3IU4YUTUX CPICKUX AHjajeKaTa.

Kmwyune peyu: CpIiCK¥ TUjaleKTH, MPU3PEHCKO-TUMOUKA ANjalIeKaTcKa 00JIacT, nceibe-
HUYKH FOBOPH Ha Ty PyMyHUje, nujanekaTcka CHHTaKca Majiexa, MpeIor #o3d.

This paper deals with the old Slavic preposition poza which, in prepositional cases with
the genitive / oblique case, is preserved in some of the vernaculars of the Prizren-Timok area
(southern Morava, Timok, and a part of Svrljig-Zaplanje speeches), functioning as a spatial
determiner, and in the diaspora vernaculars in the territory of today’s Romania (Rekas and
Banatska Crna Gora) functioning as a spatial and temporal determiner. In addition, traces of this
preposition are preserved in temporal adverbs (pozajutre, pozajucer, pozasunca, pozadana...)
in the speeches of various Serbian dialects.

Key words: Serbian dialects, Prizren-Timok dialect region, diaspora vernaculars in the
territory of Romania, dialect syntax of cases, preposition poza.

1. VBoa. Y pany ce ToBOpH O CTapoj CIOBEHCKO] JIEKCEMH i03d, KOja ce Bpe-
MEHOM 3aJpajla caMO Ha CEBEPY CIOBEHCKOT J€3MUYKOI IIPOCTOpa, JOK je KOJ
jyxxkuux CroBeHa ocTalia y TparoBMMa, Kao apxam3am cauyBaH Y YaKaBCKUM TO-
BopuMa (Ha CpeAmOJaIMAaTHHCKUM OCTPBUMA), alld U 'y HEKUM HITOKaBCKUM
roBOpUMa MPU3PEHCKO-THUMOYKE AMjalIeKaTCKe 00JacTH U 'y HEKMMa Of HceJbe-
HUYKHX TOBOpa KOjU Cy ceobamMa JIOCTIETH Ha TEPUTOPH]Y MaHalIke PyMmyHHje
Ipe BHIIIE BEKOBA U3 jJy)KHHUJUX TIpejiena (U To ,,ca Mojpydja Koje je, y TPEHYTKY
nceJbemha HOCHIIAIa THX TOBOPA, IPUNAAANI0 CMEIEPEBCKO-BPIIAYKOM JIHjalIeKTy,
JIO/Iy1IE C elEMEHTUMA TIpesia3a peMa KOCOBCcKo-pecaBckoM”, Bih 2009: 139).!
Ha mipentor iio3a je ckpenyo naxmwy 11. Buh, mpuInkoM HCTpakuBama UCEIhe-
HUYKUX FOBOpa Ha TepUTOpHUjH NaHanme Pymynnje (y Pexamy u ceny Kpasbeniu

* Osaj npunor puHaHcHpano je MUHUCTAPCTBO MPOCBETE, HAYKE U TEXHOJOIIKOT Pa3Boja
Pemry6nuke CpOuje mpema Yrosopy 0poj 451-03-68/2022-14, xoju je ckioniben ca MHCTHTYTOM 32
cprickn jesuk CAHY.

!'TI. iBuh npumehyje 1a Ha CIOBEHCKOM CEBEPY ,,lIPEILIOT {03a MMa TIPOCTPAH apea: MoJsb.
poza, YKp. iloza, 61p. éia-3a, p. io-3a” (2018a: 386), 10k EiiumonrowKu peuHux c106eHCKUX je3UuKa
HaBOJIH JIa C€ MTPELJIOT {03a KOMOMHYje ca HHCTPYMEHTAJIOM U, pelje, ¢ aky3aTHBOM, U TO JOKYMEH-
Tyje IIOTBpAaMa U3 yKpajHHCKOT, OeI0PYCKOT, MOJBCKOT, YEIIIKOT, CIOBAYKOT U XPBATKOT je3HKa (Tae
je petko npucytas) (KorE¢NY 1973: 204).
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y Pymynckom Banary),” koncraryjyhu y cBom pany (u3 1997. ronuue): ,,IIpeasor
ilo3a ,,u3a, mo3aju, crpara’ 3adenexuo je y Tumoxy J. Junuh (1988, 210), mox je
M. Tomwuh 3anucao y CBuHUIM H03deuepa ,,ipe Tpu nana” (Tommh 1984, 196).
VY IpyruM mToKaBCKMM TOBOPMMA OBaj MPEJIor HUje *KUB, nako ra PJA obmmaro
HOTBphyJe 3aKJByHO ca XIX Bexom. Ca gakaBCKOT 3eMJBHINTA 03d ,,nach, hin-
ter” moTBpleHo je Ha cpemmonanmMatiuHckum otormmMa (Hraste, Simunovi¢ und
Olesch 1979 s. v.).” (2018a: 386). Y npoTek/aux aBajaeceT NeT rogruHa (OTKaKo je
I1. Buh usHeo oBa CBoja 3arnaxarba) 00jaBJbCH j€ BEJIUKH 6poj JIUjaJIEKTOJIONTKUX
pajioBa Ha OCHOBY KOjHX je MOryhe gopMupaTi KOMILICTHH]Y CIHKY O OBOM apXa-
MYHOM NPEIOTY U yIOTIIYHHTH je HOBUM JeTasbima. CTora je 1i/b oBora paja
Jla YTBPIU Y KOJUM CE CBE TOBOPHMA CPIICKOT je3HUKOT TPOCTOpa yHnoTpedibaBa
MPEJIOT #03a 'y KOM 3Ha4yemy, ca KOjUM NaJeKHUM GopMama ce KOMOMHYjE U
Jla 3aTHM PACcBETIM CHHTAKCHUKa 3HaYeHa KOja MMajy MPEJIOLIKO-TIaIeKHE KOH-
CTPYKIMjE Ca OBUM IPEIIOrOM.>

2. "’EOrPA®CKA PACIIPOCTPABEHOCT U 3HAUYEA IIPEJJIOTA 11034. Y RJAZU ce
HABOJIX J1a TIPEJJIOT #03d, Ca 3HAYCHEM U3d, 3d, U/Ie Y3 NHCTPYMEHTAJI, IOKaTHB,
pehe aky3aTtuBs, u 3a To ce Aaje Behu 6poj morBpma (RJIAZU XI, s. 48: 299), me-
hyTtuwm, I1. Buh je, y ckmamy ca 1oTafanrmoM HCTPaKeHOMNY [y KHOCTIOBEHCKUX
roBOpa, HaBeO JIa OBaj MPEJJIOT HHjE )KUB Y IPYTUM IITOKABCKUM TOBOpHMA (13-
y3€B UCEJbEHUYKUX U TUMOYKOT), ,,iako ra PJA oOuiaTo moTBphyje 3akibyqHoO ca
XIX Bexom” (2018a: 386). [Ipenyor iosa, y PCAHY nar ca kBanudpukaropom
MOKPAjUHCKH, ca FTEHUTHBOM (M 3acTapesio ¢ aKy3aTUBOM) ,,0gpelyje iojam usa
Kola ce Hewillo Hanasu, usa,” T0K ca MHCTPYMEHTAJIOM ,,0gpelyje ilojam a. iocie
Kola ce Hewlilo goiaha, epuwiu, iocne” u 0. uciiog, ¢ gore ciipane Koia ce Hew o
nanazu” (21: 526). Ilorepae u3 [lospune (Heke Beh HaBenene u'y RIAZU) cy ca
MHCTPYMCHTAJIOM, a OHE 3a0eNIeXKEHE Ha IPOCTOPY HPH3PEHCKO-THMOYKE IHjaIe-
karcke oomactu (JleckoBar, Bpame, KibaxkeBair) ca ommTuM nagexom (Tj. UMajy
00OJMK jeTHAK aKy3aTHBY), TOK Cy Kof ayTopa n3 XX Beka yemrhe ca TeHUTHBOM,
pebe ¢ mactpymenTanom.* Ipernen nromahe 1ujaaekTONONIKE TUTEPATyPE HOKA-
3yje ma ce mpenyor #o3a (y3 UMEHCKY ped y OIIITEM MaJexKy) yrnorpebdibasa y

2 Cranosnuiu Pekamia (KaToMuke Bepe) ce JaHac cMaTpajy Xpsatuma. He3aBucHO of Tora,
nparehu jesnuke u ucropujcke ynmwenuie, [1. Buh 3akibyuyje 1a ce MOXke NPETIOCTABUTH A je
nopekJio roopa banarcke L{pue I'ope u Pexama u3 obnactu uzmelhy Tumoxa n Benuke Mopase,
cBakako Oonmxe Benukoj Mopasu (2009: 146). O cnuuHOCTHMA 1 pa3nukama n3Mel)y oBUX roBopa
B. y VBUR 1994: 254-269; 20186.

3V cknany ca Tum nperneaanu cy peunuiny PCAHY u RIAZU (etuMornomku peunuk I1.
Ckoka He perucTpyje oBaj mpeasor) u foMmaha aujanexTosomka TurTeparypa: cBu opojesu Cpiickol
gujanexiionowxol 300pHuKa, ali v ipyre MoHorpadwuje (yrimaBHoM ucte koje Jl. PagoBanosuh n XK.
BomrmakoBnh xopucTe kKao U3BOp U IuTEparypy y: boumwakoBus — PagoBaHoBun 2011: 201-204,
Kao u oHe o0jaBsbene nocie 2010. roquHe) 1 peuHuLn, IpU YeMy ce 'y M36opuma u yuidupanoj auilie-
paitiypu 0BOra NpUIIOra HaBosie Oudnuorpadcke jeAMHUIE y KOjIMa je peruCTPOBAaH HCTPaKUBAHU
TIPEIIOT WM U3 KOJUX CY eKCIepPIHpaHe TTOTBP/E 32 CHHTAKCHUKY aHaJIN3y (M3y3eTaK MPe/ICTaBba
HEKOJIMKO HaBEeJICHMX JIefIa 3a K0ja je HarJlallleHo 1a HUCY PEerHCTpoBala Mpeuior io3a). Takohe cy
kopuinheHe Oenelke ¢ ay TOpOBHUX JHjalIeKTOIONIKUX UCTpaxuBama y ['opmwoj [Tunmn, ceny [Manojue
xox I'prenuue, ceny Bnace y IMossanuiu n ceny Tubysxzae ko Bpama, a KOHCYJITOBaH je U KoJjiera
3opan Cumuh, KojH je BPIINO je3nyKa HCTPpaXUBamba Y HAPOIHUM FOBOpHMa Ha TIIy PymyHuje.

4Umajyhn y Buny metononorujy nspage PCAHY, Moxke ce 3aKJbyUnTH Ia MPEIOT i03d HUje
3a0enexeH y je3suKy mucana HakoH XIX Beka 1 J1a je )KUB caMO Yy HapOJHUM I'OBOpHUMa.
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3HAYajHOM JIeTy MPU3PEHCKO-TUMOYKHUX F'OBOpa Ca CralijaHUM 3HaYeHheM ‘U3a’:
AnexcunaukoM [lomopasiwy (bornanoBuns 1987: 235), okonuau Huma (JOBAHOBUR
2004: 330, 545; Toma 1998: 371),° Tumoxy (JuHun 2008: 600), 3amnamy (Map-
koBUE 2000: 229; LIBETAHOBUR 2013: 160), jabmannukom kpajy (Kyvrus 2005: 283;
2007: 557-560), JleckoBiry u okorHA (MuTPOBUR 1984: 245), cemry [1amojie ko
I'puenune, Lipnoj Tpasu (Ctoianous 2010: 675),° Bpamy U IUpPOj OKOJIUHH
(3natanoBun 2017), ceny Bnace y [osbanuiu, ceny TuOysxae kox Bpama, [0pmoj
Muuwu (Jypuumn 2014: 409-410, 438-439), Mpemesy (TraskoBun 2016: 524).
O4eKkUBaHO, y CYCEIHOM KyMaHOBCKOM T'OBOPY Takolje je 3a0eJIe:keH crallujaiHu
npeior ioza (Bunoecku 1962: 183), nako ra Hema y Make€IOHCKOM KEH>KEBHOM
je3uKy, a Hu OyrapcKu KEbUKEBHH je3HK I'a He TI03Haje (B. HIp. rpaMaTike KoHE-
cku 1967; I'pAMATUKA 1983). V HcebeHMUKUM jY>KHOCIOBEHCKHM T'OBOPHMA Ha
Ty PymyH#je oBaj mpenjor ce KoOMOMHYje ca TEHUTHBOM UMEHCKE PEUYH U MMa
TIOpe]] CIallfjaTHOT ¥ TeMIiopautHo 3Hadewe (MBuh 2009: 141-142, 143-144; 2018a:
385-386), WITO r'a YMHHU JAPYTauMjuM y OJHOCY Ha IPU3PEHCKO-TUMOUKE roBope.®
Mehytum, moctojeha nutepaTypa He TIOKa3yje /1a je MPUCYTaH U y (MHade BPIIO
apXamdHUM) TOBOpUMa KapameBckux Hacesba 1 CBuraHIE (PA1AH 2015; ToMun
1984),° u Hujenan ox MCTpaXkMBada HapoAHUX ropopa Kocoa 1 Meroxuje Huje
PETUCTPOBAO 0BAj TIPEUIOT Y HAILO] jy/KHOj Mokpajunm. '

3 Toma HaBozM /1a je y rpany Huury Genexen npeior u3a, a 1a ce i03a cadyBajo caMo y OKOJI-
HuM cenuma (1998: 371).

® 3annMIBKEBO je 1a oBaj npestor Huje npumehen y ToBopy Lipre Tpase u Bnacune (Bykam-
HOBUR 1996: 254).

"P. XKyruh je — y Be3u ca IpeIIoroM io3a, U3HENA CBOjE MUIILIbERE /1A j€ OH: ,,CBOjCTBEH CAMO
HEKHUM IPU3PEHCKO-THMOYKHM FOBOPUMA KOjH CY YK ONPEAebeHH Kao jyKHOMOPABCKH Y LIETHHI
(roBop jabIaHMYKOT Kpaja), HITH Y jeITHOM CBOM Ty KOjH C€ IO TOJI0Kajy Hacllarmba Ha jy)KHOMOPABCKE
roBope (roBop 3arIama U roBop jy:)KHOMOpaBcKe 30He AnekcnHaykor [loMopaBiba)”, MHCHCTHpA-
jyhn Ha ToMe na je oBaj mpenyor 3a0enekeH y 30HU 3aIulama Koja ce 0Clama Ha jy>KHOMOPAaBCKH
TOBOP M Y jy’>KHOMOPABCKOj 30HH AJiekcrHaukor [Tomopasiba, a 1a Huje npumehen y F'osopy I{pue
Tpase u Bracune (2007: 558-560; 2010: 94-96, 119). OBo MUILIJBEHE je CaMO ICIUMUYHO TPUXBaA-
TJBUBO — MIPEIJIOT {i03a YyBajy Mpe CBera jy)KHOMOPAaBCKH TOBOPH, aJIH j€ YNI-ESHHUIIA JIa ra je 3a0e-
nexuo u J. Aunnh y Tumoxy (1988: 210; 2008: 600), a kacuuje u P. CrojanoBuh y Lpuoj Tpasu (2010:
675) u B. liseranoBuh y 3annamy (2013: 160), ¢ TUM 1ITO ra 3aMcTa HUCY PETUCTPOBAIM: PEUHUILIU
nupoTckor ropopa (XKuskoBun 1987; 3natkosun 2014), monorpaduja o ropopy [lonnmrassea (Anupus
1999), monorpaduja u peunuk o ropopy Jlyxuwuiue (hupun 1983; 2018), monorpaduja o roBopy cemna
Munrymuana y Coko0amCcKkoj KOTJINHY (KOjH IPUIAa CBPJBHUIIKO-3aIIakbCKOM AUjaIeKTy, ' MUTpo-
BR 2008), MoHOTrpaduja o rooprma cena [Ipucjan (ox kojux Jomu [Ipucjan npunaaa 3amiamCcKoM,
a [opmH je y OCHOBH 3aIlJIalCKU TOBOP, JTH ¢ IO0CTa Y)KHUYKHX 0coOmHa, MIJIOCABILEBUR 2009),
Kao HU JUjaJIeKTOIOIIKH mprto3n ca Kocosa m Meroxuje.

8V npunory o pymyHckom yTuuajy Ha rosope banarcke [pue Tope, ayTopu 3anaxajy aa je
TeHUTHBHA (IIEKCH]ja JOCIESIHO 04yBaHa: ,,y IPOCTOPHUM, TEMIIOPAIHUM U JPYyTUM CHHTarMama c
OpOjHIM T€HUTUBHUM IMPEIIIO3UMA: 0y, U3, ipexo, usmehy, c(a), ioza ‘uza’ (moasykua M. ), kpaj,
iipe, 6e3” (Cumun — Llapan 2006: 157).

° M. Pasian Huje 3a6e1e’kn0 NCTPaKUBAHU MPEIIOT y CBOjOj MOHOTpa(HjH, a HU Y MPHIIOTY
0 apXauyHoj JISKCUIIN KapameBckux rosopa (2015; 2010: 431-444), anu y roBopy CBuHHUaHA je
3a0esIexKeH PIIIOT o3dyy 'epa (M io3deu’'epa) ‘nipe Tpu gaHa’ (Tomun 1984: 104, 196), mto npencra-
BJbA TPAT O TIOCTOjalby OBOT MPEJIOTa Y MpoIIocTH (B. T. 3.2.1).

10V nujanexkTonomkoj IMTEpaTypu HeMa ToJaTaKa 0 TOME Jia Ce 3aMaiHo Off TpelIeBcko-0yja-
HOBAUYKOT Kpaja MOXe CPECTH HCTPaKUBAHU IpeJIor, aiau P. Mitanenosuh Genexu y jyKHOKOCOBCKOM
cermy ['aTme camo iio3agu 1 jour HaBoxu: ,,[ToTBphen je camo mpetor io3agu +, 9MMe je raThaHCKH
TOBOp JIE0 METOXH]jCKO-KOCOBCKOT apeana (Mmaxenosuh 2002: 312-313)” (2013: 187), nok y Cupu-
Huhy, ka0 1 y apIulaHUHCKOj xynu [opa, 6enexu 3ag u ioszagu (2019: 764; 2001: 466). MctpaxuBanu
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3. TEHUTHUB / OIIUTH MMAJEX CA TIPEJJIOTOM 71034 Y ®YHKLAIN CIIALIMIAJIHOT 1
TEMITOPAJIHOT' IETEPMUHATOPA!!

3.1. [Ipensiorom iéio3a y3 UMEHCKY ped Y TCHUTHUBY / OIIITEM TaJeXkKy O3Ha-
YaBajy ce Tpe cBera MpOCTOPHH OHOCH, U TO JokaTtuBHa (1) 1 ajiaTiBHA (2) mocT-
Jlokanu3aiuja. Y o0a ciiydaja 0BOM KOHCTPYKIIUJOM CE UIACHTH(DUKY]E MO3UIHja
00jeKTa JIoKaIu3anuje Ha XOPU30HTAIHOM IIJIaHy Y OTHOCY Ha OPHjEHTHUD, C THM
IITO C€ KETOBO MHAMPEKTUBHO (JIOKATHBHO) MJIH a/IJIATUBHO 3HAUCH:E MIPEIO3Haje
10 TOME JIa JIH CTOjH Y3 TJIaroJl MUPOBama (MHANPEKTUBHH) HIIU TJ1aroJ KpeTama
(nupextuBHH). [locToje u pehe moTBpae abnaruBHe nocTiaokanu3anuje (3) y kKo-
juMa je yIpaBHHU IJ1arojl ca CeMaHTHYKHM 00eIekKjeM YCMEPEHOCT (TUPEKTHBHOCT)
/+/ (mTo je ucto obenexje Kao KO aJjlaTUBHE MMOCTIOKATu3alnuje). Y mHUMa je
a0JIaTHBHO 3HAYCHE TIOAPIKAHO aOJaTHBHO MapKUPAHUM TJIar0JIOM (HIIP. u3/1eitlL)
WY TaK TyTUIApambeM npensora (u3 iosa).'? Tlorepae:'

(1) 3acnano mojé neté 6éme oBnéka, iosa epdiia (K), iosza olrmuiwite HakIanéB
orems (JI), myna soza wuma (J1), y kyhy cem tu cBé (pahana), Tam iosza epdiua (L),
iosa bapdreide 6nma eté ra 6arpem cu u chk cénu (K1) (Jveumms 2014: 410); 6ne
woza_xona U] (TrasxoBus 2016: 524); [Tornéj na Hejé cexupa ioza dmbap (onpen-
Huna io3a, CroiaHoBus 2010: 675); He kbcu, HO OprYM, HU CIIaMKA i03a 1éla He
octane (ogpemuanna opuuu (ce), CtoiaHoBur 2010: 77); Ke HEeKH 34BHKa H03a MEHe,
npénane me (onpeaHuna zasuxa (ce), CtojanoBunr 2010: 228); Cran, ma sBépka en
nJe Kou #oza wela (onpenuuna seepra, CtojaHoBur 2010: 289); Uyje ce HEKBO
MpMopéme HOhy Ho3a kyhy (onpeannna mpmoperse, CtojanoBuh 2010: 465); Héhy
JI-AJeM Ky F-éra Ha CBEThII, 1a Me CBH MONYIIKY]y Ta 1a Oy1eM io3a epdiua (oapen-
Huua iohywxyje (ce), Josanosnn 2007: 487); Mykom ra 6éiue ynaphja, oaj néle
3Haja mTo My Pane iioza ipouny 6uja (onpenuuna myrxom, Kyrun 2005: 203); ypo-
BUJIM CMO TIpa3 y Oamraunue ioza kyhy (oppennuna iosza, XKyvruk 2005: 297); V Toj
Tpynéme, OIUIeTe MU APBO U yAapH AeT¢, HEChM ra BHAGja IITO € fo3d MEHe OMII0
(o;lpezmnua mpyaeme Kyrun 2005: 398) Ry T 3aBpkeM jenny hIpycky, na he Tu
cBé SBBHU {03 Yulu, HeMO_] ceTh I/I3I/IFpaBaHI ¢ MéHe! (oz[peaﬁuua @mycka, Kyrun
2005: 427); Ry v 3anénuMm jenny IHaKaHI/IHy na he ce wémam #oza ywu! (onpen-
HUna warkanuya, Xyvrun 2005: 447); sunan iosza epdauia (JoeaHoBuw 2004: 330);
HésaTom rocty MécTo io3a epdita (onpenuuna nezsaiu, JoBAHOBUR 2004: 486);
3acTpyuuhu cy Ha OH}'/j MOJINYKY #03a epdma (ompenuuna ionuuxa, JOBAHOBUR
2004: 548); Hamna cuamka cehnpy iosa epdiua (onpe)mnua iosa, I[l/lHl/lTl 2008:
600) ilo3a 8pdia CTOJAM I[B (MAPKOBI/I"ﬁ 2000: 229); Uma Tyja iio3a uﬂe/mby enaH
wiék M, OBam ioza kyhy imamo tpaBy M (Toma 1998: 371); nornénam, OHa ioza
méne I'a (bormanoBun 1987: 235); Kanx uckouricMo Ha Bp OpI1o, KaJI TH IyKorie 60e
pamemade, Ofome kona yeBeT-tamo nozaau. Cécrpa 1pu oHE KpaBe, caMo KpaBe Ty
ocTane y pyke. A jd cam cTamna éioza moy cécuipy nia Biikam (bornanoBus 1987: 284);

MpeJIor HHUje 3a0eIekeH HU y KOCOBCKO-PECABCKUM F'OBOPHMA Ha OBOM IIPOCTOPY, B. HIIP.: Peunuk
Kocoscko-meimoxuckol gujarexiva I'. Enesosuha (1935), I'osop cesepne Meitioxuje u Peunuk io6opa
cesepne Meioxuje M. byxymupuha (2003; 2012), ['osop cpegreia Hopa M. boxosuha (2008).

1 TepMUHOJIOTHja M OPraHM30Bar-e CEMaHTHYKHX Tosba npuxBahero je ox C. [lasnosuha (2000;
2006).

12 VrioTpe6a npeasiora io3a je cacBUM CIMYHA OHOj y TOBOPUMa ceBepo3anane boke, anu kajaa
je y muTamy Mpeasor u3da, jefANHO WTo ce Mehy moTBpJaMa HUCY HaIlJIe OHe Koje Ou ofroBapalie
OJBY ,,liepIIaTUBHA MocTioKaru3annja’” (ym. [1aBnoun 2000: 39—40).

13 Cee mpey3eTe MOTBpJIE U3 TUTEPATYPE CY (OPTOrpadCkH) yjeIHAUYECHE U y BHMA CY CHHTATMe
ca MPeJIoroM i03a JOCIEAHO HCTAKHYTE UTATUKOM.
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Hes3Ban roc mécro iosa epdita (ogpensuna ioza, MutpoBuh 1984: 245); Hémro
cBUTKa io3a wymy (Paraje — Kpmoss, onpenuuna ceuitxam, 3natanosnns 2017); he
jénem na he i nyua #osa ywu! (Bpamwe, ogpennuna ioza, 31ATAHOBUE 2017).

T0 je itosa epaiua; A on okpEHe MPYT Ha APYTY CTPAHY U OMAJIN. OBw o cy 61130
ilo3a wela, cBI He MOX Aa ynapH, 00j cy Bpio 6nit3o; Man noneécn mu METITY uciioza
epaiuu (Pexam, Bun 2018a: 385); 0nu Tamo @osza Temuwedapa; oBO nohe npu MExe,
a OH je uoza men (KpasseBuu y banarckoj LlpHoj ropu, MBun 2018a: 386); oBox je
CHPOMAIIIKO ceJio OUiI0, OBO HUCY OWIHM Jhyau OoraTh, Ka y, Ka 'y, y Ipyra cefna, Ta
cena ioza Tumuweap, na Bam xa)keM Tako CTaHYOBAHCKH, foza Tumuweap duna
3eMma 00Jba 1 cBeT je Omo mo Gorat Tamo (CtandueBo y banarckoj Llproj 'opu, Cu-
kumuh 2019: 411).14

(2) 36mpe xounte u io3a spdiua v Type (L) (Jypuims 2014: 439); nerna iosa_ jeg-
ny kpywky Cin (TpaskoBus 2016: 524); Caxpi ce io3a epdiua, CIyTH KBO OPATHMO
(ompenuuna cayuiu, CtoianoBuh 2010: 866); 3amMakHy #o3a kyhy 1 HE BUAO KyAé
orune (onpenHuna samaxhe, JosaHoBuh 2007: 432); Hemoj na nammhax hyope ioza
épdiia, uéro ra usnécu! Héma 1yj itosa épditia namuhame, 1eBojko, 1), Ha cpe[a]
1160y, na ra uznécu! (onpenuuie vamuhiam, Hamuharee, XXyrun 2005: 218); Unu iiosa
KOJla TIia C BATY IPUAPKEBIBAj CHOMja Aa He nonanas! CTAHU 03a MEHe, TIPBA ChbM
nmomutd! (onpenuuna iosa, XKXyrun 2005: 283); Hemdj ma octaspam MeTiry Takoj Ha
cpé[a] 60y, Typu ry iioza épdiua y hém! (ompemnnia fow, Kyrun 2005: 404); Tu
WU i03a KO, TIa KyAe oHyj ynonuny kduu! (ogpenuauna ygoruya, XKXyrun 2005:
410); He BpJspaj uapanmue io3a kpégefit], naj oBaM y HEUUCTO Aa BPILUM (OJpel-
Huna yapaiuna, Xyrun 2005: 437); kauTiue MapMyaay Cakpuia iosa ipHyu; Nau
io3a unow; cakpu ce iosa xkora (Kyrun 2007: 557); Jlo cbr cMO UIIUTA HATIOJbE 03d
kyhy, a ombr y ané (onpennuna aze, JosAHoBUR 2004: 337); CkyTan ce iid3a spdita
(ompennnna wosa, JoBAHOBUR 2004: 545); dio3a kyhy ra onBeném Y, Kax ynéro oBawm,
itosa kyhy JI (Toma 1998: 371); néko nanhe, a mut npace na iosa spdiua T (borya-
HOBUR 1987: 235); Hanuia ra iio3a epdina (onpenauna tosa, LIBETAHOBUR 2013: 160);
cakpue ce ioza kdmen I'p (MarkoBus 2000: 229); u3Hénu cMO CTBAPU HEKU Y
Opanwuire, fiosa kyhe (ceno Pamuu Jlen, 3annamcku ropop, CtankoBus 2008: 133);
U nérny ioza kaiiujy; Bon Bpspa 3éMIby ¢ pOTOBH, a i03a wiyjy My aaa (OApenHuIa
itoza, MutpoBiR 1984: 245); Kamema nappibamo iosa Kyhy (Bpa&e OJIpeIHUIIA
Haqbp/baM 3natanoBun 2017); Unn ioza kyhy u 3a/:[aBaJ ce of1 BéTap (Bpa}LCKa bama,
ONpeAHMIIA 3agasam ce, 3NATAHOBUR 2017); Ja oTBOpH BpaTa, a y Taj Tap 1nojaBu ce
Hoza méne Moj opar (Paraje, onpenuuua iwap, 3TATAHOBUR 2017).

Ja méremt io3a spauwia (Pexam, Bun 2018a: 385);

(3) 34jak m3nete io3za egbr ubyH (onpenuuna uoyH, Junun 2008: 901); cBekpBa Takoj,
OH uc iioza wyma pacune kanaue Boay () (Jyeuins 2014: 499);

W nonden mu METy uciioza epauiu (Pexam, Bun 2018a: 385).

JlerepMuHICaHU MPEUKAT j€, y TIPBO]j TPYIIH OTBP/A, TJIaroj ca MHXEPEHT-
HUM CEMaHTHYKHM 066J‘I€)KJ6M yemepeHocT /~/ MK ce Takam raroi nojpasymesa
(6He fio3a_kona; HézaToMm rOCTy MECTO il03a épditia; ornénam, OHa iosa Mene;
He3BaHu roc Mmécto io3a epdiua).

14 OBaj 1e0 TekcTa (y KOME Ce Hallao MCTPAKMBAHNU NIPEILIOT) je mpey3eT u3 pajga b. Cukumuh,
HacTaJlor Ha OCHOBY pa3roBopa ca cTaHoBHMIIMMa CTaHdeBa, cena Koje nmpumnazaa banarckoj LipHoj
T'opu, ucrouno ox TemumBapa, ,,koje je 3a HCTpaKMBamke 0Ta0paHO 300T CBOT CIICIH(HIHOT H30JI0-
BAHOT TOBOpA, aJli M jeIHAKO M30JI0BaHe Tpaauiujcke kyntype” (2019: 403).
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VY Aapyroj rpynu noTBpAa MOCTIOKAMOHO #03a (MapKUpPaHO M3BecHOMIhy
Joce3arha OJTM3MHE IMEHOBAHOT OPUjEHTHPA) Ca IMEHCKOM PEYH Y OIMIITEM TaIeKy
WJIY TeHUTHBY MMa aJlJIaATUBHO 3HaueH-¢ OpHjeHTanuoHor tTuna. OHo ce yoouya-
JEHO TIpETNo3Haje 1O TIarony (iuypa, 1eiune, cakpuje, 3amaxie, Hamuha ‘HaMeTe Ha
jenHy ToMuiy’, uge, ciame, p/bd, CKyiua ce ‘cakpuje ce’, ogeege, yeine, Hagpa,
ilojasu ce, iiaga, metre ‘cTaBu’). YecTo Cy TO TIaroiau GuHAIHE TUPEKTUBHOCTH,
OJTHOCHO TJIarOJIM CMENITama (elHe, ciilane), Tl U JTUHAMUYKA HECTCITH(HKO-
BaHMU TJIATOJHU (Uge), 3aTHM TJIaroJIM KOjH UMajy 00eiexje TpaH3uTUBHOCT /+/
(caxpuje, 6pba) nu MenUjaTHOCT /+/ (cakpuje ce, ckyida ce) U yCMEpeHocCT /+/
KOHKPETH30BaHy Kao aJJIATHBHOCT /+/. Y HEKUM IpUMEpHUMa Ce U3 caMor' KOH-
TEKCTa MOXKE 3aKJBYUHTH JIa j& Y TUTAY a/INIATUBHO 3HAYCHE, UAKO j€ YIIPABHU
r1aroJ abJaTHBHO MapKUpaH (M3HEIHM CMO CTBAPH HEKH Y OpAHUINTE, il03a Kyhie;
ilo3a kyhy Ta ogBeném).

Tpeha rpymna mpumepa cy nmoTBpze adnatuBHe noctiokanu3amnuje. OBue je
YIPaBHU TJIaroi Takohe JUPEKTUBHH, a 3HaYCHE a0JaTUBHOCTH j€ IOCTUTHYTO
abIaTUBHO 00EIICKEHUM TJIATOJIOM (U3/1eitiu) UTH AYTUTAPAmEM Mpenyiora (U3 io3a).

3.1.1. Y roBopuma Koju Cy caqyBaJId MPEIJIOT #03a OONYHO ce mapaieaHo
ynoTpebJpaBa joIll HEKH IPEIIOT UCTOT WIIH CIIMYHOT 3Hauerma. Tako je mpesior
u3za 3abenexeH (y3 npeJior iosa) y roopy lIpemesa (TpraskoBun 2016: 511), Bna-
corunadkor kpaja (Ctankosis 2008: 127, 134)," rpaga Humma (Toma 1998: 371),
Anexcunaukor [lomopasipa (borjiaHoBus 1987: 235), 3amnama (MaprkoBus 2000:
229), a npeIor io3ag(u) v meropa (oHETCKA BapujaHTa iosagu y TAMOUKOM (J1n-
HuR 2008: 602; 2019: 836), nproTpaBckoM (CtoiaHOBUE 2010: 675), TeckoBaukoM
(MutroBuh 1984: 245), jabnanuukom (Kyrun 2007: 557) u taxohe, y roropy I1pe-
mesa (TraskoBuh 2016: 524), Bracorunaukor kpaja (Ctankosuns 2008: 147, 157),'6
Huma (Toma 1998: 377), 3annama (MapkoBus 2000: 229). ¥V oBuM roBopuma
IPEAJIOT {03a ¥ KOHKYPEHTHHU u3a W 1103ag(1) GYyHKUMOHUILY y OKBUPY HCTOT
CEMAHTHYKOT M0Jba HCTOBPEMEHO, 0K je y THMOKY 3abeseKeH jOoII i Hpeiior
3ag(u) ¥ IeroBa (POHETCKA BAPUjaHTA Sby, & Y PEUHUUKO] rpaljil Cy YecTe 1 MOTBp/C
ca mpemiorom uza (dunun 2008: 204, 206, 259). Melhytum, y npu3peHCKO-TH-
MOYKHM FOBOPHMA KOjU YyBajy MPEAJIOT #03d, AT ¥ Ha MHOTO ITHPEM MPOCTOPY,
(YHKIMOHUIIIE U TIPEJUIOT 0 Y CACBAM CIIMYHOM 3HAYCHY, alli 00eNIeyKeH I0IaTHIM
OrpaHHYEbUMa BE3aHUM 3a CEMAHTHKY MMEHCKE PEYH, a U yIIpaBHor riarosna.!’
Tamo, 3a pa3yuKy oOJ1 peJIora io3a, KOju Yenihiie CTOjU y3 UHAMPEKTUBHE IIarose,
a UMEHCKa ped ca KOjoM ce KOMOMHY]e Mpe/ICTaBIba MMojaM KOjH MOXKE OMTH HIIH
CTaTHYaH WJIH TIOKPETaH, MPEJUIOT 0 PEJIOBHO MOJPA3yMEBa KPETAk:e yIIPABIbEHO
npemMa IuJby, Koju ce, Takohe, kpehe (makie, He MOXe MO CBOjOj TPUPOAH OUTH

15 TloTBpsie ca NpeUIoroM u3a ce Hajlase y AnjaaekaTcKMM TEKCTOBUMA KOjH TTPHIIa 4]y 3arlat-
CKOM TOBOpY (Ka0 ¥ MOTBpP/Ia 3a MPeJIor io3a). Hanme, ayTop je nujajiexaTcke TEKCTOBE pa3BpCTa0
T10 AMjaJICKaTCKUM THITIOBIMA KOjEIMa FOBOPH BJIIACOTHHAYKHX CeJla MPHUIAnajy (Ty>KHHYKHU, TPaHHIHH
n3Mel)y Ty>KHUYKOT U 3aIJIalkCKOT TOBOPA, 3aIIAKCKHU U jY)KHOMOPABCKH).

1 TloTBpae ca MpeanaoroM iosagu ce Hajase y AujajeKaTCKMM TEKCTOBMMA KOjU TPUIIaiajy
JY’KHOMOPaBCKOM TOBODY.

7 TIpenior iio y 3Ha4ely CEKBEHTUBHOT ‘M3a’ 0OMYaH je Y IPU3PEHCKO-TUMOYKHM FOBOPUMA
(8. BormanoBus 1979: 118; BykaanHoBus 1996: 258; Kyrus 2005: XXX V; Jypuumn 2014: 435; M ap-
koBUA 2000: 229; MuxauioBus 1977: 66; Crankosuns 2008: 127, 144; TraskoBun 2016: 415, 441, 519),
a HHje HEeMO3HAT HU KOCOBCKO-PECAaBCKUM rOBOPUMA, ajli Ha OCHOBY JOCAJAIIE JIUTEPATYpE, HE
MOXe€ Ce TI0Y3JaHO YTBPAUTHU KOJIUKO je y BbUMa (pexBerTaH (ym. Musoprazosus 2003: 274-275).
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CTaThyaH, Kao Kyfia, Ha IPUMED), IPH YEMY j€ T0CE3arbe TOra IIUJba UPEIEBAHTHO. S
[Ipemor ifosa cTOju HA MECTY CTAHIAPHOT U3 + leHuitus, ca TIaroinMa MUpPO-
Bama WM OHMUMA YHje Ce KPeTame 3aBpIliaBa y TaukaMa JeKCUKaIM30BaHUM UMEH-
CKOM peuH Y TEHUTHBY / OIIITEM TaJIEXY, JOK KOHCTPYKIIU]H 0 + OIIITH MaIeK,
KOja ce, y 3Hauewy ‘H3a’, Be3yje UCKJbYUHBO 3a TJIarojie yCMEepeHor KpeTama,
BHIIIE OATOBapa 3HAYCHE CTAHJAPIAHOT 3a + WHCTPYMEHTAI (Uge 3a dHceHOM) N OHA
ce He KOMOMHYje ca rilaroluMa MUpoBama (Buie o Tome B. y: Jypumns 2011).

3.2. TemnopanHO 3HaUCHE MPEJIOMIKO-TIAASKHUX KOHCTPYKLHUja ca MPEaJio-
r'oM #03a 3a0€JIeKEHO je caMo y HceJbeHnuKuM ropopuma banarcke Lipue T'ope
n Pekarra koju cy Ha TepUTOpPHjy AaHallbe PyMmyHHje Jocneny mpe BHIIe CTo-
neha Murpanujama u3 jy>xaujux npeaena (B. pycaoty 2). OHu cy, H30J0BaHU O
TJIaBHHUHE IITOKABCKOT Hapedja, cadyBaJld MHOTe apxan3Me, u3Mel)y ocrasor n
MIPEIJIOT {i03a U TO y 00a 3HaYeHha — MPOCTOPHOM U BpeMeHckoM. Cymehu mo mo-
CaJlalkb0j THjaIeKTONIOIIKO] TUTEPATYPH, CUTYPHO j€ Ja C€ Y OBHM IOBOpHUMA
MPEJIOrOM #03d ¥ TCHUTHBOM UMEHCKE PeUH HCKa3yje MOCTEPHOPHOCT — ,,03Ha-
YaBame BpeMeHa Koje Ha BPEMEHCKOj OCH CJIeI UMEHOBAaHOM MOMEHTY WIIH Iie-
puony” (ym. Il1asiosus 2000: 76).!° Tlorepxe:

Ha tprune ce uctpmuui (kynesba). [losa ié je Ha rpédenn oudmbamo. Menpua
00ja u @i03a 60ja (pata). [loza ged cdiua ra U3BAAH, je TOTOB Me4CH edan. [1o3za o
ce noume nithe. [loza wo nduMeny aa ce Npumpassbany 3a cBanly. (Pexarm, UBuh
2018a: 385); io3za Ileiuposgan (Kpamesuu y banarckoj Llproj ropu, MBun 2018a:
386); OBOZ je CHPOMAIIKO CeIo OMII0, OBO HHCY OMIIM Jbyau OoraTH, Ka 'y, Ka y, y
JpyTa celna, Ta cena no3a Tumumsap, 1a Bam kaskeM Tako cTaH40BaHCKH, 1o3a Tu-
MUIIBap OuiIa 3eMmba 00Jba 1 CBET je O1o 1o Oorat TamMo, 0BOJ OMIIN CYy HUKOKOJIMKO
YOBEKa LITO Cy OWJIHM MAJIO 110, HETO KaJl je, 03a paii Nibaay JeBECTOTHHE Te/iece-
Te TOIMHE, NIeec IIpBe, Nexec ApyTe, nenec Tpehe mo menec u aesere; a, Tamo cam
JIOIILIA, CaM Ce/IMJIa Ha JIBaHEeC TOJIMHEe, OHAK caM KYIINJIa OBY M OHAaK #03d 1o caM,
6aba u iea cy yMpiiu, caM MaHyJia IMBOjKe, caM jaja moj (CtanueBo y banarckoj
Hpnoj I'opn, Cuxknmnns 2019: 411, 416).

3aHUMJIBMBO j€ 11a ce y TOBOpY UeHeja, jemHoM OaHaTCKOM T'OBOPY IITyMa TH]CKO-
-BOjBOlaHCKOT HjajieKkTa (y KOMe ce, Kao IITO je peueHo, He UyBa MPEJJIoT #03a)
yoOH4ajeHO TOBOPH #ousza y 3Hauewy ‘niocne’: [1ouza capawne, CyTpu AaH UMy
Mmaso aahe; M OH1a Tako Jéno, iousa iidia ako ce yjaecy 100po, OHIaK HE BPATY
(UBun u ap. 1997: 321).2°

18V ropopuma Koje je ayTop OBOT MpHJIora ucTpaxkusao (ceno Ianojie kox I'paenute, cesno
Bnace y [ossanuny, lopmwa [Tunma, ceno Tudyx e ko Bpamwa) npumehyjy ce cienehe npaBuiiHo-
CTH y 3HaUYEHUMa MPEJIora o U flo3a: MOXe ce pehu: uge iio mene, anu He MOXKe: clioju ilo mene,
¢ Ipyre cTpaHe — MOXKe ce pehin: uge iioza mene, anu W: cioju tioza mere. Kana ce xaxe uge iio mere
TO 3HAYH Uge 3a MHoM (IPATH Me), a KaJla ce Kaxe uge ilo3a MeHe, 3HAUNU 1A Uge u3d MeHe, TIpu 94eMy
MOj TIOJI0Ka]j (Tj. 1a U ce kpeheM 1M He) He YCIIOBJbaBa BEeroBo KpeTame, Beh ce IeroBo KpeTame
JjeMHOCTABHO JieliiaBa n3a MeHe. Jlakiie, Mopa ce UCTIOIITOBATH CEMaHTHKA HMEHCKE PEUH Y3 TPEIJIOT 0
¥ 3HaYCH-¢ YIIPABHOT IJIaroja ja OM KOHCTpYKIHja #o + OI1 3HaunIa UCTO MWTO U CTAHAAPIHO 3a +
unciupymeniuan (uge 3a MHOM), a He o + nokaiius (uge o menu). TAKBUX OrpaHUYCHA Y yIOTpEOU
Mmpeaiora io3a HeMa.

U npema ycMennM HaBoauma kostere 3opana Cumuha, y Banatckoj Liproj Topu ce u nanac
MOT'Y 4yTH HOTBpPJE C IPEIJIOTOM #{o3a CIIMYHEe OHUMa Koje je 3abenexno [1. Mpuh.

20 Aytopu MoHOrpaduje 0 6aHATCKUM TOBOpUMa Takohe Cy IPOHALILIN TIoaTakK y pajy Mak-
cuma Munanenosa ,,l'oBopst Ha HoBo Ceno Buauncko” (Codus, BAH, 1969, 140) na je o6nuk iousa
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3.2.1. Y npu3peHCKO-TUMOUYKIM FOBOPHMa KOjH MO3HA]y CIIAllUjaHU IPEea-
JIOT {i03a HUje 3a0eNeXeHO W TEMITOpAIHO 3Hauewke oBora npemiora. [locroje
jake MHIUKAIIH]E Ja je OBJIC MPEJIOT {0 TIOTUCHYO MPENJIOT {03d N3 CEMaHTHIKOT
1oJea y KOMe Cy jeIHO BpeMe 3ajelHO er3uctupany. Hanme, npemior iosa y npert-
XOJIHO HaBEeIEHUM MPU3PEHCKO-TUMOYKHUM IOBOPHMA j€ BPJIO cTabujIaH y O3Ha-
YaBamwy IPOCTOPA, a y UCEJbEHUYKUM I'OBOpPHMMA 4yBa U BPEMEHCKO 3HAUECHE, IITO
ocTaBJba MOTYNHOCT JIa je HeKajia U OBJIe 03HAUABAO MPOCTOP U BpEMeE, 3aTHM, Y
HAIIMM HapOIHUM IOBOpUMA ITOCTOje BPEMEHCKH MPHIIO3H THIIA {o3ajiupe, io-
3djyipe, KOju IPECTaBIbajy TPAaroBe BPEMEHCKOT 3Ha4YeHa Mpeasiora #o3da (B. 0
TOME y TeKCTY HIDKE). Mel)yTuM, TeMITOpaiiHO 3HaYeHe ‘TTocIe’ TTPEIIONIKO-TIa-
JIe’)KHE KOHCTPYKIIH]E {0 + 10Kaiiug, IPUCYTHO O]l HajCTapHjUX BpEMEHa y CBUM
CJIOBEHCKHUM je3ULIMMa, OUUTO je OHMIIO BENHMKE CHAare — MOTHCHYJIO je MPejior
il03a 13 BPEMEHCKOT 3HaYEH-CKOT 10Jba Y UCTPaKMBAHUM rOBOpUMa, a Moryhe je
(mpema munbery M. MBrh) n1a je yrpaBo oHO yTHIIANO fa ce pa3BHje U IIOMEHY-
TO MECHO 3Haueme ‘u3a’ mpeuiora io (1951-1952: 191-192, 195).2' U y cycennom
KYMaHOBCKOM T'OBOPY, KOj! MO3Haje MPEJIOT #03d CaMO Y NPOCTOPHOM 3HAUEILY,
TaKohe ce ynorpedspaBa MpEeUIor #0 y BPEMEHCKOM 3HAYCHY ‘HAKOH, I0CTIE’. 2

JlaHac y CpICKMM HapOAHMM rOBOpUMa — KOjHU HE NIPUIAJajy YBEK IPU3PEH-
CKO-THMOYKO] AHjaeKaTcKoj 00JacTH, HAanJIa3uMO Ha TparoBe Mpejiora io3a y
BPEMEHCKOM 3HaYeHy, CauyBaHe y MPHUIO3UMa:

iozajymupe BI1 (bornanoBun 1979: 99); L70'3ajyu7pe ‘maH u3a npeKocyTpa" Toj he
Oye Tex uo3a]ympe (HBETAHOBI/IB 2013: 160); uosa]mpe ilo3djyipe ‘HaKCyTpa, TpH
JlaHa KaCHI/I_]e I[LHLC 6onn j _]eI[HO JjyTpe npyro, 3a_]Tp€ Tpeho uosajmpe quBpTo
HéMa BHUIIE 3MIpaBje, Hero Kprncwke (3aB); Octamomo jour HEKOJIKO NbHA, Ho3djyiupe
ge ce BpHeMo (Km) (3natkoBus 2014: 160); i03ajyiupe ‘npexocytpa’ (KuBkoBus 1987:
118), itdzajyiupe ‘npexocyTtpa’: Jyrpe ue na xxmwémo y LldpoBy r1aBy, a idsajyiupe y
Ipamita (Aunus 2008: 600); #o3yjiupe ‘HakcyTpa (ocne Tpu nana)’: 1td hémo na
pamumo io3yjiupe, HE 3HaM, na Oynemo kuBu 1otan (MapkoBuh 1986: 405);

Hozdjyuep(a) ‘Hakjyue, npe Tpu nana’: [lozdjyuep noonu térka mu Ha-rocje (be);
[Tane 66mnax @ozdjyuepa n Bona uu oguéce (Km) (3natkoBun 2014: 160); id3zajyuep
‘npeijqe" Oxaun cam u oI ﬁo’s'ajyuep, an éro, HéMa I (I[I/IHI/Ih 2008: 600)' ﬁo3a’yt¢ ’epa
(1 ilo3dey epa) TIpE TPH aHa’ (TOMI/m 1984: 104, 196); uo3y]qep npelque Mo #o-
3yjuep HAje MOTO 1a MU 10he PEN 1a Y3HEM BOALY Ja mojiujeM rpaminy (MAPKOBUR
1993: 301);

MIPUIIO3H 32 BPEME: ,,...H03ACYHYY, H03dCyHYa, 3AcyHIA, Hozagana...” (Ctanun 1977:
119),% iio3acynyy ‘no 3anmacky cynua’: Ilosacynyy npohe nomrujep. lohu iozacynyy
na ce mpcreramo (Iarosun 2004: 196).

(> itoi3w) 3anucan u 'y Oyrapckom roopy Hosor cena kox Buauna, uuja je ocnoBuia Tumouka (MBus
u 1p. 1997: 321-323).

2l TeMniopasiHa aHAIUTHYKA KOHCTPYKIH]ja ifo + Ol ca 3HaYEmHeM MOCTEPUOPHOCTHU MOPEKIIOM
j€ CeKBEHTHBHO 0 + I0Kaiug, 38 KOje ce Bepyje Ja je MpacIoBeHCKOT ITopeKJa (B. HaroMeny 213 y:
C. ITaByioBun 2006: 161-162).

22 OBO ce MOXKE 3aKJbyUHTH Ha OCHOBY Z[I/I_]aJ'ICKaTCKe rpalje zatey Texciiosuma MOHorpa(bH—
jeb. BHnoecxor Ha npumep: /o- jeqeme nocie Ke-crane nonosa Kepka na-30upa nonoswu; [o-nexoje
6p€7l/le nquane na- By-360pI/IB Ha-Tyj 4OpOAUNKYTY (1962 274, 278).

23 3auuMIbuBO je 1a M. Ctanuh y Ipuiiory #o3dcynyy BUAM CpacTame ABa Mpejiora (C uMe-
HUIIOM), Ka0 U, Ha IPUMEP, y IPUIIO3UMa 3agosiex, nayipiiuy (1977: 85).
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VY rosopy Manor U3Bopa y Llpaoj Pern 3abenesxeH je 1 mpuaeB Koju 4yBa
cTapo uosda:

Ho3yjuepdru, -a, -0 ‘TIPEKjydepammu’: JOm ce HUje MPOCYIINOo Iy T OJ] o3y ue-
pdry xanry u rpam (Mapkosus 1993: 301).24

4. 3aKbydAK. CTapu IPEIor io3a je 00po cadyBaH y jeTHOM TSIy TTPH3PEH-
CKO-TUMOYKHX TOBOPa — Ha KOHTUHYUPAHOM ITPOCTOPY KOjH MIOYUEHE OJ] CEBEPHE
MakenoHuje (KyMaHOBCKH F'OBOP Takohe 4yBa JIeKCEMY #03a), TPOCTHPE ce Mpe-
KO IIPELIEBCKE U FOPHOMUNLCKE 001acTH U JoIUHOM JyskHe Mopase gonasu 10
Anekcunaukor [TomopaBiba Ha ceBepy, JaKie, y MPU3PEHCKO-]yKHOMOPABCKIM
rOBOpUMa, JIM HE M OHMMA KOjH ce Haslase Ha Teputopuju Kocosa u Metoxwuje, Beh
roBopuMa aojuHe Jyxae Mopase, jy’KHOMOpaBCKUM. 3a0€NIEKeH je My CBPJBHILIKO-
-3aIJIalbCKOM AMjalIeKTy (IPHOTPABCKH, 3aIIalbCKHU, aJIU ONET HE y CBUM HCTpa-
YKEHMM IOBOPHMA) ¥ Ha CEBEPY TUMOUYKO-TYKHUYIKOT JIUjaJIeKTa, Y THMOYKOM I'OBO-
PY, KOju MHa4Ye BayKy 3a HajapxanvyHuju Mel)y OBUM roBopuMa, a u Mel)y rosopuma
LieJie MPU3PEHCKO-TUMOYKE 00JacTH (IOK y cpenniImbeM nojacy — [lonunmasise,
OenomnanaHadka ¥ MAPOTCKA 00JacT, U [y KHO] JTY)KHUIKO] 30HU n30cTaje). Takohe
ce YyBa M Y HEKUM HCeJbeHUIKUM ToBOpuMa Ha 11y Pymynuje — banarcka L{pra
lopa u Pekam (anu He 'y TOBOpHMa KapalleBCKuX Hacesba u CBunmIe). KomoOu-
Hyje ce ca FTeHUTHBOM WJIM OIIITUM aJIeK0oM (KO TOBOpa ca aHATUTHYKOM ACKJIH-
HAIMjOM) y UCKa3UBamy IPOCTOPHUX OHOCA (OCTIIOKAIN3AIIN]e), & Y HCeJheHIY-
KHM TOBOpUMa, TIOPEJT IIPOCTOPHOT, UMa U BPEMEHCKO 3HAUCHe (IIOCTEPHOPHOCT).
Takohe mocToje Tparosu oBora Impeasora 3ajip:xxaHu y Npuio3uma 3a speme (io-
3ajyiupe, osajyuep, H03acyHyd, io3agana) y TOBOPIMa Pa3IUIUTHX CPICKHUX
Jvjajexara.
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600) u sozampyaiuu, -uém ‘3arehn ce Hernje y Hohu, cMpkHyhy (1Boje, Tpoje Wi BHIIC BHUX) Y
nuBckoM ceny besyje (Farosun 2004: 196) u iiozampyadiu, -mpuémo ‘oMmphu, 3amphu (Buie nuia)’
y Bacojesuhuma (CtusoBun 2014: 490). Ha oBy npeTnocTaBky HaBOAM MOAATAK Jla Y HEKHM I'OBO-
puMa (perrMo, BpambCcKoM) (PYHKI[MOHUIIIE [TIaroll 3aMuHe Y UICTOM 3Ha4Yerby Kao fo3amuHne, Kao MTo
u nonerze (Hup. y Jparauesy, [IETPoBuR — KAanvetuna 2019: 155) GyHKIIMOHHUIIIE TIIATOJ 3aMPKHY-
Uy y CITAYHOM 3Ha4eIby Kao io3ampyaiiu, ITO TaKohe M3riiea Kao CI0KEHHUIA HaCTala CPACTaheM
IIpezJIora ca IJIarojioM, U TO IPeAIora KOju y OCHOBU UMa 3HaueHe ‘U3a’.
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Marina Juri$i¢

ON THE PREPOSITION POZA
IN SERBIAN VERNACULARS

Summary

This paper deals with the archaic Slavic preposition poza (still used in the north of the Slavic
speaking areas) which has been preserved in some Serbian vernaculars. It has been shown to be
well-preserved in one part of the Prizren-Timok region (most often in Prizren-South Morava speeches,
but not in Kosovo and Metohija, then in one part of the Svrljig-Zaplanje and in Timok area), as well
as in the diaspora vernaculars that arrived in the territory of today’s Romania several centuries ago
in the migrations from southern regions (Banatska Crna Gora and Rekas).The prepositional phrase
with poza and a nominal word in genitive or oblique case (in speeches with analytic declension)
signifies mostly spatial relation, to be precise locative or adlative post-localization (pozd vrata stojim;
zbire kocice i poza vrata gi ture). In both cases this construction identifies the position of the object
of localization on the horizontal reach in relation to an object as orientation point, with the provision
that its indirective (locative) or adlative meaning is recognized in whether it is constructed with a
stative verb (indirective) or verb of motion (directive). There are also rare confirmations of ablative
post-localization in which the ablative meaning is supported by an ablatively marked verb (Zdjak
izlete poze edvn dzbun) or by preposition doubling (o is poza njuma rasipe kanace vodu). The tem-
poral meaning of the prepositional phrases with the preposition poza, more precisely posteriority
(poza Petrévdan), is recorded only in the diaspora speeches of Banatska Crna Gora and Rekas. In
the vernaculars which have preserved the preposition poza, usually there is a parallel use of some
other preposition with the same or similar meaning (iza, pozad(i), posadi, zad(i), svd, po). Besides that,
the traces of this preposition are preserved in adverbs of time (pozajutre, pozajucer, pozasunca,
pozadana) in the speeches of various Serbian dialects.

WnucturyT 3a cpucku jesuk CAHY (ITpumubeno: 25. arycra 2021;
Kues Muxaunosa 36, 11000 beorpan, Cpouja npuxsaheno: 10. HoBemOpa 2022)
Jjmarina0ll@gmail.com
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TEMPORAL PROPERTIES OF SPEECH AND THE PERCEPTION
OF READING (DIS)FLUENCY:
SERBIAN EFL VS. L1 SERBIAN AND L1 ENGLISH*

This paper presents a corpus-based study of the temporal properties of read speech in
EFL, compared to L1 English and L1 Serbian, and the perception of its fluency by two groups
of listeners —students and teachers. The analysis included acoustic measurements of variables,
grouped together as speech-rate, pause, and disfluency variables. The listeners rated all the
speech samples on a 5-point likert scale. The findings showed that EFL differed from L1
English by lower speech-rate variables, fewer pauses overall, but more within-IU pauses and
disfluences. It showed no mother-tongue influence for speech-rate, but did for pauses and the
mean length of run. Some temporal properties were significant predictors of (dis)fluency. The
L1 Serbian corpus revealed some dialect-specific temporal properties.

Key words: fluency perception, speech rate, pauses, disfluencies, read speech.

Y 0BOM pajy NpeacTaBJbeHO je HCTPAXKHUBAHE TEMIIOPATHIX CBOjCTaBa TOBOpA y KOP-
MyCy TEeKCTOBA KOje YHTajy CTYIEHTH eHIIIecKor kao ctpaHor jesuka (EFL kopmyc), y mopehemy
ca u3BOopHUM ropopHuiuma enrieckor (L1-E) u cpnckor jesuka (L1-S), kao u nmepuenuuje
TEYHOCTHU FOBOPA Ol CTPAHE yUCHHUKA M HACTaBHUKA. AHAIM3a je 00yXBaTaia aKyCTHYKa Me-
pema Bapujabiii rpyHCcaHNX y KaTeroprje: Op3uHa roBopea, ay3e 1, omrrananune” (BoKa-
HU €JIEMEHTH KOjH HCIyHhaBaKy nay3e). CIIymaou cy OnemnHBali TETHOCT CBHX y30paka
TOBOpA Ha TIETOCTETNEHO] TMKePTOBOj ckanu. PesynTaTtn cy mokaszanu na ce EFL xopmyc pasnn-
kyje on L1-E xopmyca no HH>kuM BpeHOCTHMA Op3MHE TOBOpPEbA U Nay3a, ajli y3 OpojHuje
nay3e yHyTap HHTOHAIM]CKUX LEJMHA, Kao U 3HaTHO OpojHuje nomrananune. Huje yrsphen
YTHIIa] MaTepHET je3nKa Kol Op3HHE roBOperha, alll jecTe KoA nay3a. YTBpleHa je 3HayajHa
MOBE3aHOCT BUIIIE TEMITOPATHUX CBOjCTaBa M OL[EHE TEYHOCTH roBopa. Heka cBojctBay L1-S
KOpILyCy MOTY C€ IIOBE3aTH ca ypOaHUM HUIIKUM BapHjeTeTOM IPU3PEHCKO-]yKHOMOPABCKOT
JIijajexTa.

Kmwyune peyu: iepuerniiija TeUHHOCTH TOBOPA, Op3MHA FOBOPEHa, May3e, MOIITalaIHIIe,
YUTabE Ka0 TOBOPHA BELITHHA.

1. INTrODUCTION.! In language learning, fluency is a concept commonly con-
sidered central to oral performance, and closely related to the speaker’s overall
language proficiency (cf. DE JonG et al. 2012a; b): However, despite abundant and
varied empirical research, what is perceived as fluent speech in either first (L1)
or second or foreign language (L2) is still not clearly specified. The understanding
of the concept has evolved over the past decades, to a broader view that fluency
is not “flawless fluidity” (CriBLE 2018: 2), but rather a skilful and efficient use of
various communicative devices for a range of communicative purposes. This kind

* This study was part of the project (No. 455/1-1-1-01) English Studies in the Digital Age, con-
ducted at the University of Nis, Faculty of Philosophy, Serbia.

! Some of the results of this research study were presented at the Fifth Belgrade International
Meeting of English Phoneticians, BIMEP 2020 online, 30-31 March, Faculty of Philology, Univer-
sity of Belgrade.
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of view, that some disfluencies in speech, particularly self-corrections, formulaic
language and some pause-fillers, can be not only potential “symptoms” of prob-
lems but also hearer-oriented “signals” deliberately used for some communicative
purposes (CLARK — Fox TReg 2002: 75), is endorsed by many contemporary fluency
researchers. Even so, when it comes to different modalities of speech, while in
unscripted speech and spoken interaction various communicative devices may be
relevant predictors of fluency perception — or fluency in the “broad sense” (LENNON
1990) — in read or scripted speech the temporal properties such as speech rate and
pause frequency, distribution, and duration — or fluency in the “narrow sense” (LEN-
NoN 1990) — seem to be central to the listener’s perception of the speaker’s fluency.

This paper focuses on fluency in the narrow sense (LENNON 1990), in order
to observe the temporal properties of read speech in L1 Serbian, L1 English, and
Serbian learners’ L2 English i.e., English as a foreign language (EFL). The study
aimed to explore the relatedness of the temporal properties of speech to the listen-
ers’ evaluation of fluency, and to compare the temporal properties in L1 and L2.
Read speech is chosen over spontaneous or conversational speech for two reasons.
Firstly, the fluency-related temporal properties of Serbian L2 English have not
been investigated yet, in either scripted or spontaneous speech. Additionally, while
some research studies with different L2 English speakers have shown that the
temporal properties (pauses, speech rate, hesitations) contribute to higher fluency
in scripted speech compared to unscripted speech (e.g. ERen et al. 2022), others
found a more complex picture of fluency and disfluency markers across speech
genres (scripted vs. spontaneous conversation) and L2 proficiency levels (e.g.
Kosmara — CriBLE 2022), i.e. that different speaking styles often reflect different
temporal correlates of fluency (Gut 2009: 87-88), and that certain phenomena
are “style- or ‘habitat’-specific” (WAGNER et al. 2015: 10). Therefore, exploring a
wide range of temporal properties in the more controlled context of read speech
would represent a solid comparison ground for further investigations of the per-
ception of (dis)fluency in other speech modalities.

1.1. FLUENCY AND THE TEMPORAL STRUCTURE OF SPEECH. Research on both L1
and L2 fluency builds on the view that observable properties of speech reflect the
underlying speech-generating processes, cognitive as well as performative. From
the earliest studies by Goldman-Eisler (1961a; b; c; 1968), the temporal structure
of speech has been observed as related to the “social, emotional, cognitive” condi-
tions of the context (GoLDMAN-EISLER 1961b: 232), as under certain conditions the
hesitation phenomena of filled and unfilled pauses, may “reflect different internal
processes” (GoLDMAN-EISLER 196]a: 18). Fillmore (1979) proposed four main aspects
of fluency, which, beside speaking without many pauses and without many fillers
(e.g., for example, you know, etc.), also involved speaking appropriately to the com-
municative social context, and showing a creative use of the language. Reaching
back to Fillmore (1979), Segalowitz describes fluency as a “property of L2 use
that emerges from the complex interplay of many factors interlinked in a dynami-
cal system” (SEGaLowiTz 2010: 28) and proposes a model of fluency comprising
cognitive fluency (processing speed, lexical access, the use of linguistic resources
for sociolinguistic and psychosocial functions, etc.); utterance fluency (speech
rate, pauses, hesitation phenomena), as well as, beside motivation to communicate,
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the features of the interactive and communicative social context that affect the
perceived fluency (SEcaLowitz 2010; 2016).

Since the perception of fluency is complex and affected by various factors,
the relationship between the temporal properties of speech and the perception of
fluency is not yet completely clear. Segalowitz states that all types of fluency
involve fluidity or flow, depend on the appropriate timing of speech, and are based
on a temporal flow in the use of language (SEGaLowitz 2010: 4). Still, he points
out Lennon’s (1990) observation that increased fluency is related to speech rate
and pause-time in a complex way, as with increased fluency the participants in
Lennon’s study produced fewer silences (rather than faster talk), but also showed
an increased and not decreased ability to self-correct (SEcaLowitz 2010: 32). Along
similar lines, in her corpus-based study of the properties of L2 English and Ger-
man, Gut (2009) defines fluency as a concept that comprises a continuum, rang-
ing from underlying processes and competences to individual production pro-
cesses and measurable temporal dimensions of speech, such as speech rate, length
of runs, or disfluency markers (repetitions, repairs, pauses) (Gut 2009: 78-79).

Similarly, in her corpus-based study of fluency in L1 and L2 English, G6tz (2013),
too, relies on Lennon’s “two key fluency markers”: speech-pause relationships,
and the frequency of dysfluency markers, such as filled pauses and repetitions
(but not necessarily self-corrections) (LENNON 1990: 388 in Go1z 2013: 13). Gitz
distinguishes between “primary fluency variables”, i.e., those features that always
occur in each speaker’s speech, such as temporal variables (speech rate, unfilled
pauses, or phonation — time ratio), and “secondary” variables of fluency that do not
always occur (e.g., discourse markers) (Gotz 2013: 8). Also, Crible (2018) views
fluent and disfluent as a “scale or a continuum rather than clear-cut categories”
(CriBLE 2018: 4) and concludes that each element (or cluster of elements) needs to
be analysed in a particular local context in order to “diagnose” whether it is a
symptom of disfluency or a deliberate communicative signal (CriBLE 2018: 3).
More specifically, in their corpus study, Kosmala and Crible (2022) found two
distinct patterns of distribution for “filled pauses” (euh and eum) — the initial
position, commonly with a discourse marker, and the medial position, accompanied
by other hesitation markers, and that these two reflect different, “fluent” and
“disfluent,” uses of filled pauses.

Therefore, it can be said that abundant research on speech fluency has broad-
ened the notion, but it has also shown that some temporal variables, particularly
speech rate and silent pauses, are immediately relevant for the perception of flu-
ency. Although many researchers object to the lack of agreement on the exact
measures of temporal structure (cf. Gur 2009; Kormos 2006; SEGaLowitz 2010),
others point out that research findings suggest “strong associations between ut-
terance fluency and perceived fluency” (e.g., DE JoNG et al. 2012b: 896).

Several temporal measures are widely recognized as potentially relevant in
this respect:

2 For instance, whether to observe speech rate in words per minute, syllables per minute, syl-
lables per second, or even phones per second, or what threshold to define as the minimum cut-off
point for silent pause duration — which in different studies ranges “anywhere between 100 ms and
1,000 ms” (DE JoNG — BoskEr 2013: 17), sometimes even from 60 ms (KenpALL 2013) up to 3,000 ms
(cf. the studies listed in Gut 2009: 80).
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1) Speaking rate — the total number of syllables produced divided by the total
speaking time, including pauses.

2) Articulation rate — the total number of syllables produced divided by the
speaking time excluding silent pauses (articulation time, phonation time). Al-
though articulation rate was traditionally regarded as more “personally constant”
(GoLpman-EIsLER 1961c: 171), it is a relevant parameter in L2 speech, since, as
pointed out by Redford, “[r]apid, stable, and efficient execution of complex move-
ment sequences requires extensive practice, and [...] can continue to improve over
many years” (REDFORD 2015: 388).

3) Phonation—time ratio — the ratio of actual speaking time excluding paus-
es to the total speaking time with pauses included (i.e., articulation time divided
by the speaking time).

4) With respect to pauses, their overall number, duration, and frequency are
commonly measured, both for unfilled or silent pauses, defined as “silence or the
occurrence of non-speech acoustic events such as breathing and noise” (Gut 2009:
80), and for filled pauses, described as including sound fillers (er, uh, um, erm)
and sound prolongations (drawls). Other types of disfluencies (repetitions, echoes,
restarts, repairs, mispronunciations), and the use of “formulaic devices” or “small
words” (well, right, okay, you see, cf. Gut 2009: 82) are also included in some
studies, and sometimes the degree of hesitancy (DOH) is also calculated, as the
number of filled pauses divided by the total number of pauses, times 100 (cf. Tomic¢
2017). The pause ratio (total pause time as the percentage of the total speaking
time) is also a common measure in a number of studies.

Furthermore, some researchers propose calculating pause frequency as a
function of language produced (e.g., per 100 syllables), others as the number of
pauses per unit of time (e.g., minute) (cf. Gut 2009: 80). This is especially relevant
for investigating developmental phenomena in L1 and L2 acquisition, since young-
er L1 and less proficient L2 speakers may produce less speech over time, as well
as shorter utterances (ReEprorDp 2013; 2015: 387).

5) Mean length of run — the average number of syllables between pauses.

6) Some additional measures aim to capture the relatedness of the temporal
properties of speech to the structural context. For instance, Segalowitz (2010: 39,
based on Kormos 2006: 162) lists: PACE (stressed words/ minute) — the number
of stressed syllables in a time unit; and SPACE (stressed words/ total words) — the
ratio or proportion of stressed words to the total number of words.

1.2. RESEARCH ON THE TEMPORAL PROPERTIES AND PERCEPTION OF FLUENCY. Of the
extensive previous research, only some findings most directly relevant for this
study will be summarized, those pertaining to L2 English, read speech, or the
temporal properties of Serbian.

Gut’s (2009) corpus analysis of 161 L2 English speech recordings elicited in
three speaking styles (reading, retelling, and free speech) showed that the silent
pause ratio was the only measurement that did not vary with the speaking style.
In the L2 English corpus as a whole, the participants produced: 9.75% silent paus-
es and 15.1% filled pauses, the speech rate of 2.63 o/sec (syllables per second) and
articulation rate of 4.19 o/sec; the mean length of run was 6.22 ¢ (Gut 2009: 94).
Reading, however, was characterised by a higher speech rate and articulation rate
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than both free speech and retelling, as well as a longer mean length of run, 7.3 o,
compared to 5.8 ¢ in free speech and 5.4 o in retellings. Very few filled pauses
were produced in reading, 1.5%, compared to 15.3% and 23.46% in the other two
styles respectively (Gut 2009: 98). Compared to L1 English speakers, L2 English
speakers’ reading had slightly higher silent pause ratio (9.8% vs. 9.03%); they also
had a slower speech rate (3.3. vs. 4.1 o/sec) and articulation rate (4.4 vs. 5.6 o/sec)
and a shorter mean length of run (7.3 vs. 9.44 c). Most notably, although the filled
pause ratio in L2 English was not very high (1.5%), filled pauses were virtually
absent from L1 English reading (Gut 2009: 99). Therefore, Gut concludes that the
most relevant indicators of L2 fluency are the articulation rate and the mean length
of run (Gur 2009: 111).

In her study of pauses in L1 and L2 speech, De Jong (2016) found, in line
with similar previous research (e.g., Tavakori 2011), that L.2 speakers paused more
often than L1 speakers within utterances, and with longer pause duration. The
logistic regression analyses of L2 Dutch produced by 72 participants of different
L1 backgrounds, showed that that L1 and L2 speakers do not differ in pause pro-
duction at utterance boundaries. However, within utterances, L2 speakers were
more likely to pause, either with a filled or with a silent pause, but more proficient
learners produced fewer such pauses (DE Jong 2016: 129). De Jong and Mora (2019)
also found that L2 speech had more silent pauses and a slower articulation rate,
but that the duration of silent pauses was not different in L1 and L2 speech (Dg
JonG — Mora 2019: 237).

Focusing on the listeners’ perception of fluency, Derwing and colleagues
(2004) investigated untrained listeners’ assessments of fluency as related to the
temporal and hesitation features of Mandarin L2 English. A high parallelism was
observed between the raters’ judgment of fluency and the temporal measures of
pausing and speech rate (standardized pruned syllables, with excluded hesitations).
Therefore, the authors conclude that temporal measures, albeit not the only ones,
are an important indicator of fluency, closely related to the listeners’ assessment
of fluency (DErRWING et al. 2004: 672).

The study by Comeaux and Thomson (2019) included L2 English speech
samples produced by 10 L1 Mandarin and 10 L1 Slavic speakers in a picture de-
scription task; matched versions of these samples were produced so as to contain
a) no hesitations, b) hesitation markers at clause boundaries (um, uh, or silence),
or c) hesitation markers within clauses. The findings showed that hesitation-free
samples were rated the highest on fluency, and that speech with unfilled pauses
at clause boundaries was rated relatively high; however, the samples containing
filled pauses were rated more negatively than samples containing unfilled pauses
(ComEAUX — THOoMsON 2019: 110), as listeners preferred speech samples with un-
filled pauses and rated them more favourably in 70% of cases (CoMEAUX — THOM-
soN 2019: 111).

Similarly, Kahng (2018) observed the effect of pause location on the percep-
tion of L2 fluency in 31 Korean EFL learners, focusing on the frequency, length,
and distribution of silent pauses in one experiment, and on the pause location in
the other experiment involving spontaneous speech. The findings showed that the
location of the pause played a significant role in the perception of both L1 and L2
fluency, and Kahng concludes that listeners seem to connect clause-internal pauses



104 TATJANA PAUNOVIC

with the speakers’ lower cognitive fluency. These findings fall in line with the
findings of Shea and Leonard (2019) that pause measures are related to the learn-
ers’ proficiency scores: longer pauses are better predictors of L2 proficiency,
unfilled pauses are a strong predictor of L2 proficiency, but particularly mid-clause
pauses. Similarly, analysing a large corpus produced by EFL learners and English
as a second language users, Go6tz (2019) found that the number of filled pauses
was significantly different and indicative of the speakers’ proficiency levels, but
also of context variables, such as the L1 background, and the L2 learning onset
age.

Finally, Segalowitz (2010: 167) points out that it is of particular importance
to compare a speaker’s L2 temporal properties to the baseline properties of the
speaker’s L1 speech. Similarly, De Jong and Mora (2019: 228) found that indi-
vidual differences in L2 fluency can be accounted for partly by the differences in
the speaker’s L2 proficiency, and partly by personal ways of speaking that surface
in both L1 and L2 speech. They conclude that there are sets of speech features
that identify a speakers’ personal speaking “style” (DE JonG — Mora 2019: 229)
and that L1 and L2 measures of fluency (at least in spontaneous speech) are
strongly related (DE JoNG — Mora 2019: 236).

Unfortunately, there are only a few studies dealing with temporal properties
of speech either in L1 Serbian or in Serbian L2 English. Ilse Lehiste (2000) com-
pared oral readings of a children’s poem (four stanzas, four lines each) by four L1
Serbian speakers. The measurements included the duration of each line, the paus-
es between the lines, the metric feet, and the duration of the stressed syllable
nucleus in the first syllable of the metric foot (LEHISTE 2000: 590). The results
showed that the speakers distinguished the internal structure of the stanzas in
terms of pause duration — the longest pause was produced at the end of the stanza
(average 857 ms), while the pause after the second line was longer (average 508
ms) than after the first and third lines (averages 323 ms and 319 ms).

Markovi¢, Jakovljevi¢, Milic¢ev, and Milievi¢ (2015) investigated the percep-
tion of synthesized vs. natural speech in L1 Serbian, particularly the role of paus-
es. In several perception tasks (quality assessment, intelligibility, comprehension)
based on texts in Serbian produced by the AlfaNum speech synthesizer and by a
professional actor, L1 Serbian speaker, as well as on synthesized speech with
modified pauses, the results showed no differences between natural and synthe-
sized speech in terms of perceived intelligibility, but in comprehensibility tasks
the performance was better for natural than for synthesized speech, and the char-
acteristics of pauses were central to the listeners’ preference for natural over
synthesized speech. The authors point out that the modified prosody in synthesized
speech, i.e., inserting pauses between intonational phrases, contributed to better
performance.

Lastly, in a recent forensic study, Tomi¢ (2017) focused on the temporal
parameters of spontaneous speech (articulation rate, speaking rate, degree of
hesitancy, percentage of pauses, average pause duration), in the speech samples
produced by ten female speakers in their L1 Serbian and L2 English. The findings
showed that the mean articulation rate for Serbian was 11.63 phones per second
(SD=0.82), while for English it was 10.52 phones per second (SD=0.48). Also, the
mean speaking rate for Serbian was 8.07 phones per second (SD=0.87) and for
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English it was 7.05 (SD =0.59) (Tomic 2017: 133). The mean degree of hesitancy
was lower for the participants’ L1 Serbian (41%, SD=13.86) than for their L2
English (49.37%, SD=16.41), though with large between-speaker variations in L2
English (Tomic¢ 2017: 135).

2. AIMs, METHODS, AND PROCEDURES. The present study is a corpus-based ex-
ploration of the temporal features of speech produced in read-aloud tasks by
proficient (CEFR B2+ level) Serbian EFL students. The aim was to observe the
participants’ L2 temporal properties against the background of L1 Serbian and L1
English read speech produced by speakers of comparable age and education. In
the production part of the study, the analysis focused particularly on two aspects
of temporal organization: the speech rate (speaking rate and articulation rate), and
the frequency, duration and distribution of pauses, silent and filled. Secondly, the
aim was to explore the relatedness of these temporal properties to the listeners’
evaluation of the speakers’ fluency, so in the perception part of the study the
speech samples were rated for fluency by two different groups of listeners: un-
trained students and EFL teachers.

2.1. PropucTioN corPORA. The main corpus of read speech (EFL corpus) was
collected by recording 19 EFL students (9 male, 10 female, aged 19-22, mean
20.4) reading 11 short stories (270 to 420-word anecdotes). The reference corpus
of L1 Southern British English (LI-E corpus) was produced by 4 students (male,
aged 19-22) reading a 240-word story (anecdote) selected from the reading ma-
terials used for the main corpus. The reference corpus in L1 (Southern) Serbian
(L1-S corpus) was produced by 4 students (male, aged 21-22) reading a 260-word
story (anecdote) in Serbian, selected randomly from the participants who contrib-
uted to the main corpus. It should be noted that all of them were born and raised
in Ni§, i.e., that their mother-tongue variety of Serbian was the urban Ni§ variety
of the Prizren-Juzna Morava dialect. All the reading materials contained both
narrative paragraphs and dialogues, and were closely matched for syntactic and
lexical complexity, but not for intonational phrase weight, i.e., the number of syl-
lables, which can affect the duration of silent pauses (Krivokari¢ 2007; 2012), so
the influence of this factor remains an issue for further research.

2.1.1. PRODUCTION CORPORA ANALYSES. The recordings were transcribed by
aligning each participant’s reading with the original story text and hand-correct-
ing the transcription to match the speaker’s actual production, i.e., to include
omissions, wrong words, filled pauses, and disfluencies, i.e., “major breaks in the
speech flow [...] leading to some sort of disruption” (CrisLE 2018: 9). All such
disfluency elements were manually identified, included in the transcription, and
coded for their type, relying on the adapted classification by Crible et al. (2016,
in CrIBLE 2018: 22-23), as:

1) filled pauses — both E and S: er, uhm, uh, eh, euh;

2) false starts — E: [They come] They came...; S: [Tamo| Taman sam bila.. .;

3) truncation — E: bor- [(break) er| groceries...; S: po- [(break) uh] prostria.. .;

4) repetition — E: and bought [(break) uh] and bought...; S: kao sto su [(break)
er] kao Sto su...;

5) editing fillers — E: oops, I'm sorry,...; S: mislim,...;
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6) misarticulations that involved an observable prolongation of a consonant
or a vowel (drawl) which could be interpreted as a ‘stalling’ technique or a
hesitation-filler, were transcribed and coded as another element of disfluency, e.g.,
E: all her[rrrrr] deceased friends; S: [nnn]naokolo. Other mispronunciations were
disregarded if they were not disruptive to the speech flow, and so were segmental
prolongations that occurred at the end of an utterance or intonation unit (IU).

The syllable counts of the transcripts were performed by an on-line auto-
mated word- and syllable counter (Word Count), and then, as they were derived
from the orthographic transcripts, hand-corrected where necessary, relying on the
auditory and visual inspection of the recordings.> However, the corpus was not
phonetically transcribed, and the analysis did not take into account possible syl-
lable reductions (e.g., family produced as 2 syllables), i.e. it was based on the
number of intended (or canonical) syllables, not realised syllables (cf. KOREMAN
2006; TrouvaIN et al. 2001). This method was chosen over the acoustic method
(identifying the peaks in the acoustic signal) or the auditory method (identifying
the realized/ perceived syllables), relying on previous corpus-based research (e.g.,
KEenDpALL 2013: 62).

Since the study focused on read and not spontaneous speech, the minimum
duration threshold for silent pauses was not set in advance. Instead, in each par-
ticipant’s speech, all the silent intervals were identified and coded for their struc-
tural and prosodic position based on the original text, as 1) between-utterance
breaks (major pauses), 2) breaks between intonation units within an utterance
(minor pauses), 3) breaks within intonation unit (hesitations), and 4) segment-relat-
ed silences (stop or affricate closure). This information was coded as a categorical
variable, and pauses were defined as silences from categories 1 to 3. The same
position coding was applied for filled pauses and disfluencies. The non-vocal
events (audible breathing, sighs, lip-smacks, coughs) were treated as unfilled
pauses. The duration of all these events was measured in seconds (sec) (Praat v.
5.2.03, BoErsMA — WEENINK 1992-2010).

The acoustic measurements taken for each speaker included the following:

1. Total speaking time; 2. The number and duration of unfilled pauses; 3.
The number and duration of disfluencies; 4. The length of run (number of syllables
between pauses); 5. The duration of each run.

From these, the following derived measures were calculated:

6. Speaking rate — total number of syllables produced divided by the total
speaking time including pauses (c/sec); 7. Articulation (phonation) time — speak-
ing time without unfilled pauses; 8. Articulation rate — total number of syllables
produced divided by the articulation time excluding unfilled pauses (o/sec); 9.
Phonation / time ratio — articulation (phonation) time divided by the total speak-
ing time; 10. Pause frequency as the number of pauses per 100 syllables; 11. Pause
frequency as the number of pauses per minute.

The statistical procedures applied included means comparisons, correlations,
regression, analysis of variance, and two-way between-groups analysis of variance

3 For instance, where the final orthographic —e was identified as a syllable nucleus, as in late,
or O.K. treated as a one-syllable word, etc.
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to compare EFL to L1-E and L1-S. Non-parametric procedures were chosen after
normality testing.

2.2. PERCEPTION OF FLUENCY. The recordings were evaluated for fluency by
two groups of raters: 1) naive listeners, 35 first-year students with no prior train-
ing in either phonetics or teaching, and 2) three TEFL teachers, one with over 20
years of experience and two novice teachers. The listeners were asked to rate each
speaker for being fluent on a five-point scale, from 1= not at all to 5= highly flu-
ent. These two evaluations, the students’ and the teachers’, were treated as separate
variables in statistical analyses. No definition of the term ‘fluency’ was provided
prior to listening, and no further explanations. De Jong and colleagues (2012b:
897) warn that if no instructions are given, raters use their own definition of flu-
ency i.e., fluency is understood as a listener construct, which can be problematic
in oral proficiency assessment. Still, we opted for this methodological choice since
linking temporal properties of speech to speaker’s proficiency level was not the
aim of this study. Focusing the listeners’ attention to some temporal properties
specifically, as was useful in some previous research (DErRwING et al. 2004; Ros-
SITER 2009) might skew the possible relatedness of the temporal properties and
fluency ratings, which we wanted to establish independently (WAGNER et al. 2015:
10), in order to observe possible differences between the two groups of raters.

3. RESULTS AND DISCUSSION

3.1. EFL corrus — TEMPORAL PROPERTIES. The EFL corpus was characterized
by a large variation between speakers, as indicated by the variability measures,
shown in 7able 1 together with the means for the relevant variables, grouped into
three thematic categories: @) speech rate, b) unfilled pauses, and ¢) filled pauses
and disfluencies.

The speech rate variables in our corpus show similar results to some previous
studies, e.g., in L2 English reading in Gut’s (2009) study (articulation rate 4.4 o/
sec; speech rate 3.3 o/sec). However, pause variables differ more, e.g., the silent-
pause ratio was considerably higher in our EFL corpus than in Gut’s L2 corpus
(9.81%). The disfluency ratio is also considerably higher than only 1.35% re-
ported in Gut’s study (Gut 2009: 99).

Table la. EFL corpus: Means and variability measures for the speech-rate variables.

. Skewness Kurtosis
Mean | St | Var e | su
Dev. | ance |Statistic Statistic

Error Error
Speaking RATE 3.630 .205 042 -295| .524 196 1.014
Speaking rate PRUNED 3.740 .196 .039| -535| .524 4431 1.014
Articulation rate 4.529 .328 108 | -.223| .524 275 1.014
Phonation—time ratio (AT/ ST) | 80.322| 4.045| 16.364 372 524 4431 1.014
PACE (stressed syllables / min) | 94.325| 6.806| 46.320| -.501| .524 224 1.014
SPACE (stressed / all words) 575 .051 .003| 3.111| .524 11.744| 1.014
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Table 1b. EFL corpus: Means and variability measures for the pause variables.

Std. Vari- Skewness Kurtosis
Mean | pey. | ance Statistic EStd' Statistic| St

rror Error
Number of pauses 46.74| 12.736 | 162.205 485 524 -043| 1.014
Pauses — total duration 19.937| 6.403| 41.001 -027| .524 =727 1.014
Pause RATIO (% of sp. time) | 19.661| 4.051| 16.416| -358| .524 A11| 1.014
Pauses per 100 syllables 12.851| 2.165| 4.685 5351 524 -395] 1.014
Pauses per minute 27940| 4.688| 21.976 579 524 -483 | 1.014
No of pauses within IU 3.84| 3.202| 10.251 262 524 -1.540| 1.014
Duration of pauses within U 172 993 986 1.734| .524 2.933| 1.014

Table lc. EFL corpus: Means and variability measures for the disfluency variables.

. Skewness Kurtosis

Mean | Std- | Var =g | sud

Dev. ance | Statistic " | Statistic :
Error Error
Number of disfluencies 8.68| 5578 31.117| .310 .524 -1.006 | 1.014
Disfluencies — total duration 3.065 1.950| 3.841| .793 .524 1.279| 1.014
Disfluencies % of sp. time 2.964| 1.653| 2.731| .501 .524 951| 1.014
Disfluencies per 100 syllables | 2.362| 1.537| 2.361| .433 .524 -575| 1.014
Disfluencies per minute 5.049| 3.207| 10.286| .403 .524 -.628| 1.014
Degree of hesitancy (DOH) 18.869| 11.560|133.643 | .245 .524 -984| 1.014

The disfluencies identified in the EFL corpus were not particularly numer-
ous, as 12.6% of the total number of [Us in the corpus contained a disfluency, but
they were of various types. Of the total of 165 disfluencies, false starts and rep-
etitions were the most frequent, followed by the [er] pause filler and consonant
prolongations, as shown in Table 2.

The mean length of run in the EFL corpus was 5.564 o (syllables) per IU
(SD=.621; variance = .386), with the range of 2.416 (min.= 4.565; max.= 6.981).
The mean duration of runs was 1.522 sec (SD=.221; variance=.049), with the range
of 782 sec (min.= 1.166; max.= 1.948).

Table 2. EFL corpus: The frequencies of the disfluency types.

Total IU in EFL corpus = 1305 Frequency Valid % Cumulative %
explicit comment 0 .0 .0
other vocalizations 15 1.2 1.2
false start or repetition 66 5.1 6.2
prolonged consonant 26 2.0 8.2
prolonged vowel 9 7 8.9
[um] pause filler 3 2 9.1
[er] pause filler 46 3.5 12.6
> =165 (12.6%)
No disfluencies 1140 87.4 100.0
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3.2. L1-E corpus — TEMPORAL PROPERTIES. Being smaller, the L1 English
reference corpus showed less speaker variability, particularly for pauses and dis-
fluencies. Table 3 sums up the means and variability measures for all the relevant
variables grouped into three categories, as for the EFL corpus. The small total
number of disfluences in the L1-E corpus was expected, but the number of dis-
fluencies was also proportionally much smaller (5.5%, compared to 12.6% in the
EFL corpus). Still, almost all disfluency types were observed, even if the corpus
was smaller, as shown in Table 4. Also, it should be noted that in some previous
research, filled pauses were completely absent from L1 English read speech (e.g.,
Gut 2009: 99).

The mean length of run in L1 English was 5.268 o/IU (SD=.164, vari-
ance=.027), with the duration of 1.293 sec (SD=.105, variance=.011). In this respect,
our L1 English findings differ from Kendall’s (2013), who found that the median
number of o/utterance for the reading data was 11.99 ¢ — much longer than in free
speech (interview), where the mean was 6.96 ¢ (KenpaLL 2013 note 5: 219). How-
ever, in Gut’s corpus study, the mean length of run for L1 English read speech was
9.44 ¢ and in retelling 11.0 6 (Gut 2009: 99). These differences might be due to the
methodological differences in the studies, specifically, to the reading materials
used. This interpretation is supported by the fact that the speech rate measures in the
LI1-E corpus (cf. Table 3a) were more moderately different from Kendall’s, where
the mean articulation rate was 4.44 o/sec, and mean speaking rate was 3.71 o/sec,
and very close to Gut’s, where L1 reading articulation rate was 5.6 o/sec and the
speech rate was 4.1 o/sec.

Table 3a. LI-E corpus: Means and variability measures for the speech-rate variables.

Vean Std. Vari- Skewne;:d Kurtos1sstd

Dev. ance |Statistic " |Statistic :
Error Error
Speaking RATE 4.087 .207 .043 -137| 1.014 1.503| 2.619
Speaking rate PRUNED 4.155 201 .040 951 1.014 1.845| 2.619
Acrticulation rate 5.219 242 .059| 1.945| 1.014 3.802| 2.619

Phonation—time ratio (AT/ ST)| 78.333| 2.305| 5.311| -.668| 1.014 -1.201| 2.619
PACE (stressed syllables / min) | 111.032 | 8.681| 75.353| 1.182| 1.014 2.274| 2.619
SPACE (stressed / all words) .555 .018 000 1.923| 1.014 3.735| 2.619

Table 3b. LI-E corpus: Means and variability measures for the pause variables.

. Skewness Kurtosis

Mean | Std- | Vari- . .| std . .| std

Dev. ance |Statistic " |Statistic )
Error Error
Number of pauses 3775 3.403| 11.583| -1.199| 1.014 1.979| 2.619
Pauses — total duration 15.084 | 2.388| 5.704| 1.720| 1.014 3.082| 2.619
Pause RATIO (% of sp. time) | 21.667| 2.305| 5.311 .668| 1.014 -1.201| 2.619
Pauses per 100 syllables 13.337| 1.146 1.312| -1.718| 1.014 3.028| 2.619
Pauses per minute 32.616| 1.656| 2.743| -1.129| 1.014 1.379| 2.619
No of pauses within TU J5| 1500 2.250| 2.000| 1.014 4.000| 2.619
Duration of pauses within U 247 494 244 2.000| 1.014 4.000| 2.619
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Table 3c. LI-E corpus: Means and variability measures for the disfluency variables.

. Skewness Kurtosis
Mean Std. Vari- — Std. — Std.
Dev. ance | Statistic Statistic

Error Error
Number of disfluencies 3.00| 1.826| 3.333 .000| 1.014 -3.300( 2.619
Disfluencies — total duration 1.153 .879 773 546| 1.014 -.622| 2.619
Disfluencies % of sp. time 1.633 1.168| 1.365 163 | 1.014 -1.854| 2.619
Disfluencies per 100 syllables 1.056 .637 406 .039| 1.014 -3.005| 2.619
Disfluencies per minute 2.602| 1.634| 2.668 363 | 1.014 -1.652| 2.619
Degree of hesitancy (DOH) 8.183| 5.511| 30.371 .556| 1.014 -1.099| 2.619

Table 4. LI-E corpus: The frequencies of the disfluency types.

Total IU in L1-E corpus = 218 Frequency Valid % Cumulative %
No disfluencies 206 94.5 94.5
[um] pause filler 0 .0 94.5
false start or repetition 7 3.2 977
[er] pause filler 1 .5 98.2
prolonged vowel 1 5 98.6
prolonged consonant 1 5 99.1
other vocalizations 1 5 99.5
explicit comment 1 5 100.0
> =12 (5.5%)

3.2.1. EFL vs. LI-E corpus — Comparisons. Compared to EFL, L1 English
had a somewhat shorter mean length of run, with a shorter duration. This finding
is contrary to some previous research, as, for instance, Gut (2009) found a greater
difference in read English, with L2 speakers producing a shorter mean length of
run (7.3 o) than the L1 speakers (9.44 o).

Means comparisons (ANOVA) showed statistically significant differences
between L1 English speakers and EFL speakers for several variables in all the
three categories. With respect to speech rate, both unpruned and pruned speaking
rate, as well as the articulation rate were significantly different (all p=.001), high-
er in L1 English. The other speech rate variables did not show statistical signifi-
cance. Of the pause variables, the pause ratio to speaking time was lower in EFL
than in L1-E (cf. Table 1b — Table 3b), and with a notably greater variability. EFL
speakers produced fewer pauses per 100 syllables than L1-E speakers, again with
notably greater variability, and also produced fewer pauses per minute than L1-E
speakers. These differences, however, did not reach statistical significance, except
for the number of pauses per minute, which approached significance (p=.066).

More importantly, EFL speakers produced many more [U-internal pauses,
since the mean number of such pauses was five times higher in the EFL corpus
than in the L1-E corpus (cf. Table 1b vs. Table 3b). This difference only approached
statistical significance (p=.077), which could be due to very high variability between
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EFL speakers. The total number of within-IU pauses was proportionally very
different, as they occurred in 5.6% (N=73) IUs in the EFL corpus, but only 1.4%
(N=3) IUs in the L1-E corpus. These findings resonate with some previous research
results, where L2 speakers were found to make pauses within [Us more frequently
and for a longer time than L1 speakers (Dt JonG 2016; TavakoLi 2011).

Lastly, the number and duration of disfluencies came close to statistically
significant differences (p=.061 and p=.073 respectively), and so almost did the
DOH variable (p=.088). This lack of clear statistical significance, despite obvious
differences in the numbers and mean values (cf. Table 1c — Table 3c), could also
be ascribed to the high variability in the EFL data.

3.3. L1-S corpus — TEMPORAL PROPERTIES. The statistics of the L1 Serbian
reference corpus are summed up in Table 5, with variables organized into three
thematic categories.

The L1 Serbian reference corpus, like the L1 English one, was smaller than
the primary EFL corpus, and yet the disfluency variables had conspicuously high
values (Table 5c). The number of disfluencies identified was surprisingly high
(14%), actually proportionally higher than in the EFL data, and also rather varied,
as shown in Table 6.

Table 5a. L1-S corpus: Means and variability measures for the speech-rate variables.

. Skewness Kurtosis

Mean | Std- | Vari- .| st .| std

Dev. ance | Statistic " |Statistic ’
Error Error
Speaking RATE 5.905 385 148 1.694| 1.014 2.796| 2.619
Speaking rate PRUNED 6.028 428 183 1.614| 1.014 2.438| 2.619
Articulation rate 7.168 .504 254 954 1.014 1.949| 2.619
Phonation—time ratio (AT/ ST) | 82.425| 2.215| 4.906 553 1.014 1.643| 2.619
PACE (stressed syllables / min) | 116.311 7.211| 52.004| 1.095| 1.014 -.029| 2.619
SPACE (stressed / all words) .6139 .003 .000| -.008| 1.014 .091| 2.619

Table Sb. LI-S corpus: Means and variability measures for the pause variables.

. Skewness Kurtosis

Mean Std. Vari- . Std o Std

Dev. ance | Statistic " |Statistic ’
Error Error
Number of pauses 42.25| 2.630| 6917 1.443| 1.014 2.235| 2.619
Pauses — total duration 14460 | 2.143| 4.591 1.126| 1.014 .856| 2.619
Pause RATIO (% of sp. time) 17.576 | 2.215| 4.906| -.553| 1.014 1.643| 2.619
Pauses per 100 syllables 8.673 415 172 .649| 1.014 -1.130| 2.619
Pauses per minute 30.680 | 1.904( 3.625 -771| 1.014 1.657| 2.619
No of pauses within [U 5.25| 4.573| 20917 -196| 1.014 | -3.202| 2.619
Duration of pauses within IU 1.337| 1.276| 1.628 539 1.014 -617| 2.619




112 TATJANA PAUNOVIC

Table 5c. L1-S corpus: Means and variability measures for the disfluency variables.

. Skewness Kurtosis
Mean | Std- | Var- .| std | std.
Dev. | ance |Statistic " |Statistic

Error Error
Number of disfluencies 7.25| 2217 4917 4821 1.014 -1.700 | 2.619
Disfluencies — total duration 1.629 .555 308 -1.768| 1.014 3.318| 2.619
Disfluencies % of sp. time 2.006 755 569 -1.206| 1.014 1.963| 2.619
Disfluencies per 100 syllables 1.500 472 222 5341 1.014 | -1.390| 2.619
Disfluencies per minute 5350 1.815| 3.293 .083| 1.014 3912 2.619
Degree of hesitancy (DOH) 17.358 | 5.503| 30.284 .086| 1.014 -1.476 | 2.619

Table 6. L1-S corpus: The frequencies of the disfluency types.

Total IU in L1-S corpus = 229 Frequency Valid % Cumulative %
No disfluencies 197 86.0 86.0
[um] pause filler 0 .0 86.0
explicit comment 0 .0 86.0
false start or repetition 10 4.4 90.4
prolonged vowel 9 39 94.3
prolonged consonant 9 39 98.3
[er] pause filler 2 9 99.1
other vocalizations 2 9 100.0
> =32 (14%)

3.3.1. L1-S corpus vs. EFL anD L1-E — Comparisons. The mean length of run
in L1 Serbian was 9.146 o/ IU, almost twice the length in either L1 English or the
EFL corpus, with a notable variability between speakers (SD=.323, Variance=.104).
However, the mean duration of the run was 1.556 sec (SD =.148; Variance = .022),
almost identical to the mean duration of the run in the EFL corpus, and only
moderately longer than in L1 English. The between-speaker variability for the
mean duration of the run was also notably lower than for other measurements,
indicating that this property — a great number of syllables per run without a sig-
nificant increase in duration time — may be a property of the speakers’ L1 variety
of Serbian. This is further supported by the finding that the average syllable dura-
tion was the shortest in L1 Serbian, unpruned (=.170sec) and pruned (=.137sec),
than in EFL (unpruned=.277sec; pruned=.214sec) and in L1 English
(unpruned=.245sec; pruned=.188sec).

All the speech rate variables showed highly statistically significant differ-
ences (ANOVA) between the EFL data and the L1 Serbian data — the speaking
rate, pruned and unpruned, and the articulation rate (all p=.000), all much higher
in L1 Serbian than in EFL (cf. Table 5 vs. Table 1), especially the pruned speaking
rate and the articulation rate.

While it was expected, based on previous research with L2 learners, that
EFL speakers would have a slower speech rate and articulation rate (Gut 2009;
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Dk JonG — Mora 2019) than L1 English speakers, it was not expected that such a
remarkable difference would be found between two groups of L1 speakers, English
and Serbian (cf. Table 5 vs. Table 3). Such a high speech rate, unpruned and pruned,
as well as a very high articulation rate in the reading style of the L1 Serbian speak-
ers could be related to their particular mother-tongue variety, a Southern Serbian
dialect (Prizren — Juzna Morava, the urban Ni§ variety). This indeed resonates
with folk linguistic perceptions of Southern Serbian speech being fast-paced,
which the findings of this analysis seem to corroborate. Probably for the same
reason, the PACE variable showed a significant difference (p=.000) between LI
Serbian and EFL, as well, i.e., a higher number of stressed syllables per minute,
although no difference was found for the SPACE variable, i.e., the number of
stressed words divided by the total number of words. Contributing to this inter-
pretation, regarding the pause variables, a statistically significant difference was
found for the number of silent pauses per 100 syllables (p=.001), notably higher
in EFL than in L1 Serbian.

The means comparisons (ANOVA) of the L1 English and L1 Serbian data
support this interpretation, too. A statistically significant difference was found
for the pause/speaking time ratio (p=.047), higher in English than in Serbian, as
well as for the number of pauses per 100 syllables (p=-000), much higher in English
than in Serbian. No statistically significant difference was found for the number
of pauses per minute, where both the means and the variance measures were much
closer. However, statistically significant differences were found for all the speech
rate variables (all p=.000), with much higher values in Serbian. The mean length
of run was also higher in Serbian, both in syllables per IU (p=.000) and in seconds
(p=.028), and so was the phonation-time ratio (p=.047). The SPACE variable also
showed a significant difference (p=.001).

Further supporting the interpretation that our L1 Serbian corpus was char-
acterized by peculiar temporal properties, the univariate analysis of variance for
all the three corpora merged showed that for the number of pauses per minute the
main influence of the L1-or-L2 speaker variable was strong, with no influence of
the variable English or Serbian language. In other words, more pauses per minute
were produced by both English and Serbian L1 speakers, while EFL speakers
produced fewer pauses per minute than either group of native speakers. However,
for the number of pauses per 100 syllables, the main influence was exerted by the
variable of language, with no influence of the variable L1 or L2 speaker. This
indicates that fewer pauses per 100 syllables was characteristic of the Serbian
language variety analysed in this study.

However, the most striking finding in the L1 Serbian corpus were the disflu-
ency variables, proportionally more numerous than even in the EFL corpus, and
much more numerous than in L1 English. Contrary to our expectations, no disflu-
ency variables showed a statistically significant difference between EFL and L1
Serbian (ANOVA), as the DOH was almost identical in L1 Serbian as in the EFL,
both more than twice as high as the DOH in L1 English. The number of disfluen-
cies per minute was also very similar in EFL and L1 Serbian (cf. Table 5c vs.
Table 1c), while the number of disfluencies per 100 syllables was lower in L1
Serbian, but with no statistical significance. On the other hand, the means com-
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parisons (ANOVA) between the L1-E and LI-S data showed statistically significant
differences for the degree of hesitancy (p=.057), and for the total number of dis-
fluencies (p=.025) and the number of disfluencies per minute (p=.065). Such high
measures for the disfluency variables in L1 Serbian could be related to the high
speech rate, but the results are inconclusive in this respect and require further
research, particularly considering that the total number of within-IU pauses in the
L1-S corpus, 9.2% of all the IUs produced (N=21), was proportionally the highest
compared to 5.6% in the EFL and only 1.4% in the LI1-E corpus.

3.4. LISTENERS’ PERCEPTION OF FLUENCY. In the perception part of the study, the
evaluations of the two rater groups — untrained listeners and trained EFL teachers
— were treated as separate variables, in order to observe the possible differences
between their constructs of fluency, and the possibly different temporal aspects
of speech their rating may be related to.

Indeed, some differences were observed. While high correlations were found
between the students’ and the teachers’ ratings for all the three corpora merged
(tho=.673*, p=.000), as well as for the EFL corpus (rho=.606**, p=.006), no cor-
relation was found between their ratings of the L1 corpora, Serbian or English.
Table 7 shows the means and several variability measures for the two groups of
raters for each corpus — the EFL, L1-E and L1-S — and for all the three merged
together. For comparison, as there was no correlation between their ratings of L1-E
and L1-S, the table also presents students’ and teacher’s ratings for all the L1
speakers together, irrespective of the language (English or Serbian).

Table 7. Means and variance measures of the fluency ratings.

St Vari Skewness Kurtosis
. . ari-
Mean Dv. Range | Min. | Max. ance Std. Std.
Error Error
EFL corpus

Students’ rates | 3.310 | .568 | 1.97 | 2.21 | 4.18 | .322 | -343| .524 | -.826| 1.014
Teachers’ rates | 3.724 | 728 | 2.38 | 2.50 | 4.88 | .531 | -.098| .524 | -1.191| 1.014
L1-E corpus
Students’ rates | 4.733 | .096 | .200 | 4.59 | 479 | .009 |-1.875| 1.014 | 3.530| 2.619
Teachers’ rates | 4.969 | .063 | .125 | 4.88 | 5.00 | .004 [-2.000| 1.014 | 4.000 | 2.619
L1-S corpus
Students’ rates | 3.558 | .187 | .440 | 3.38 | 3.82 | .035 | 1.260| 1.014 | 2.310| 2.619
Teachers’ rates | 3.000 | .791 | 1.750 | 2.25 | 4.00 | .625 .632( 1.014 | -1.700| 2.619
All 3 corpora merged
Students’ rates | 3.557 | .697 | 2.58 | 2.21 | 479 | 485 JA23| 448 | -350( .872
Teachers’ rates | 3.801 | .868 | 2.75 | 2.25 | 5.00 | .753 | -.160| .448 |-1.203| .872
Both L1 corpora
Students’ rates | 4.145 | 643 | 141 | 3.38 | 479 | 413 | -.090| .752 |-2.496| 1.481
Teachers’ rates | 3.984 | 1.173 | 2.75 | 2.25 | 5.00 | 1.377 | -593| .752 |-1.642| 1.481
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Means comparisons showed that student raters seem to have had a positive
bias towards native speakers in general, both L1 Serbian and L1 English, since
their mean rates for both groups of native speakers were higher than for the EFL
speakers, and also higher than the teachers’ mean rating of all the L1 speakers.
This is confirmed by the statistically significant difference between the students’
ratings of all L1 vs. EFL speakers (ANOVA, F=11.304, p=.002), while no signifi-
cant difference was found between the teachers’ ratings of native vs. non-native
speakers. On the other hand, teacher raters seem to have rated English speech, both
L1 and EFL, more favourably than the LI1-S corpus, as that was the only com-
parison in which the teachers’ rate was lower than the students’. This is confirmed
by the statistically significant albeit moderate difference (ANOVA, F=4.548,
p=.042) between the teacher’s ratings of EFL and L1-E vs. L1-S.

3.4.1. TEMPORAL PROPERTIES AND FLUENCY. The linear regression and correlation
analyses established a clear relationship between certain temporal properties and
the listeners’ evaluations of the speakers’ fluency, irrespective of the language or
the L1 vs. L2 speaker difference. Regarding the speech rate variables, the speak-
ing rate correlated with the students’ ratings (tho=.439", p=.022), and so did the
articulation rate (rho=.433", p=.024), but not with the teachers’ ratings. The positive
correlation coefficients indicate that student raters appreciated faster-paced speech
as a sign of fluency more than teacher raters.

On the other hand, teacher raters (but not student raters) considered pauses
at the end of [Us an indicator of higher fluency, judging by the positive correlation
coefficient (rho=.052", p=.030). This finding resonates with Markovi¢ and col-
leagues (2015), who observed that adding pauses between intonational phrases in
synthesized speech contributed to better performance, i.e., listeners’ evaluations.

However, both groups of raters considered within-IU pauses, silent or filled,
as a clear sign of disfluency. The number of pauses within IUs correlated both with
the teachers’ (rho=-.446", p=.020) and the students’ (tho=-.504"", p=.007) ratings,
and so did the duration of such within-IU pauses (teachers: rho=-.402", p=.038;
students: rho= -.498", p=.008). The negative coefficients indicate that fewer pauses
within [Us, and shorter pauses were interpreted as an indicator of higher fluency.
Similarly, all the variables related to disfluencies showed strong correlations with
both students’ and teachers’ ratings, as strong predictors of disfluency. Table 8§ shows
the correlation matrix for this group of variables and the fluency ratings.

The negative correlation coefficients indicate that all raters interpreted dis-
fluency elements, their number, duration, and frequency, as indicators of a lower
degree of fluency, in line with previous research (e.g., Comeaux — THomsoN 2019;
KanNG 2018; SHea — LEoNARD 2019)). Some disfluency types particularly corre-
lated with fluency ratings. Both groups of raters considered false starts and rep-
etitions as indicators of disfluency (teachers: rho=-.508"", p=.007; students: rho=-
474", p=.013), as well as consonant prolongations (teachers: rho=-.435*% p=.023;
students: rho=-.541"", p=.004) The students — but not the teachers — found the [er]
filler as a sign of disfluency (rho=-.498"", p=.008). The teachers also interpreted
vowel drawls and vocalizations as a disfluency sign (tho=-.447", p=.020), with the
correlation approaching statistical significance with student raters, too (tho=-368,
p=0.59).
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Table 8. Correlation matrix (Spearman’s rho) for the disfluency variables and fluency ratings.

Teacher|Student Disfluencies

rates | rates |[Number|duration % (.)f Sp. | per 100 per DOH

time syll. | minute
Teacher rates Coefficient| 1.000| .673"| -.662" | -.502""| -.444"| -529™"| -.601""| -.580™
Sig. . .000| .000 .008 .020 .005 .001 .002
Student rates Coefficient| .673™| 1.000| -.684™ | -.528" | -.569"" | -.739™"| -.709""| -.709™
Sig. .000 . .000| .005 .002| .000| .000| .000
Coefficient | -.662™ | -.684™ | 1.000| .856™| .853™| .930™| .934™| 940"

Number ;

Sig. .000| .000 . .000| .000| .000| .000( .000
Duration Coefficient | -.502™| -.528""| .856™| 1.000| .947""| .779™| .690""| .781™
Sig. .008 .005 .000 . .000| .000| .000| .000
% of Sp, time Coefficient | -.444"| -569""| .853™| .947°"| 1.000| .848"| .781""| .863™
’ Sig. .020 .002| .000| .000 . .000| .000| .000
per 100 Coefficient| -.529™ | -739™ | 930" | 779" | .848™| 1.000| .945™| .935"
syllables Sig. .005 .000| .000| .000| .000 . .000| .000
per minute Coefficient| -.601" | -709™ | .934™| .690™| .781™| .945™| 1.000| .966"
Sig. .001 .000| .000| .000| .000( .000 . .000
DOH Coefficient | -.580™ | -.709"| .940™| 781" | .863™| .935™| .966™| 1.000

Sig. .002| .000| .000| .000| .000| .000| .000

** Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed) *. Correlation is significant at the 0.05
level (2-tailed).

Observing only the EFL corpus, significant correlations (Spearman’s) were
observed between the teacher’s rates and false starts and repetitions (tho= -.574",
p=.010), the [er] filler (rho= -.470", p=.042), and other vocalizations (rho= -.571",
p=.011). For students’ fluency ratings, correlations were found for consonants
prolongations (rho= -.566", p=.012), and for false starts and repetitions it ap-
proached statistical significance (rtho= -.429", p=.067). The negative correlation
coefficients suggest that higher fluency ratings were related to fewer disfluencies.
However, fewer and weaker correlations in the students’ ratings indicate that
teacher raters considered particular disfluencies in EFL speech as stronger indica-
tors of disfluency than student raters did.

The regression analyses supported these findings further. The predictors of
pauses within IUs and the duration of such pauses both showed a very high sig-
nificance (p=.006, p=.009 respectively), with F= 8.010 (p=.012) in the linear re-
gression analysis, and F= 7.469 (p=.014, ANOVA) in the logarithmic analysis in
students’ ratings, while the duration of the pauses within IU was also significant in
teachers’ ratings (linear F=6.890, p=.018; logarithmic F=6.389, p=.022). Figure I
shows the scatterplots for the variables pause within the U (left) and the duration
of the pause within IU (right), illustrating the observation that fewer within-1U
pauses related to higher fluency ratings, and, to a lesser degree, so did their
shorter duration.

In the regression analysis, the disfluency variables showed the highest sig-
nificance, too. For students’ ratings, all the predictors showed significance: the
number of disfluencies (p=.003), their duration (p=.057), the ratio of disfluencies
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as the % of the total speaking time (p=.006), and primarily the number of disflu-
encies per 100 syllables and per minute (both p=.000), as well as the DOH (p=.000),
with the F=8.769 (p=.001, ANOVA). All these predictors showed a very high
significance in teachers’ ratings as well (all p=.000, the duration of disfluencies
p=.001), with the F=5.392 (p=.007, ANOVA). Figure 2 shows the estimated curve
(linear, logarithmic, logistic regression) in the scatterplot of the variable Degree
of hesitancy (DOH) for teachers’ ratings (left) and students’ ratings (right), illus-
trating the observation that lower DOH was related to higher fluency ratings by
both groups of raters.

Figure 1. Regression analysis (curve estimation) — scatterplots of the variables pause
within the IU (left) and the duration of the pause within IU (right).
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Figure 2. Regression analysis (curve estimation - linear, logarithmic, logistic) — the scatterplot
of the variable Degree of hesitancy (DOH) for teachers’ (left) and students’ ratings (right).
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4. Concrusion. The results of the quantitative corpus analysis showed that

L2 English read speech differed from both L1 English and L1 Serbian. It was
characterized by lower speaking rate and articulation rate values compared to L1
English, and, particularly, to L1 Serbian. The EFL speakers produced fewer pauses
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than L1 English speakers, a somewhat longer mean run, fewer pauses overall, but
significantly more pauses within IUs, and notably more disfluencies. EFL reading
differed from L1 Serbian, too, as the latter was characterized by a very long mean
length of run without a longer duration, by much higher speech rate and articula-
tion rate, and fewer pauses per 100 syllables. Therefore, it can be said that the EFL
reading did not exhibit a significant L1 influence with respect to speech rate vari-
ables, but did for some pause variables, e.g., fewer pauses compared to L1-E. Also,
the somewhat longer mean length of run in EFL than in L1-E, which is unusual
considering previous research findings, can be interpreted as a sign of L1 influence.

Some of the phonetic properties found in the L1-S corpus, such as very high
speech rate and articulation rate, and long mean runs, as well as the shortest aver-
age syllable duration, could be attributed to the participants’ specific variety of
(Southern) Serbian, the urban Nis variety of the Prizren — Juzna Morava dialect.
On the other hand, the smaller number of pauses between [Us and numerous
within-IU pauses and disfluencies cannot be explained by the specific dialectal
temporal properties.

Some temporal properties were found to be significant predictors of (dis)fluency,
irrespective of the language, and of the native vs. non-native speaker difference.
Both student and teacher raters considered within-IU pauses and their duration as
a clear sign of disfluency, as well as all the disfluency variables: their number, dura-
tion, ratio to the speaking time, and the degree of hesitancy (DOH) all correlated
with lower fluency rates in both groups of raters. Specifically, false starts and
repetitions were considered as indicators of disfluency by both groups of raters,
although in several previous studies the authors pointed out that self-repairs of this
kind need not necessarily be signs of disfluency (Go1z 2013; LENNON 1990; SEGA-
rowitz 2010). This can be explained by the speaking modality investigated in this
study — read speech, where, in difference to free or conversational speech, false starts
and repetitions were not regarded as a useful self-repair technique, i.e., a “com-
municative signal”, but, rather, as a “symptom” of disfluency (CrisLE 2018: 3).

An important finding of this study is also the difference observed between
student raters, who considered faster-paced speech as a sign of fluency, and teacher
raters, who considered pauses at the end of IUs an indicator of fluency. This is
reflected in the fact that student listeners rated native speakers, both L1 Serbian
and L1 English, overall more favourably than the EFL speakers, whose speech-rate
variables were the lowest. On the other hand, teachers rated L1 Serbian speech
less favourably, as it was characterized by long mean runs, fewer pauses, and a
faster speaking rate. These findings support the claim that fluency is “in the ears
of the listener”, i.e., a listener construct, as the two groups of raters obviously had
different expectations with respect to fluency.

Finally, although this study did not investigate fluency as related to EFL
learners’ proficiency levels, our findings do pose two questions related to peda-
gogical implications and language teaching. De Jong and colleagues (2012b) point
out that if fluency is understood as a listener construct, it raises the question of
L2 oral proficiency assessment. Our findings about the listener’s perception of
fluency also suggest that in language teaching and testing, the content of the no-
tion of fluency should be explicitly defined and specified, in a way transparent to
both students and teachers (and teacher-trainers).
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Secondly, Gut (2009: 109—-110) states that non-native speakers’ fluency varies
with speaking style, and is much higher in reading than in free speech, due to a
lesser cognitive load (planning ahead for the content and the form); therefore,
temporal features of speech can be taken as indicators of cognitive fluency and the
proceduralization of knowledge; i.e., “utterance fluency” is indicative of “cognitive
fluency” (SEGcaLowitz 2010; 2016).

However our findings point to a somewhat different conclusion. Similarly to
previous research, they indeed showed that EFL students’ reading was more dis-
fluent than L1 English speakers’, with several disfluency characteristics identified.
However, this does not explain our findings for the referent L1 Serbian corpus of
read speech. As pointed out above, the smaller number of pauses between [Us and
numerous within-IU pauses and disfluencies in L1 Serbian cannot be explained either
by the specific dialectal temporal properties of these students’ mother tongue, nor
by the lack in the cognitive fluency or proficiency in their mother tongue. This
raises the question of whether the disfluency characteristics of the EFL corpus
should be attributed to the students’ low proficiency in English, or their lower
cognitive fluency, which would require comparisons across various speaking
modalities. Or, apparently, it could be explained by the students’ lack of a very
specific oral sub-skill — that of reading aloud.

Our findings suggest that reading aloud, which has long been considered a
traditional, conservative, and therefore undesirable type of classroom activity,
seems to be regaining relevance today, as a skill that cannot be taken for granted
even in speakers with a rather high level of education and otherwise high language
proficiency. Moreover, in the Serbian formal educational contexts there is increas-
ing anecdotal classroom evidence that speakers’ oral performance — not only in
L2 but also in L1 — has changed. While some decades ago students were, generally,
much more fluent in reading than in spontaneous speech — as shown in the previous
fluency research presented above — today the reverse seems to be gaining ground.
Both L1 and L2 teachers report that some of their students can speak “smoothly and
effortlessly” enough, but cannot really read fluently. In this light, reading aloud
seems to be gaining renewed relevance as a literacy skill, in both L1 Serbian and
EFL, requiring more attention from both L1 and L2 teachers and researchers.
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Tarjana [TayHoBUh

TEMIIOPAJIHA CBOJCTBA U ITEPIEIIIMJA TEHHOCTH 'OBOPA Y UUTAKBY
Y CPIICKOM, EHIJIECKOM 1 EHI'JIECKOM KAO CTPAHOM JE3UKY

Peszume

ITojaM TeuHOCTH TOBOpPA CMaTpa ce KJbyYHUM Yy yuemwy je3uka. Mnak, ynpkoc OpojHUM UCTpa-
JKUBAbHUMa, jOII YBEK HHje MPELHU3HO YTBPHEHO LITa CIIyLIaiall Mepuenipa Kao TeYHOCT, OUI0 Yy
MaTepHEM HUITH CTPAHOM je3HKY, & Y CPIICKOM je3UKY, Kao M 'y YUCHY SHIJIECKOT Ka0 CTPaHOT je3HnKa
y CPIICKOM 00pa30BHOM KOHTEKCTY, OBO MUTAKE [0 Cajla HHje HCTPaKUBAHO.

V 0BOM paay IpencTaBJbEHO je HCTPaKUBAhE TEMIIOPAIHUX CBOjcTaBa roBOpa y KOPIyCy
TEKCTOBA KOje Cy YHUTAJH CTYACHTH EHIJIeCKOr Kao ctpaHor jesuka (EFL kopmyc), 1 MmambuM pede-
PEHTHHM KOPITyCHMa KOje Cy YHTaJIH H3BOPHU ToBopHHUIH eHrieckor (L1-E) u cprckor jesuka (L1-S).
KBaHTHTaTHBHA aHAJIH3a KOpryca o0yXBaTaia je aKyCTHYKa Meperha OCHOBHHUX TEMITOPAIHUX
CBOjCTaBa, CpauyHaBambe CIOKEHUX IIapaMeTapa, Kao U CTaTUCTUUKY aHAJIN3y BUIIE Bapujadiu
IPYNUCAHUX Y TPH KaTeropuje: Op3uHa TOBOpewa, May3e U ,,IIOLITanaaule”’, OAHOCHO, BOKAITHH elie-
MEHTH 0e3 3HaueHha KojuMa T'OBOPHUK HCIyHhaBa nay3e (eHr. disfluencies). Je rpymne ounemHuBada
ciTyIIane Cy CHUMJbEHE y30pKe rOBOpa M OLEHHBAJIe TEYHOCT Ha METOCTENEeHO] THKEPTOBO] CKAIN
— rpyna cryaeHara 6e3 mpeTXxomaHor o0pa3oBama U3 GOHETHUKE W JIMHI'BUCTHYKO-METOAMYKUX
IVUCHUILINHA, ¥ TPH HACTABHUKA CHIJIECKOT Kao CTpaHor je3uka. OnemBadyiMa HUCY JaTe noceOHe
MHCTPYKIHje WIN 00jalIikberba, ca MUJeM Ja Ce YTBPAHU Ja U he ce CIyNIaonH OCIamkaTH Ha UCTa
TeMITIOpajIHa CBOjCTBA IIPH OLICIUBAGY, U J1a JIH e ce IbMXOBH KOHLENTH TeYHOCTH FOBOPa pa3in-
KOBaTH.

Pesynrtartu uctpakuBama cy 1Mokas3aiu, CACBUM y CKIIaAy ca IPETXOJHIUM UCTPAKHBABIMA
ca y4eHHIIIMa SHIVIECKOT je3HKa Pa3IMIUuTOr OpeKIIa M HUBOA 3Hama, 1a ce EFL kopmyc pa3inkoBao
on L1-E xopmyca 1o HHXHUM BpeJHOCTHMA BapHjaliiu Op3HHE TOBOPEHa, Ka0 U BapujadiIn y KaTeropuju
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rnaysa, aJjii y3 OpojHHje nay3e YHyTap HHTOHAIIM]CKUX [IeJTHHA, Kao ¥ 3HajHO OPOjHHUje BOKAITHE eJie-
MEHTE KOjH CITyKe Kao nomranainuie. Huje yrBphen yTuiaj marepmer je3uka y J0MeHy BapHjaliu
Op3uHE TOBOPEHA, alll jeCTe YTBPheH yTuuaj y JOMEeHy Bapujabiau y KaTeropuju naysa u gyxKer
MIPOCEYHOT TOBOPHOT HU3a M3Mel)y /iBe mayse.

PesynraTu cy mokasaiu U 3Ha4ajHy MOBE3aHOCT M3Mel)y BUIIIE TEMIIOPAIHUX CBOjCTAaBa U
OLICHE TEYHOCTHU IOBOPA, aJId U HEeKe pasiuke u3Mely ase rpyne ouewmnsada. HajsHagajHUju IpeIuK-
TOPH HHUCKE OLICHE TEUHOCTHU I'oBOpa OuJiie Cy Iay3e yHyTap HHTOHALIM]CKUX LeJIHHA, KoJ 00e rpyme
OLICHMBaYa, Kao M CBE Momranaiune. MeljyTum, 0K cy Ko HACTaBHHKA ITy3€ Ha Kpajy HHTOHAIH]-
CKHX IIeJIMHA OWIle 3HaYajaH HHINKATOp 00Jbe TEYHOCTH IOBOpPA, KOJ CTyICHATa-olekhBaya Beha
Op3nHa roBoperma Ouja je MHIMKATOp TEYHHjer ToBOpa. Pe3ynTtaTu OBOT HCTpakuBama Cy Takohe
[I0Ka3aJIi U HeKa TeMIIopaliHa cBojcTBa y L1 S kopmycy koja ce Mory oBe3aTu ca KapaKTepUCTHYHUM
BapHjETETOM MaTEPHHCT je3rKa UCITUTAHUKA — ypOAHUM HUIIKHM BapHjeTETOM IIPU3PEHCKO-]yKHO-
MOPAaBCKOT JIMjajieKTa — Kao LITO Cy BUCOKa Op3MHA TOBOPEHa, KPATKO TPajarme IPOCEYHOT CIIoTa,
M BEOMa JIyI'M TOBOPHH HU30BH M3Mel)y may3a, 0e3 noBehama Tpajama HHU3a.

KonauHo, pe3yTaTi Cy yKa3aJid i Ha HeKe [eJarolike UMHIUIMKALHje 32 HACTaBy KaKo CTpa-
HOT TaKO U MaTepHEr je3uKa, Ha IPUMep, Ja je MPUIHMKOM OLCHhHBamka TOBOpHE NephopMaHce He-
OIIXO/THO TPEIU3HO U eKCIUTHIIMTHO ()OPMYIINCATH CaIpXKUHY IT0jMa (IyeHTHOT, OHOCHO, TEYHOT
roBOpa, KAKO 32 HACTABHUKE, TAKO U 3a yueHuke. Takole, pe3ynraTu ykasyjy Jia je noTpeOHO mocBe-
TUTHU BUIIE NAXKHE, KAKO y HACTABU TAKO U Y UCTPAKUBaKbUMa, BEIITHHU YUTaka Kao 3aCeOHOJ
TOBOPHO] BEIITHHHU.

VYuusepsuret y Humy (ITpumsbeno: 1. centembOpa 2022;
dunozodeku dakynrer npuxsaheno: 10. HoBemOpa 2022)
JlenapTMaH 3a aHTJIUCTHKY

hupuna u Meroauja 2, 18000 Hu, Cpouja

tatjana.paunovic@filfak.ni.ac.rs
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Jenena JocujeBnh

EKCITPECUBHU UMINIMLIUTHU CYIIEPJIATUBAU
Y CPIICKOM U EHTJIECKOM JE3UKY

nss pana je nepuHUCAKE CTPYKTYPATHUX MOAETA €KCIPECHBHIX HMIUTHIUTHUX CY-
HepiiaTHBa y CPICKOM M €HIJIECKOM je3WKy M IbHXO0Ba yropeaHa aHanu3a. KoHTpacTHBHO
IIpOy4aBame Koje je y paJy CIIPOBEACHO MOXKE Ce OAPEIUTH Kao He3aBUCHA, TEOPUjCKA, CTPYK-
TypallHa ¥ ICCKPUIITHBHA KOHTPACTHBHA aHaIu3a. thoj cy mpeTxoauie He3aBUCHE KOPITyCHE
aHaNM3e JBa je3nKa crpoBeneHe nomohy Kopiiyca cagpemenol cpiickoi jesuxa 2013 (KCCJ) u
Corpus of Contemporary American English (COCA). Pe3ynraru yka3syjy Ja Ba je3UKa pacro-
JaXXy eKBHBAJEHTHUM KaTeropHjaMa 3a M3pakaBame er3UCTEHIHN]e H HeTallkje 1a ce y ABa
je3WKa jaBJbajy €KBUBAJICHTHH MOJIEH y OKBHPY OBE CEMaHTHUKO-ITparMaTHIKe KaTeropuje:
(1) ca oxpu4HNM 3aMEeHHUIIAMa/IETEPMUHATOPUMA, (2) Ca OAPUYHUM MECHUM U BPEMEHCKHM
3aMCHMYKHUM IIPIIIO3UMA U (3) ca OAPUYHUM Er3UCTCHINjaTHIM OC3IMYHUM peUeHHIIAMa.

Kryune peyu: excripeciBHa HMIITHIINTHA CYNEpPIaTHBHOCT, HEraNnja, CeMaHTHUIKA
(JIorvuKa) UMIIIMKALMja, CPIICKU je3UK, CHITIECKU je3UK.

This paper aims at defining and contrasting the structural models of expressive implicit
superlatives in Serbian and English. The contrastive analysis conducted here can be determi-
ned as an independent, theoretical, structural, and descriptive contrastive study. The corpus
analyses were carried out on the Korpus savremenog srpskog jezika 2013 (KSSJ) and Corpus
of Contemporary American English (COCA). The results demonstrate that the two languages
have the equivalent categories for expressing existence and negation so they also have the
equivalent models within this semantic/pragmatic category: (1) with negative pronouns/deter-
miners, (2) with negative spatial and temporal pronominal adverbials, and (3) with negative
existential sentences.

Key words: expressive implicit superlativity, negation, entailment, Serbian, English.

1. YBOJHA PABMATPABA. Y CPOMCTHYKO] M AHTJIIMCTUYIKO] TPAMAaTHIKOj U JINH-
IBUCTHYKO] TPAJHUIIMjU Hajuenhe cy ce Kao BUJIOBU HCKa3MBamba CyTepliaTHBHO-
CTH HABOIWJIM H-eHU Mopdonomkn obnunu.' Pehe ce maxma nocsehupana n
MoryhHOCTHMa MCKa3HBamba CYNEPIaTUBHOCTH KOHCTPYKIIHjamMa KOje Y CBOM
cactaBy He cajpke MOpQoJIoLIKe cyrnepnaTuse Hako je OTo JecriepceH ykazao Ha
MOCTOjake OBUX KOHCTPYKIIHja Y CB0jOj Puroz0¢huju ipamaiiuke jou napae 1924,
roaune (JESPERSEN 2007). Takse xonctpykuuje [1. [Tunep (2002: 69) na3usa nek-
CHYKO-CHHTaKCHYKHUM OOJIMIIMMA N3paXkaBarba CyNepIaTUBHOCTH, a AaJbe UX JEIH
Ha aupMaTHBHE U HETaTHBHE.

AdupmaruBHa CyTepiIaTHBHOCT MCKa3yje ce KOHCTPYKIIHjama ca OIMIITUM
onpruruM 3amennnama (Iunep 2002: 69): Josan je 6pocu og ceux.”? Herarupna

! Koncynrosane cy cnenehe rpamatuke: CTEBoBUR 1960; CTEBAHOBIR 1979; MRAZOVIC — VU-
KADINOVIC 1990; Cumun 2002; Knasa 2005; ITunep — Knasa 2013; Zanpvort — Van Ek 1957; Quirk
— GREENBAUM 1979; Quirk et al. 1985; PaLMER et al. 2002; HupbLEsTON — PuLLam 2002; Eastwoop
2002; DowNING — LockE 2006; ALTENBERG — VGO 2010.

2 CrpyxkTypainne popme ahupMaTUBHE JEKCUUKO-CMHTAKCHYKE CYTIEPIaTUBHOCTH Y CPIICKOM
je3uky noppobHuje cy nepunucane u onucane y: Kopauesun 2003; Kyibanun 2017; Jocusesun 2020.
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CYTepIaTHBHOCT UCKa3yje Ce OJPHYHHUM 3aMEHHUIlaMa U jaBJba Cce Kao cymepia-
TUBHOCT HETHpamba BUILIET WK Ka0 CyNepIaTHBHOCT Herupaue jeanakoctu (I[unep
2002: 69). Kox Hernpama 1mocTojama BUIIET Y CTPYKTypaMa ce jaBJbajy OOIHITH
Mopdoomkor komnapatusa (Huko nuje opaicu og Josana/neio Josam), NOK ce KOJ
HEerupama MOCTojarba jeTHAKOT jaBJbajy TO3UTHBH IIpHuaeBa u npuiora (Huko
Huje 6p3 kao Josan/xoauko u Josawn). OBe popMe UMajy YUCTO CYTIEPIATHBHO
3HaueHe, Tj. HEMajy JOJJATHUX CEMAaHTHUYKUX 00elekja KaKBa UMajy elaTHBH
(H1Ip. épegobap) u paziuuuTe GopMe HaACyIIepiaTuBa (HIp. 606U 0g HAjOObeT).
VY3 T0, KOHCTPYKIIHjE Ce pealin3yjy Ha JIEKCHIKO-CHHTAaKCHYKOM TIJIaHy Y ycTalbe-
HUM CTPYKTYPaJHHM 00paciiiMa Ha OCHOBY KOJUX CE€ MOYKE TBOPUTH T€OPUjCKH
HeorpaHnveH Opoj mpumepa. Kao TakBe oBe JIeKCHUKO-CHHTAKCHUYKe (opMe TIpei-
CTaBJbajy IPaMaTHKAJIN30BaHE CTPYKTYPE KOje CY CYNCTUTYCHTH CHHTETUYKOT
cynepnarusa (KoBauesuns 2003: 29).

VY pany ce nepuHuITY U TOpeNie CTPYKTYPATHH MOACTH eKCHUPeCUBHUX UM-
inuyuiunux cyiiepaaiuusa (KoBayeBus 2009) y CpIICKOM 1 €HTIIECKOM je3uky. OHH
MPECTaBIbajy CICIU(DUIHY aTTCePHATUBY HETaTUBHUM JICKCHUKO-CHHTAKCHIKUM
CyMepiaTHBUMA, a O] KOjUX C€ Pa3JIUKY]y Y TOME IITO MPHJICBH U MPUIIO3HU KOjH
ce rpaanpajy 10 CTETeHa CyTIepiIaTHBa N30CTajy U3 CTPYKTYPE T1a je CyTlepIaTHB-
HO CBOJCTBO CYIITHHCKU MMILAnupano. Kao takse oBe popme GpyHKIIMOHUIITY
Ha CEeMaHTUYKO-IIparMaTuykoM Iany. [lomro y nocagammsoj TuTeparypu HUCY
Y IOBOJHHO] MEPH OITHCaHE, ITHJb paja je IeHHICAE U Topeherme CTPYyKTYPaTHIX
obpa3alia eKCIIpeCHBHUX UMILTUITUTHUX CYTIepIaTHBa y JBa je3uka. KoHTpacTuB-
Ha aHaJIM3a Koja je CIIPOBEICHA y pajly MOXKE Ce IpeMa KPUTSPHjyMHUMa Koje J1aje
P. Bophesuh (2004) ogpenuTn Kao TEOPHjCKO, CTPYKTYPATHO U IECKPUTITHBHO
KOHTPAaCTHUBHO NPOyyYaBame. ¥ paay CMO Ce OIPECIHIN 3a HE3aBUCHE KOPITyCHE
aHaju3e Ja Ou ce u3derao Moryhu yTuIlaj je3uka OpuruHalia Ha je3uK IpeBoja
KOjH je y TTapajielIHIM KopIrycuMa Henz0exaH. JlpyruM pednMma, paj Ha mapajei-
HUM (TTPEBOTHUM) KOPITyCHMa YBEK HOCH ca COOOM PH3HK Ja Cy MPEBOIUIAYKA
peliemha MOTHBUCAHA CTPYKTYPATHUM U300pHUMa KOJH Cy CAYUIEHU Y TEKCTY
opuruHana. Paji Ha He3aBUCHUM KopITycuMa oMoryhiaBa HaM W30Jalnjy pa3HOBp-
cauje rpabe koja je ocnodohennja yTunaja Ipyrux TeKCToBa. 3a KOPIYCHE aHa-
Jii3e ofabpanu cy HajBehu JOCTYITHHU €JICKTPOHCKH KOPITYCH JBa je3uka: Kopiiyc
caspemenoi cpiickoi jezuxa (KCCJ) u Corpus of Contemporary American English
(COCA).

2. O HETATUBHOJ JIEKCMYKO-CUHTAKCHYKOJ CYITEPIATUBHOCTH VY JIOCAJIALIHOJ
JIUTEPATYPU. Y JINTEPATYpPU CE MOJEIU HEraTUBHE CyNEPIaTUBHOCTH Y CPIICKOM
W GHTJIECKOM je3uKy Jene Ha: (1) Moaerne ca oqpuyHUM 3aMeHUIaMa/IeTepMHHA-
TOpHMa, (2) MoJIeTIe ca OAPUIHUM MECHHM U BPEMEHCKHM 3aMEHUYIKUM IIPHJIIO-
3uMa u (3) Mozese ca OAPUYHUM Er3UCTCHIMjaJIHUM O€3JIMUYHUM pedyeHuLama
(JocuseBun 2022). CBa TpH MOjIeNa jaBibajy €€ U Kao CylepIaTUBHOCT HETUpambha
BUILIET ¥ KA0 CYNEPIATHBHOCT HETHPAHE jeTHAKOCTH.

O Mozenuma apupMaTHBHE JIEKCUYKO-CHHTAKCHUKE CYNEpIaTHBHOCTH Y SHIVIECKOM je3UKY BUIIE
niorsieaTy y: JESPERSEN 2007; HUDDLESTON — PuLLam 2002; JocuseBus 2016; Josuevie — PaLiBrk 2019;
JocuieBnh 2020. Monenu ahupMaTHBHE CyTIEPIaTHBHOCTH Y CPIICKOM U €HTJIECKOM je3HKY YIIope-
henu cy y: JocuseBun 2019.
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2.1. Mogenu ca ogpuynum 3amenuyama u getdepmunaiiopuma. Y 10cagalimboj
CpOUCTHYKO] IUTEPATYPH OIIMCAHHU Cy U Ie(PUHUCAHN MOJEIIH Ca OAPUIHHUM 3aMe-
HUIIaMa ¥ IeTePMUHATOPUMA YHja BAPHjaHTHOCT ITOYMBA Ha ABOjakoj MOryhHOCTH
peanu3zanuje MOp(hOoJIONIKOr 00JIMKa TpuieBa uin rnpujora. OHU ce MOTY jJaBUTH
y opmu KomMnapaTuBa (Herupame BUIIET) WM O3UTHBA (HETUPAHE jeJHAKOT):

» HETPAILE BUILLIET
OAPNYHA 3AMEHUIIA nnu JETEPMUHATOP + nernpann npeankar + KOM-
I[TAPATUB ITPUAEBA/ITPUJIOTA + (OA/HEIO) + X (KoBaueBuh 2003: 44, Kviba-
HuH 2017: 114): Huwiua nuje iiaiueiuuunuje og iioia [— To je HajmatetuaHuje). [...]
HUKO Huje Ouo ymepenuju og reia [— oH je ouo Hajymepenuju]. (KCCJ 2013)

» HETMPAIE JEJJHAKOI!
OZIPUYHA 3BAMEHUIA nnu JETEPMUHATOP + werupanu npeauxat (+ TAKO
/TOJIUKO) + TIO3UTUB [MTPUAEBA/ITPUJIOTA + KAO + X (JocuseBun 2015):
Huxo nuje wonuxo yinawen kao [— Hajymnamenuju cy] Amepukanun. Hujegan
Mmy3ej ne fiocegyje waxo y36ygmuso ceegouanciueo kakeéo [— HajyzOynsbnusuje ce-
JI04aHCTBO] ce Hanmas3u y cobama IIpana. (KCCJ 2013)

VY nocapanimoj TUTEpaTypH ONKUCAHU CY M €eKBUBAJICHTHU MOJIEIIN Y €HIJIe-
CKOM je3WKY KOjH Cce IPUMapHO pa3IuKyjy Ha IUIaHy peayin3aiuje Heramuje (Jo-
CUIEBWR 2022):

» HETUPAILE BUILET
OAPNYHA 3AMEHUUA unu JETEPMUHATOP + adupmarusau npenukar +
KOMIIAPATUB INPUOEBA/IIPUJIOTA + (THAN) (Jocusesun 2022): No month
is better for a fountain than [— The best month for a fountain is] August. Nobody
was more fearful than I [— 1 was the most fearful one]. (COCA)

» HETUPAKE JEJJHAKOI'
OJIPUYHA 3AMEHUIA unu JETEPMUHATOP + apupMaTuBHU TIpenukar +
AS/SO +TIO3UTHB ITPUJIEBA/TIPUJIOTA + (4S) (JocwseBus 2022): Nobody was
as good as him [— He was the best]. No one is as interesting as [— The most inte-
resting are] my parents. (COCA)

JI0oK CpIICKH je3UK Y OBOM KOHTEKCTY KOPUCTHU JBOCTPYKY Herauujy (oapruuHa
3aMEHHIa + OOPUYHH NPEIUKAT), Y CHIVIECKOM je3UKY C€ Y3 OApHUYHE 3aMEHULIE
jaBJbajy aupPMaTHBHHU MPEIUKaTH.

VY nocananimoj JIMTepaTypy YOUCHO je U Jia MOpeA0eHUIIE Y3 KOMITapaTHB
He Mopajy na Oyay excrunuupane (Kosauesun 2003; Kvibauun 2017). Undopma-
1rja Koja Ou mHade Ouia cajpkaHa y OpeqOCHHIIN Mopa HITaK /ia Oy ie KOHTEeK-
CTyaJTHO UMILTHIIpaHa: Huxo Huje 6uo ymepenuju og Mapxa w I[loznajem Mapka
09 geiiurscitiéa — Huko Huje buo ymepenuju (KCCJ 2013). Ipyrum peunma, ycios
3a peaju3alujy cynepiaTHBHOT 3HaUYeHha OBUX CTPYKTYpa je Aa cy oHe (opme
penaTtuBHE KOMIIapanuje (Tj. IMajy eKCIUTUITUPaHY WA IMILUTHITNPaHy rmopeade-
HHUITY). Y3 MMO3UTHUB Cy MOPEIOCHUIIC HYXKHE jep ce 03 IBUX I'yOu CymnepIaTHBHO
3Hauewe: Huko nuje yilnawen kao Amepuxanyu n Huxo nuje yilnawen (JOCUIEBUR
2022). 1 y eHrieckoM je3uky noper0eHuIa y3 KoMIIapaTuBe He MOpa OUTH HYKHO
excrunnupana: No month is better for a fountain than August u A: We are thinking
about August. B: No month is better for a fountain (JocujeBus 2022). 3a pa3iuKy o
CPIICKOT je3HKa, CHIJIECKH je3UK JIOMYIITAa H30CTABIbALE MOPSIOCHUIIC Y3 TIO3UTHBE
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CBE JIOK Cy OHE UMILTULIpaHe: No one is as interesting as my parents v I adore my
parents. No one is as interesting).

2.2. Mogenu ca ogpudnum Mechum u 6PeMenCKUM 3AMEHUUKUM UPUTOZUMA.
U oBaj Moze jaBJba ce y CPIICKOM jE€3UKY Kao HETHPAFhE ITOCTOjaha BUIIIET U Ka0
HETHpame MOCTOjamba jeAHAKOT:

» HETUPAKBE BUILET:
OJPUYHU 3AMEHUWYKHU ITPUJIOI" + Herupanu npenukar + KOMITAPATUB
[MPUAEBA/ITIPUJIOTA (+ HET'O + OAPEABA MECTA unu BPEMEHA) (KoBa-
yeEBUR 2003, Kvibauun 2017): ¥V nyroj ucropuju Kocmera nukag nuje 6uno iwesrce
ciuarve Helo caga [— cana je HajTexe]. Hulge on Huje uwe katieiopuiuan Heio [—
Hajkareropnunuju je] kaj nznaxe csoja cxsarama. (KCCJ 2013)

» HETVPAE JEJJHAKOTI:
OJIPUYHU BAMEHUWUYKU [MTPUJIOT + werupanu npenukat (+ TAKO/TOJIHKO)
+ [IO3UTHUB INPUIEBA/IIPUJIOTA + KAO + OAPEJBA MECTA/BPEMEHA
(JocuseBun 2015): TakBa ogaHOCT IIpeMa peLuMa 1 MOPEKITY Hulge Huje UspaxceHd
Kao [— je Hajuspaxkenuja] kox Bacojesuha [...]. HoBu Can nuxag nuje 6uo neii kao
[— je Ouo Hajnenuu] Tor nana. (KCCJ 2013)

V3 ogpuvHe 3aMEHUYKE TIPUJIIOTE 32 BpeMe (Hukag) u MecTo (Hulge) jaBibajy
ce HeTUPaHH MPEANKaTH.

ExBUBaJIEHTHU MOJICNIH Ca 3aMEHUYKUM IIPUII03uMa Ae(hUHUCAHU CYy U OITH-
CaHU U 'y EHIJIECKOM je3HKY, a U OHU ce Oerexe U ca MOP(OIIOIKUM KOMIIAPaTHBOM
(Herupame BUIIET) U MOP(HOJIOITKIM TIO3UTHBOM (HETHPAHE UCTOT €KBATHBHOM
KOHCTPYKITHjOM):

» HETUPAE BUILET:
OAPUYHN 3BAMEHUWYKU I[TPUJIOT + apupmarusau npenukar + KOMITAPATHB
[MPUAEBA/ITPUIIOTA + (THAN) (JocuieBun 2022): Never have you been more
popular [— You are the most popular now]. Nowhere was it crazier than [— It was
the craziest] in San Francisco. (COCA)

» HETMPAIE JEJJHAKOI™:
OJAPMYHU BAMEHUWYKU IMTPUJIOT" + adpupmarusuu npeaukar + AS/SO + I10-
3UTUB ITPUAEBA/ITPUJIOTA + (A4S) (JocuieBnn 2022): Perhaps nowhere has the
fact been as clearly heralded as [— the fact is the most clearly heralded] on the
banks of the Kennebec [...]. Presidents had never been as exciting to people as Lin-
coln was [— Lincoln was the most exciting president] at that moment. (COCA)

VY ckiany ca YM-CHHUIIOM Ja CTaHAap/IHU €HIJIECKH je3UK He JIONyLITa y
OBOM KOHTEKCTY JIBOCTPYKY HETallHjy, ONPUYHU 3aMEHUYKH TIPUIIO3U 33 BpeMe
(never) u Mecto (nowhere) npey3uMajy GpyHKLH]jy HOCHJIAa Heraluje Te ¢y mpe-
JUKATH MMOTBPIHH.

Kon Moziena ca onpuyHUM 3aMECHUYKHUM MECHUM U BPEMEHCKUM 3aMCHUYKHM
MPUJIO3UMA YOUEHE Cy MCTE TEHJACHLHje Y Mmorjieay MoryhHOCTH H30CTaBIbamba
nopeAdeHHUIIe Koje Cy OIUcaHe 3a MOJiesie ca OIPHYHUM 3aMeHUIIaMa/Ie TepMITHA-
topuma. [TopendeHna y3 cpricke KommapaTiBe He Mopa Jia Oyjie eKCIUTHIpaHa
(KoBaueBuns 2003; Kvimanuu 2017), 10K je kox ekBaTHBa HYXHa (JocJEBUR 2022).
Y eHIJIeCKOM je3MKy MOXe OUTH eKCIUTUIMpaHa y o0a ciiyuaja. OBo HUje U je-
JIMHA oy IapHOCT Mely Moniennma. Y cTpyKTypama ca O[puIHUM 3aMeHHIIamMa/
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JETEepPMUHATOPUMA U 3aMEHUYKHM MECHUM U BPEMEHCKHM IIPHIJIO3UMAa HEPETKO
Ce jaBJbajy NeMKTUYKH (YyITyhuBauKn) H3pa3u, U TO 32 HAUWH (IaK0) U KOTUIHHY
(ttonuxo), a amja je ynorpeda daxynraruBHo (Kvbanun 2017: 209). HagmHcko-Kko-
JTUYUHCKH TIPUJIOT iako oapehyje ce y peuHHKyY Kao JIEKCHYKO CPENICTBO Koje ce
KOPHUCTH ,,Kaja ce uctude Bucok crener Heuera” (PMC VI 1990: 130), a nexcema
tonuxo yrotpedIbaBa ce ,,Ka/ia je KOJMYNHA, H3HOC H CIIMYHO Ka0 y HEKOM JIPYTOM
CIy4ajy, Y TOj KOTUYNHH, Y TO] MEPH, Y TOM U3HOCY , aJli U ,,KaJja C€ UCTHUYE
Bucok creneH Hedera” (PMC VI 1990: 231). YnoTpeda lUXOBUX SHIVIECKUX CH-
CTEeMCKHMX CKBUBAJCHaTa this U that Huje 3a0enexeHa y OBUM MOJETIUMa, a HUCY
3a0ese’keHn HU JIPYTH MOTEHINjaTH! KaHAUIATH MOy T such unu so. IIpomu-
puBame KopIrycHe rpahe y omHocy Ha Kopryce KopulirtheHe y T10caaanimb0oj JUTe-
parypu omoryhuhe Ham fa nmpe caMe aHaJin3e EKCIPECUBHUX UMILTUIIUTHUX
CyIepJaTHuBa yKa)keMO Ha HeKa HOBa 3alakamba 0 MOryNHOCTHMa MMITITUIHPabha
MopeI0eHNIIE U penepToapa AOCTYIMHHUX IEMKTUIKAX N3pa3a KOju MPeTXoe MpH-
JIeBHMa, aJIi U lUX0BOj Mel)ycOOHOj HHTEepaKIIUjH.

2.3. Ogpuune beznuune eizuciienyujane peyenuye. ako cy onpudne 6e3-
JIMYHE er3UCTeHIjallHe peueHuIle OeekeHe Kao IPUMEPH Yy OKBUPY IIPETXOAHE
IBe Kateropuje, J. Jocujesuh (2022) uzonyje ux kao 3aceOHy KaTeropujy Hera-
THUBHE JIEKCHYKO-CHUHTAKCHUKE CyNEepIaTUBHOCTHU jep HbHMa ce MOXKe U3Pa3uTH
CYIIEPJIaTUBHOCT YaK M KaJa y CBOjOj CTPYKTYPH HEMajy OIpHUYHE 3aMEHHILIE/Ie-
TE€PMUHATOPE, OJHOCHO OJPUYHE MECHE/BPEeMEHCKe 3aMeHn4Ke npusore. CTpyk-
Type y KojuMa ce jaBJba KOMITApaTHUB MIPUJIEBA U TIPUJIOTa Ipunaane Ou cymep-
JATUBHOCTH HETHPaba BULIET, a OHE Ca MO3UTHBOM CyNepIaTUBHOCTH HETUPAaHE
JEeMHAKOCTH.

» HETPAILE BUILLIET
HEMA/HUWIJE BUJIO/HE BEUIE + reantus KOMITAPATUBA (+ OJ/JHET O + X)
(JocwuieBun 2022): Hema netiwel gapa og pyKoM HaIllCaHE YECTUTKE [— ¢y Hajneliuu
gap]. Huje 6uno 6omel geuara og mweia [— on je buo najoou geuax]. (KCCJ 2013)

» HETUPAIE JEJJHAKOI'
HEMA/HWJE BUJIO/HE BEIIE (+ TAKO/TOJIMKO) + renntus [IO3UTUBA +
KAO/KOJIUKO + X (Jocusesus 2022): V ¢BOj BCHOj OKOJIUHH Hije OUO WAKO Clupo-
101 cyguje kao witio [— Hajciupodicu cyguja dunal je oHa. [...] y CpOuju 3a mocieamux
200 ropuHA Huje Ouno WakKo HolaHOI je3uKa Kao wito [— Hajiuolanuju je3ux ouol je
Tujanuhes [...]. (KCCJ 2013)

Koz onpuuHuX ersucTeHIujaIHuX O3 TMYHUX PEUCHHIIA BaXKe HACHTUYHA
IpaBHiia 0 MOTyYhHOCTHMa M30CTaBJbamba MOPEAOCHHIIE Ka0 y IPETXOIHA JBa
Mozena.

ExBuBanentHe Gopme neduHICcaHe Cy U ONUCAHE U 33 SHITIECKHU je3HK (Jo-
cuieBUh 2022). Ersuctenuunjanto 6e3mu4HO there npey3uma QyHKLIH]y cyOjeKTa,
a HOCHOIIM HEeraluje Cy OPHYHY MPEAUKATH:

» HETUPAE BUILIET
THERE + neratuuau npeaukaT + KOMITAPATUB (THAN + X) (JocuseBun 2022):
There is not a harder job in the country than [— the hardest job in the country is|
being a teacher ... There wasn’t a better tasting tea [— that tea was the best tasting].

(COCA)
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» HEI'MPAIE JEJJTHAKOI!
THERE + neratusnu npenukar + (SUCH) IIO3UTHB + LIKE/AS (Jocuieus 2022):
There are no such bad guys like [— the worst guy is] Griswold Malone. There’s
really no such broad target as [— the broadest target is] “Ph.D. mania.” (COCA)

Y mpeTXomIHUM MOZEINMA jaBJballe Cy ce CTaHIapaHe eKBaTUBHE GpopMe as/so
+ ADJ/ADV + as X. Y ogpu4HUM €r3UCTEHLIUjaTHUM OC3TMYHUM peUeHHIIaMa
nopenOeHuIe ce yBoJe HETUIIMYHUM IPEAio3nMa 3a ekBatuse: like u as. Ilopen-
OCHHULIE 3a Pa3JIUKy Of MPETXOIHA IBAa MOJEJa y CHJIECKOM je3UKy He MOTr'y Ja
OyIy M30CTaBJbEHE, a MOJIEII CE Pa3JIMKY M [0 TOME LLITO CE OBJIE UCIIPE]] IPHJIeBa
jaBJba MEMKTUYKH U3pa3 such.

2.4. CynepnaTuBHOCT KOHCTPYKIIH]ja KOj€ Y3 KOMIIapaTHB UMajy oper0eHu-
e ca apupMaTUBHUM YHUBEP3aJTHUM KBaHTU(PHKATOPUMA MOYMBA Ha YHUBEP-
3atHUM JiorndkuM npuHiunuMa (ULtan 1972: 132). Ha y30pKy o1 Tpu CTOTHHE
je3uKa MOTBphEeHo je a CBU 0 jeHOT KOPUCTE OBaKBe (opMe 3a U3pakaBarbe
CYIIEpJIATUBHOCTH T€ CE OBAKAB HAUMH U3PaXkaBarba CyNepIaTUBHOCTH MOXKE CMa-
Tparu jesndkom yHuBep3annjom (BOBALJIK 2012: 64). HeratusHa cyniepiaTus-
HOCT C€ y OBOM KOHTEKCTY M HE IIOMHUI-€, HaKO ITOYMBA Ha CIMYHUM JIOTHUYKUM
OCHOBaMa T€ MMa U CJIMYaH IIOTEHLIM]jaJl 38 YHUBEP3AJIHY je3UUKy CTPYKTYpY. Y
J. Jocujesuh (2022) mpemsioskeH je MeXaHNU3aM TeHepHcama CyTepIaTHBHOT 3Ha-
4yemwa y (hopMaMa HeraTHBHE CyTIepIIATUBHOCTH, & KOjU IIOYMBA HAa TPETIIOCTABIH
II. boGaspuka (2012) na cBaku cymnepiaTHUB y CBOjOj 3HAUCHCKO] CTPYKTYPH ca-
JPKU KOMITyTalfje KOMIapaTHBHUX pPerpe3eHTannja. YKOIMKO 3aMUCIUMO Jia
CKYII Yy KOMe ce BpIu nopeheme canpxu yetupu uiana {Mapuja, AHa, bojana u
Becna}, uckasz Mapuja je najoosa norndku (CeMaHTHYKH) UMIUTUIIMPA HA3 KOM-
napaTuBHUX nopehemwa (eHr. entailment):

Mapuja je najooma.

= Mapwuja je 60spa o1 AHe.

A Mapmuja je 6ospa o bojane.
A Mapwuja je 6ospa ox Becre.

W3 cBake TBpAm-E KOja Moipa3yMeBa HETUPame MOCTOjamba OMIIo Kojer wiaHa
CKyIIa Koju oipel)eHO CBOjCTBO MM OCOOMHY MMa y BHILIEM CTEIICHY OJ1 HeKOT X
(HaBesIeHOT y OpeJOCHUIIH), IOTHYKH CIIEAH 1a TO X UMa Ty 0COOMHY WJIH CBOj-
CTBO y HajBHIIEM (Tj. CyNEpIaTHBHOM) CTEIICHY:

HETATHBHA CVYIIEPIATUBHOCT

HET'MPAE JEJJTHAKOI! HET'MPAE BUILIED
~Hd X,., mobpa kao/konuko u Mapwuja. ~d X,_, 6opa on Mapuje.
|= Amna Huje no6pa xao Mapwuja. |= Amna Huje 6ospa o1 Mapuje.
A Bojana Huje nobpa kao Mapuja. A Bojana Huje 60spa o1 Mapuje.
A Becna Huje no6pa xao Mapwuja. A Becna Huje 6ospa o1 Mapuje.
|= Mapuja je Hajoosba. |= Mapuja je Hajoosba.

BakHO je MOMEHYTH Jia ofrcaHe CTPYKTYPe HUCY YHUBEP3AIHO CyTIepIaTHB-
He. Y JUTepaTypH ce HaBoJe U Creln(UIHE CUTYalllje Y KOjuMa KOHCTPYKIHje
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HeMajy cynepiaatuBHy nutepnpetannjy (Jocusesun 2022). Ha mpumep, yKOIUKO
ce y mopenOeHuIy Halyy ormTe 3aMeHHIIe WU IeTepMuHaTopu (HMako cy paznuxe
¥V yeHama oipoMHe, Hujegan Upou38oyg U3 0801 ACOPIUMAHA Huje uwita 606U 0g
octianux), Mehy 4raHoBUMa CKyma'y KojeM ce BpiIH nopeheme nocrassba ce ol
HOC €KBaTUBHOCTH. YKOJIMKO HUj€AaH MPOU3BOA X, , U3 CKYTIA ACOPUMAaH Upo-
ussoga {X,,X,, ..., X,} HHAje O0JbM OJ] OCTAIINX MPOU3BOAA U3 TOT ACOPTHUMAaHa,
CBH ITPOU3BOIU Cy MaKap MPHOIMKHOT KBAJTUTETA.

2.5. OCHOBHH YCJIOB 3a peaiu3aiujy nepuppacTUUKOr CynepiaTuBa y CBUM
MOJIENTUMa JIEKCHYKO-CHHTAKCHYKE CYNEPIATHBHOCTH j€ Jia Ce y CTPyKTypama
Hal)e IpuUIeB WJIK MPUJIOT. Y CPIICKOM jE3UKY 3a0elexeHe cy u popMe exciipe-
cusHe umiliuyuiune cyiepraimusnociuu (KoBaueBun 2009), omHOCHO ekcuuke
Quiypatuusro-cyiiepraiuusne komiapayuje (Kvimanun 2013; 2017):

Huwitia ne mooice taxo u iionuxo yHuwitiuity JyIcko Orhe 1 ’eroB coj Kao XpadpocT.
Huwiua ne pasiamyje gyuy xao 1oo6po obassper nocao. (Kviwanun 2017: 114)

CrienrnduyHo 3a oBe hopMe je 1a U3 CTPYKTYpe U30CTaje IPHUIEB HIIN TIPH-
JIOT, KOj! je YBeK MMILTAIIMPAH Kao gociud, ilyHo, MHOIo, M CI1. tbux Kapakrepuiie
,»,BACOK CTETICH EMOITHOHATHE aHTQ)KOBAHOCTH T'OBOPHOT JIUIIA”, TIa CY jeIUHHUIIC
eM(aTuyKu MapKUpaHe; UMajy JaKje EMOIMOHAIHY U EKCIIPECUBHY BPEHOCT T
»(PYHKITHOHUIITY K0 jeMHUIIC CEMaHTUYKO-IIPAarMaTUYKOr IJ1aHa, 2 TUME U CTH-
nuctrakor rmnana” (Kymanun 2013: 2010). ¥ aHTIuCcTHYKO] TUTEPATYpU HUjE
3a0eJe’eH ONMC OBAKBUX PEUEHHYHUX KOHCTPYKIIM]ja, 11a he yrpaBo oHe OuTH aHa-
JIU3UpaHe y 0BOM pajay. CeMaHTHUKHM acTICKTUMa KOMIIApaTUBHUX KOHCTPYKIIHja
nocseheHo je oouibe ananm3a (Hrp. CRESSWELL 1976; KLEIN 1980; vON STECHOW
1984; HEim 1985; LARSON 1988; MOLTMANN 1992; SCHWARZCHILD — WILKINSON 2002;
MortMANN 2005; KeENNEDY 2006; HEmM 2006; Krasikova 2007; Garewski 2008;
vaN Roors 2008; ScuwarzcHILD 2010; BEck 2011; van Roous 2011; Krasikova 2011;
BochHnak 2013). Mame naxme nocseheHo je cynepiaTUBHUX KOHCTpyKLHjaMa
(LonspALE 1995; SzaBoLcst 1986; HEM 1999; FarkAs — Kiss 2000; SHARVIT — STaA-
TEVA 2002; STAaTEVA 2003; MATUsHANSKY 2008; ZuBer 2010; Tomaszewicz 2013).
[Ipema HamuM ca3HamUMa, CTPYKTypaliHe GopMe eKCIIPECUBHE UMILIUIIUTHE
CYNepJaTHBHOCTH HUCY JI0 CaJia ONHKCaHe, a HU yropeleHe ca eKBUBaJICHTHUM
CPIICKUM JIEKCUIKO-CHHTAKCHIKUM MOZEITNMA.

3. HoBA 3ATIAABA O MOJIEJIIMA HETATUBHUX JIEKCHUKO-CUHTAKCUYKUX CYTIEP-
JATUBA. Mako 1iuss OBOT pajia HUje 0JaTHA aHaIh3a MO/JIe)Ia HeTaTUBHE JICKCHUY-
KO-CHHTAKCHUYKE CYTEPIaTHBHOCTH, TPOIIUPUBALE KOPITYCHE I'palje MpyKuIo je
MIPUJIAKY JIa € youe HeKa CTPYKTYypaHa 00elexkja Koja Cy y 0CaAallkh0j JTUTe-
patypH ocralia HeOMaxeHa.

VY cprCcKOM je3uKy y MOjIeTTuMa ca OIPUYHUM 3aMEHHUIIaMa 1 JICTEPMUHATO-
prMa ope0eHUIe y3 MO3UTHBE YBOJIEC CE U MPEIIOTOM #oilyili (,,1I0 YIIIeny Ha,
Hanwmk Ha”, PMC 1V: 719):

Huxo uuje ropoctacan oty Hexnn O Huna [— Illekun je HajropocTacHUju].
[...] anu HUjeqHO HUje oceTIbUBO Hotyi onHoca CAJl u U3paena [...] [— omxHOC
CA/l u Uzpaena je HajoceTIbUBHUjU 011 cBUX Koju ce mopeze]. (KCCJ 2013)
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VY eHIJIECKOM je3UKY y MOJIETMAa HeTaTHBHE JIGKCHYKO-CHHTAKCHUKE CyTep-
JIATUBHOCTH YMECTO THUITMYHE SKBATHBHE KOHCTPYKI[H]jE KOja c€ TBOPH 0 MOJICITY
as/so + ADJ/ADV + as X (Nobody is as dumb as Jack), mopenbenutie ce yBoje
npensioroM /ike Koju je HETUIMYaH 32 OOMYHE eKBATUBHE KOHCTPYKIIHje:

And nothing is big like that [— that is the biggest]. No one is bad like bad Godard
[— bad Godard is the worst]. Nobody knows Sandy well like her [~ She knows
Sandy the best]. Nothing was helpful like Naoki’s book was helpful [ Naoki’s book
was the most helpful book].

Jlexcema like kopucTu ce y nmopehemuma y 3Hadewy similar to; in the same
way or manner as” (CD); ,,similar to somebody or something”, ,,in a similar way
as somebody or something”, (OLD).

C. Kymanus (2017: 209) ykazana je Ha paKyITaTUTHUBHY yIIOTpeOy NEeHK-
THYKUX U3Pa3a iaKo U WoauKo UCTIPE]l KOMITapaTuBa U no3utusa. [IpomupeHom
TIpeTparom n3abpaHor KopIryca CpIICKOT je3uKa YOUEHO je J1a C€ Y OBOM KOHTEKCTY
jaBJbajy M FlbUXOBH MMaHJIaHU 32 00€JICIKABAKE OJIM3UHE — 08AKO U 0BOJUKO:

Huige nuje osaxo neiio [— oBne je Hajnemnte]. OTKaz caM )KHUB HUCAM OUO 08AKO He-
cpehan [— cana cam Hajuecpehuujul. Hukag ipe Huje buna osoauxo ayga [— cana je
Hajiyhal. [...] Kojy jolr Hukaga Huje u31080pUO HA 0BAKO OWEOPEH U OWTUAD HAYUH
[— cana je n3roBopro HajOTBOPEHHU]E U HAJOIITPH]jE HEroO nKaaa npel. Hu y jegnom
CPUCKOM POMAHY HUje ce panuje 08aKo gyboKko [— y OBOM CPIICKOM POMaHy HajIy-
6spe ce] 3axBaTao y NCUXHUUYKH KUBOT JukoBa. (KCCJ 2013)

OBa aHanu3a yKa3aja je ¥ Ha moceOHy HHTEPaKIUjy IPUCYCTBA IEUKTUIKUX
u3pasa, yija je ynorpeda nnaue GaxyiTaTuBHA, U OACYCTBA NOpEAOCHHUIIE U3
pedeHnvHe cTpyKType. Kox Mozena Hernpama BHIIET ca OJPUYHHUM JISKCeMaMa
(3ameHuIIaMa, IeTePMUHATOPUMA ¥ 3aMEHUYKUM TPHIIO3MMA) U KOMITApaTHBOM,
y 00a je3nka nopeadeHuIe Mory na Oyay m3ocTaBibeHe. Moryhu pas3ior Moxe
OWTH U TO TITO MOPQOJIONTKU OOJIMK KOMITapaTHBa caM ITo ceOH yKa3yje Ha mope-
hemwe: Hema neiiwel gapa. Kaga nzoctane nopenoeHNIIa CTPYKTYPa je 3HAUCHCKH
HEMNOTIyHa jep HepocTaje nHpopmanuja — og yeia? OBa ipasnuna GyHKIIMOHUIIIE
Kao OKH/Iad Jia je MHpOopMaIlfja moTxpambeHa KOHTEKCTOM M CArOBOPHHK TEXKH Jla
je KOHTEKCTyaTHO nonmyHu. Kox HCTOBETHUX MoJieNia Herparba jeTHAKOT, TIope-
OeHMIIa He MOXe J1a OyJIe M30CTaBJbEHA y CPIICKOM je3uky (Hema citpoiol cyguje)
jep mO3UTHUB caM 1o ceOu He yKasyje Ha nopeheme. Mckas ce He oceha kao HenoT-
IyH Ila HeMa ,,CUTHaJIa” CarOBOPHUKY J1a UCTH MOpa Ui Tpeba 10aaTHO 00oraTH
nH}popMaLrjaMa Koje cy IPUCYTHE Y KOHTEKCTY. 300 Tora je mopea0eHuIa HyKHa
(Hema ciupoiol cyguje xao wito je ona). Ca Apyre CTpaHe, y EHIJICCKOM je3UKY
nopeOeHuIIe y3 TIO3UTUB HUCY 00aBe3He. EkBaTHBHE (JopMe y SHITIECKOM je3UKY
TBOpeE ce 1o Mozieny: as/so + ADJADV + as X (Nobody is as dumb as Jack). Axo je
nHpOpMAaIIHja 0 TIOjMY ca KOjIM Ce TIOPEIH IMOTXpameHa Y KOHTEKCTY, Imopende-
HHIIA MOXE Ja CE M30CTaBH U3 CTPYKTYypeE, Tj. Aa Oyae mmmunupana: Oh, poor
Jack. Nobody is as dumb. I'maBHU pa3Jior 3a1To EHITIECKN €KBATHB JIOMYIITA M-
IUTHIIMPAaHE OPEI0CHUIIE MOYKE OUTH TO IITO HAKOH TMMHHHUCAA OPEAOCHHULIE
u3 CTpykType (as X), ocraje popma as/so + ADJ/ADV (as dumb) y kojoj iekcema
as ynyhyje Ha nopeheme.

TBpame na mopeaOeHUIE y3 eKBaTHBE y CPIICKOM jE€3UKY HE MOTY 1a Oyay
eKCITMIINPAaHe MOpajy ce peBUAupaTu. Pe3ynaTaTu oBe aHann3e 10Ka3yjy Aa
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nopendeHna MOKe OUTH UMILIHIIMPAHa alld aKO U CaMO aKo MPUIAEBY/IIPUIIOTY
MPETXOIM HEKH Of AEMKTUYKHUX M3pa3a uuja je ynorpeda nHade (paxyaTaTuBHA.
Jpyrum pedunma, ako ce y3 MpHUEB WIK NpUIIor Hal)y iako, 06axo, Woauko u 060-
JIUKO, TIOpETOEHUIIE je MOryhe H30CTaBUTH U3 CTPYKTYPE TOJT yCIIOBOM J1a KOHTEKCT
00e30¢ehyje madopManje 0 IojMy ca KOjIM CE IIOPEIIH:

Hewma iuaxo/wionuxo ciupoiol cyguje. Ona je ciupax u iupeieii.
Amepuranyu cy y atonuju. Huxo nuje wionuxo yunauien.

YnyhuBauku uspasu oBjie CUTHAJIM3UPajy nopeheme. Mckas ce oceha kao
HENOTIIYH jep HexocTaje uHdopmanuja — xao xo? Caropopauk oceha nmpa3sHuHy
U TO MY je 3HaK Ja Ucka3 Tpeba KOHTEKCTYaIHO OOOTaTHTH.

4. EXCIIPECBHU UMILIMLIMTHA CYTIEPJIATUBH. Y OBOM OZIeJbKY pajia mpeacTa-
BJbEHH CYy PE3YJITaTH KOPIYCHUX U KOHTPACTUBHUX aHAJIN3a €KCIPECHBHUX M-
IUTMIUTHHUX CYNIEpIJIaTHBA y CPIICKOM U HIJIECKOM je3uKy. [Ipennmunapha ucnu-
THBamka n3abpaHOT KOPITyca CPIICKOT je3HKa yKazalla Cy Ja je TOCaIallmbH OHIC
oBUX (opMH HETIOTITYH. Pan he ykazaTu Ha ITOCTOjalbe CTPYKTYpaTHUX MOJIeIa
KOj! 10 cajia HUCY OWJTH MIE(PHHICAHN Y CPOUCTHUIKO] IUTEPATypH. Y3 TO, OIHC TI0-
crojeher monena 6ulie o6orahen HoBUM 3anaxamuma. [Iperiaeom aHTTUCTHYKE
JUTEeparype HUje youeH OIUC CTPYKTYPaITHUX 00pa3alia 3HaYCHCKH1 CKBHUBAJICHT-
HUX KOHCTPYKIIHja y EHIJICCKOM jE3UKY.

AmnanuzoM koprycHe rpale youeHo je Ja ce eKCIPECUBHU UMIUTUIIUTHU
CYNEpIaTHBH jaBJbajy Y UCTUM MOJCIMMA Kao U MOJCIU HeraTHUBHE JIEKCHUYKO-
CHHTaKCHYKE CyIepiaaTuBHOCTH: (1) ca onpuyHUM 3aMEHHUIIaMa UK AeTEPMUHA-
TOpHUMA, (2) ca OIPUYHUM 3aMEHUYKUM MECHUM U BPEMEHCKHUM MPHJIO3UMaA U K20
(3) onpuune erauctenuujanae 6e3nuune pedeHnue. On BHUX ce pas3IuKyjy jep cy
MPUJIEBU U IPWIO3H OJICYTHHU U3 CTPYKTYpE Ma je CYNepiIaTUBHO CBOjCTBO MM-
TUTHIAPAHO.

4.1. Mogenu ca ogpuunum 3amenuyama u geiepmunaiiopuma. Y 00a jesnka
320€JIe)KEHU CY MOJICIH Y KOjJUMa Cy HOCHUOIIM HEeTalyje OIPUYHE 3aMEHUILIC UITH
JIETEPMHUHATOPU:

O/IPUYHA 3AMEHMUIIA + HerupaHu npeaukart + (iuaxo/ionuko/o8axko/080auKko)
+ kao/xonuko (u):

Hujegna 3emma nema iwonuxo uzbelniuya kao [— Hajpuiie n3bernuna umal Cpouja.
V bosey, jenan mocmatpad usjaBibyje 1842. na nujegan ipag Huje cauysao woauxko
ciapux 3gara [— je BoBeo cauyBao HajBUIIE CTApUX 31akba] [...]. Huxo nema wo-
auKo fogaiaxa kao Jopanouh [— umMa Hajpuuie nogarakal. C gpyre crpate, HuKo
HlUje gao WoIuKo KHepiasa kao T0OPOBOJBIN U3 JUjacliope [— Cy Malld HajBUIIC
KpTaBal. Huwiia iwaxko He modice Ouili OKAMereHo U Hogusbaio, uzbe3ymmeHo,
paciiameheno, omiyheno og cebe, og tipupoge u og boia koju je wieopay ceeia u wyg-
cKola cpya, KOIUKO JbYICKO Cplie KaJl OHO TOJIMBJba [— je HajBUIIE OKAMEHEHO 1
TIOAMBIBAIIO, N30€3yMIbeHo, pacriameheno u otyheno...] [...]. (KCCJ 2013)

OAPUYHA 3BAMEHUIIA niu JETEPMUHATOP + apupmaruBau npeaukar + like:
Nobody does it like Joe [— does it the best]. Nothing hurts like child loss [— hurts the
most]. Though Hemingway wrote short, simple sentences, he had style — nobody sounds
like him [— he sounds the best]. In my opinion, nothing is like the classic originals
[— are the best]! When we have had a bad day, there is nothing like a chocolate
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sundae [— is the best thing] to make ourselves feel better. [...] nothing distracts
like glitter [— is the most distractive thing]. Nothing inspires like a deadline and a
mortgage [— inspire the most]. Nothing disarms me like gratitude [— is the most
disarming thing]. Well, nothing shines quite like the truth [— the truth shines the
birghtest], right? But no one intervenes quite like these women [— these women
intervene the most]. No one knows Norman like I do [— I know Norman the best].
(COCA)

3a pa3iuKy Ol CPICKOT je3uKa KOjU OBJE NOMYIUTA JBOCTPYKY HEraiujy
(eHrM. negative concord), y SHIIIECKOM jE3UKY CE y3 OIPUYHE 3aMEHUIIE U JIeTEeP-
MHHATOpe jaBJbajy apupmaTruBHe npeankanyje. [lomro cy oBe CTpyKType CyIITHH-
CKH Heraluje eKBaTHBHOCTH, K0 BE3UBHA CPE/ICTBA jaBJbajy ce (hopMe KapakTe-
PUCTHYHE 32 €KBaTHBHE CTPYKTYpE: Kao (1) ¥ Koauxo (1). Y SHTIIECKOM je3UKy He
Oemnerxe ce MPeJIoIIKa CPEICTBA KApaKTEPUCTUYHA 32 EKBATHBHE KOHCTPYKIIH]E
as/so + ADJ/ADV pogt+ as. As/so ¢y TOTHIHO H30CTaBJHCHH jep OHU YBOJIEC IPUICB/
IIPUJIOT KOjH je Y OBUM (popMaMa H30CTaBJbeH. BE3HHUK as KOjU yBOIH mopende-
HUILY OBJIC jeé Y CBUM IPUMEpUMa 3aMEeHheH HEKapaKTePUCTUIHUM BE3UBHHM
CPEICTBOM 3a eKBaTUBHE Qopme — like.

Y MojnenuMa HeTHpaHe CyNEepIaTHBHOCTH Y KOjUMa Cy MPHACBU/TIPHIIO3H
SKCITMIUPAHN (PaKyJITATHBHO je TPUCYCTBO MHTCH3U(UKATOPA IUAKO U 08AKO H
3aMEHUYKHUX KOJUYUHCKUX MPHIIOTA iiouko U ogoauxo (Kvmanun 2017: 209).
Hcto Baku 1 3a eKclIpecHBHE HMILTMIUTHE cyniepiartuse: Hujegna 3emma Hema
usbeinuya kao Cpouja v Huwiia ne ycpecpeljyje pasmuwibarse Kao cyouasarse
ca cmpitinom kasnom. YyhuBadku u3pasu HHAYe M0jauaBajy je3nuKe jeAHHULE
HMCIIPE]L KOJUX CTOje M IPajiaTHBHO, 11a OHJa 1 eMpaTnuku. OBJEC TaKBe je3UHKe
jemuHwIe (MPUACBH WK IPUIIO3H) U30CTajy U3 CTPYKTYPE, Ak Cy KOHTEKCTYATHO
uMmruipane. Ctora, ISMKTUIKN H3Pa3H MOTY OBJIC HIMAaTH U JIOJIaTHE Iparma-
Truke ¢pyHkuje. tbuxosa yrmorpeda Oynn odeKuBame je3ndKe jeHHUIIC KOoja je
n3y3erta (MpuaeBa Wik Mpuiiora) Te ce u3ysehe ucte oceha kao mpa3HUHA KOjy
Tpeba KOHTEKCTyalHo oboraTuTh. J{pyruM peuynma, TeMKTHYKH U3pa3u MOXK/a
JIeNTY]y Kao OKHJauu MparMaTHYKUX Ipoleca odoraliema rckasza y KojeM HHje
eKCIUTMIIMPAHO CBOjCTBO KOje ce rpaupa. Y MPHIIOT TOME TOBOPH M YHILEHHIIA Ia
ce mopea0eHHIIe MOTY U30CTaBUTH CaMO KaJia Cy OHU MTPUCYTHH Y CTPYKTYPH, MO
yCIIOBOM Ja cy MH(opMalje o NoperOeHUIIN KOHTEKCTYaJlHO HMILIHIIUPaHe:
Cse ¢hupme umajy iyHo paghux caciilanaka meceuno, aiu Hulge Hema 080AUKO
liyno/mnoio pagnux caciianaxal. Y €HTJIECKOM je3UKY y OBUM (opmama HUje
320€JIe)KEHO MPUCYCTBO JICUKTHYKUX U3pa3a eKBUBAJICHTHUX CPIICKUM iliaKo,
08aK0, 080IUKO W WOIUKO, IONYT this U that. Y3 IpUEBE ce Y CHIIICCKOM je3HKY
oHM nHaue Kopucte: Nobody is this/that tall (like Jack). Kako He Mmory 6utn yto-
TpeOJHEHH caMOCTaTHO (0€3 MPUIACBCKE PEUH), jJaCHO je 3aITO H30CTajy Y MOJCIIH-
Ma eKCIPECUBHUX UMILTUITUTHHUX CyTIepJIaTHBAa Y KOjuMa MPUJICB HUje IPUCY TaH.
Ja je cBOjCTBO HMILTUIIUPAHO, CTPYKTYPE ca OBHM JIeTepMUHATOpUMA Oujie Ou
Herpamaruune (*Nobody is this like Jack), a 6e3 wux rpamaruune (Nobody is like
Jack — Nobody is as good as Jack). [lopenOeHurie y eHIJIECKOM MOTY OUTH KOH-
TEKCTYaJTHO UMILTUIMpPaHe YKOJIMKO je IpucyTaH ynyhuBauku uspas so: Joe is
the best at repairing computers. Nobody does it so. Ilpuior so neduHuiie ce kao
MPUJIOT KOjH C€ KOPUCTH Y3 IOMOhHE TJarosie y 3Hauewy ,,in the same way” wim
»in a similar way” (CD), anu 1 Kao IpHIIOT KOjH ce yrnoTpedibasa ,,at the end of
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a sentence to mean to a very great degree”. Jpyrum peurma, so je y IpBoM HaBe-
JICHOM 3Ha4YCHy CKBUBAJICHTHO CPIICKOM IaKO (Ha UCTUY UNU CAUYAH HAYUH), TOK
ce y ApyroM 3HaYeHy CXBaTa Kao go wol culelueHa, mepe; akee jauune, UHIEeH-
3uienia, i CIIMIHO.

4.2. Mogenu ca ogpudHum 3aMEHUUKUM MECHUM U 8PEMEHCKUM UPULOZUMA.
CrpykrypaiHa o0enexja OBOr MOJIENIa MOT'Y C€ CXEMATCKH MPEJACTABUTH Ha Cie-
nehu naunn:

OJIPUYHMU (mecuu unu Bpemenckn) SAMEHWYKU IMTPUJIOL" + nerupanu mpe-
UKaT + (iuaxo/imorurxo/o6axo/o6o1uko) + kao/koruxo (u):

[puHnesa je TBpaUIA 1a Hulge Hema woauko pube kao 'y tbyjopky [— nMa HajHIIC
pube]. Hema Hulge Ha cgeity iioIuKo cilabeHux 3aciiasa, CaMO0IIa jeHe IpKaBe,
KOJIUKO aMEPUYIKUX [— HajBUIIE j€ CIIaJbeHUX 3acTaBa y Amepuiiu]. Huxag nuje 6u.o
iwoauKo yiozoperba yrieHUX CTpyUmaka [...|[— cajla uMa HajBHILE YII030peHa
yrieqHuX cTpyumakal. Basbaa u 300r Tora osge nukaga nuje 6uno 0801uKo Kypeu
[...][— oBzme cama mma HajBuIIe Ky pBH|. Hukag Huje 6uU0 WOIUKO HEMAPHO HaliUCa-
Hux krouia .. .][— oBzie cajia MMa HajBuIIe HeMapHO Hanucanux kural. (KCCJ 2013)

OJIPUYHU (mecuu unu Bpemenckn) SAMEHWYKU ITPUJIOL" + adpupmaTuBHI
npenukar + like:

1t was never like this [— it is the worst now] in Washington. /'ve never cried like
that [— then I cried the most] in my life. She had felt sad before but never like this
[— but she was the saddest now]. I never saw anybody laugh like [— she laughed
the most of all the people I ever saw laughing]. I'd never heard anyone grunt like that
before [— she grunted the most of all the people I’d ever heard grunting]. (COCA)

VY ckiiay ca ONMIITHM MTPaBUIMMa O yIOTPeOH Heralyje y ABa je3uka, y3 ofi-
pUYHE 3aMEHUYKE IMPUJIOTe jaBJbajy C€ OJ[PHYHE MPEIUKAIIHje Y CPIICKOM je3HUKY,
a apupMaTHBHE y eHTIecKoM. Kao U y MpeTXomMHOM MOojiely, mopeadeHurie ce y
CPIICKOM je3UKY YBOJIE TOMONY THITMYHUX MPEIJIONTKIX CPEICTABA KA0/KOIUKO (1),
JIOK Cy y €HTJIECKOM cTaHmapaHe Gopme 3a yBol)eme mope0eHnIe Y eKBaTHBHUM
KOHCTpYyKIHjama (as/so + ADJ + as) oBae Heoap uBe 300T 0JICYCTBA MPHUIEBA.
YMecro as, 3a yBohemwe nopeadeHunIa KOPUCTH ¢e Ipeior /ike. Y CpIICKOM je3u-
Ky ynoTpeba IeMKTHUKUX Ipuiiora oMoryhaBa HMILUIHIHPakE MopeadeHuIe:
Ilpowne togune lieyanu cy y Hbyjopky. Huige nema ioauxo pube [Kao'y I-ByjopKy]

Y CHITICCKOM je3HKy Kaja e OAPHYHH MPUIIO3H yNoTpeOe y HHUIH]aTHO)
MO3ULHUjH, TIPUMEJBY]je ce T3B. HHBEp3Hja (IPBU MOMONHHU TJ1aroi Mpeias3u y Mo3u-
uujy ucnpen cyojexra): And never have I felt like such jerk [— now I feel like the
biggest jerk I’ve ever been)].

4.3. Mogenu ca ogpuunom etzuciuenyujannom desnuunom pevernuyom. Y onpud-
He Oe3JTMYHE er3uCTEHIINjaTHE PEUCHUIIE CE jaBIbajy Kao EKCITPECHBHU UMILTUIIHUT-
HU CyTIepiaTHBH y JiBa jesuka. OHe ce peanusyjy npema ciieichuM CTpyKTypaTHuM
oOpacuuma:

HEMA/HWJE BUJIO/HE BEIE + (reHuTUB itlaksoi/o6axesol, aksee/osaxkee, mo-
auxo/osonuxo, uti.) + KAO/KOJIUKO + X:

Boseo 0ux ma cam npmu o1 Tede. 3aucTa Huje Ouio iwaxee 6oje Kodice Kao wilio je
melosa [— Iberopa koxxa Omia je Hajipmal. OTkama moctoju oBaj norahaj, Huje ouno
WOUKO /bygu Kao 1. Jamnyapa 2007. togune [— 1. jaryapa 2007. rogiHe OMITO je HajBUIIIE
JbyIM OTKaJa rnocroju porahajl. Hema iakse wybasu kao witio je ouesa, 3a hiepky
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[— Hajeéeha/Hajjaua je jpy6as oua npema hepun]. Hema iiaxeot miexa, Woauko u
MaKeux Ho/bCKUX UHCEKATUA, AKBUX HOWOKA, Kao wito cy ounu y Qyscunama [—
YV ®yxuHaMa je HajOOJbE MIIEKO, IMa HajBUIIIE HHCEKATa IMOJbCKUX MHCEKaTa ! Mo-
toru cy Hajienmu]. (KCCJ 2013)

There is no place for vacation like Hawaii [— are the best place for vacation]. There
is no such thing as a champagne saber [— is the best thing]. There’s no such place
as Boombalada [— is the best place]. The whole of Japan is a pure invention; there
is no such country, there are no such people [— Japan is the most inventive country
and the Japanese people are the most inventive]. (COCA)

Hocunaii Heranuje y cprickoMm je3uky je oapudHa npeaukanuja. JJenkTHaKu
u3pasu cy (akyITaTUBHU, a opendeHure odaBesne. Kana je qenkTHUKH U3pa3s
MPUCYTaH, MOPEeAOCHHUIIE MOTY OUTH KOHTEKCTYATHO UMILTUIIMpaHE. Y SHIIIeCKOM
je3m<y 3a0esekKeHe Cy caMo CTPYKType ca ahpupMaTUBHUM IIpeIUKaTUMa y KO-
juMa je HOCHITAL] Heraluje ACTEPMUHATOP 710. 33 PA3IHKY O PETXOIHOT MOJeIIa
Y KOjeM Cy nopeibeHHIe yBoheHe camMo IpeIoroM like, Koju je MHA4e HETHITHYAH
3a eKBaTHBHE KOHCTPYKIIH]jE, OBIIE ce Topen like OEleku U MPEIIoT as Kao TH-
MTUYHO CPENICTBO 3a YBohewe nopeadeHnIle y eKBaTHBHUM KOHCTpPYKITUjaMa (HIIp.
there is no such place like/as Hawaii). Y pedeHHYHUM CTPYKTypama y KOjuMa ce
OJIPHIIALE BPIIIN JIEKCEMOM 10, HEPETKO Ce Ka0 JEUKTUIKO CPEICTBO 33 UCTHIIAE
jaBiba such (Hmp. there is no such thing/place/emotion, wtn.). EHTIeCKH neTepMu-
HaTOp such nepuHUIIE Ce Kao ,,used to emphasize the great degree of something”
(OLD) unu ,,of a particular or similar type” (CD). pyrum pedrMa, ICHKTHYKH
u3pas such eMOATHIKH U IPaJINTHBHO HOJaana u3pa3s ucnpen kojer croju (OLD),
a J1a TIpy TOM yKazyje u Ha ciudad ,,turr’” (CD), kimacy, BpCTy, U CIIUYHO.

4.4. CyiiepnatiusHnociu uminuyupanol ceojciiea. IIpuHINI reHepucama cy-
MEPJIATUBHOCTH KOJ] MOJI€JIa HEraTHBHE JIEKCHUKO-CUHTAKCHUKE CYTIEePIaTUBHOCTH
0a3M4HO je JIOTHYKH (CeMaHTU4KH) mporiec. Kox ekcrnpecHBHUX HMILTAITUTHUX
CymepiaTuBa, CyrnepiIaTHBHOCT MOYHBA HA CEMaHTHYKO-TIPArMaTHYKUM OCHOBAaMA.

[Nowmto npuaeBH U MPUIIO3U KojuMa 01 OMIIO U3Pa’KeHO CBOjCTBO HUCY MPH-
CYTHH y CTPYKTYpH, OHH Cy oBJle uMIutnninpanu. Hajuenrhe cy To 6aznuHa cBoj-
CTBa KOjUMa C€ 03HavYaBa KOJIMYMHA, jaYWHA, aJd U OIICHA:

Hurne Hema oBonwko [ifyHo, MHOTO] palHUX CacTaHaka. [...] alu HIKaJa HaC HUje
6mo oBONUKO [ityHo, mHOTo]. Hukana Huje 6uio oBOMUKO [ifyHo, MHOTO] M3jeqHade-
HuX ekuna. Hukaaa npe Huje Ouiio oBako [iyHo, MHOI0] aCTPOHOMCKHX 3aXTeBa [...].
Hwujenna 3emspa HemMa TOJIMKO [mHol0, fiyHo, gociua) n3bernuua kao Cpbuja. Humra
TOJIUKO [MHOT0, TiyHO, jako]| He yepecpelyje pa3MHIbambe Kao CyOUaBambe ca CMPT-
HoMm kazHoM. (KCCJ 2013)

CriexTap cBOjCTaBa Koja ce Ha OBaj HAYMH MOTY UMIUTMLIIMPATH HUjE Heorpa-
HudeH. Kana je umnnunupad npuies, Hajuemhe je ToO HeKH 0J] KOTUYUHCKUX
IpUJEBa ca HHTETPAITHOM CEMOM BeUKA KOAUUUHA: MHOTO, HYHO, gOCiia Hedera.
Kana cy ummuinunupanu npuiosu, Hajuenthe cy To MpUIIo3H cTereHa ca HHTerpal-
HOM CEMOM 6euKy ciietien. Y SHITIECKOM je3UKy Hajuerthe ce UMIUTMLIMPAjy Haj-
OIIIITHje OCOOMHE MJTH CBOjCTBA y CTENEeHY IMIO3UTUBA: JoOap, MHOI0, ilyHO, OJTHO-
CHO good, much, a lot v ci1. 3aHUMIBUBO j€ /1a Cy Y CPIICKMM IIpUMeprMa Hajuemnhe
UMIUTUIPAHN KOMTWYMHCKY MPUACBU WU TPUJIO3U jaunHe (MHTSH3UTETa), JI0K
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Ce y CHIJIECKOM jE3UKY YeCTO jaBJbajy U HpI/I,I[eBI/I/HpI/IHOBI/I ouene: good uwell. Y
13abpamHoj rpalji CPIICKOr jesnka NPUMEPH Y KOJUMA je HMILIHLUPAH IIPHJICB
OLICHE M30CTajy, Hako he HapenHa peKOHCTPYKIMja MOKa3aTH 1a Cy OHH UTEKaKo
teopujcku Moryhu: Nobody is like Usain Bolt — Huxo nuje xao Jycejn boniu. OBa
OCHOBHA CBOjCTBa MOTY C€ JIaJbIM KOHTEKCTyaJIHUM oOorahnBameM U J101aTHO
KOHKpeTu3oBatu: Huko Huje kao Boniu — boniu je najoosu — boail je Hajoosbu
tpray — boniu je najopoicu. HepeTko ¢y KOHKpEeTHH]ja 0COOMHA MITH CBOjCTBO KOH-
TEKCTYaJTHO UMIUTHIIUPAHU Y KOTeKCTy: The whole of Japan is a pure invention.
There is no such country, there are no such people — ‘Japan is the most inventive
country and Japanese are the most inventive nation’ (COCA). JacHo je gaxie na
je yIUCHBambe CBOjCTBA KOje Ce CKallupa JIO CTeleHa CynepiiaTiBa MparMaTHuKu
mporec.

ExcripecuBHM UMILTUIIUTHH CYNIEpPJIATHBH, HATMK Ha (JOpME HETaTHBHE JICK-
CHYKO-CHHTAKCUYKE CYNEepIaTUBHOCTH, UMajy YHCTO CyIEepIaTUBHO 3HAUCH:E.
OHe HeMajy momaTHa ceMaHTHuka obenexja: (1) Hujegna 3emma nema toauxo
usoeinuya xao Cpouja [— Cpouja uma najeuwe uzoeiruyal v (2) Huwita wwonuxo
He ycpegcepelyje pazmuiibarbe Kao cyouasarse ca cmpiunom kazuom [— Cyouasa-
the ca CMPUIHOM Ka3HOM Hajeuwe ycpegepehyje pazmuwvarse]. Kao Takse, oHe cy
KOHKYpEHTHE MOP(hOJIOIIKOM cyrepiaTiuBy. Hanuk Ha cBe popme ahupmaTuBHe
1 HEraTHBHE JICKCHYKO-CHHTAKCHUKE CYIepJIATUBHOCTH, CYTIEPIATHBHO 3HAYCHE
TeHEpHIIe Ce KPO3 HU3 EKBATHBHUX perpe3eHTalja. Pasiuka je y Tome 1ro u3
CTPYKTYPE M30CTaje MPHJIEB HIIH IIPUJIOT T1a je CBOjCTBO KOje Ce CKaInpa KOHTEK-
CTYaJTHO UMILTHIUPAHO:

Huxo nuje kao boniu.

~ 3 X, Koju je 6p3 konuko u bonr.
E X, HUje 6p3 Komuko u boiT.

A X, HHje O6p3 KOIUKO U bout.

()
A X, HHje 6p3 konuko u bonr.
= Bourt je HajOpx.

MexaHn3aM reHepucama CynepIaTUBHOT 3HaYCHha TOYNBA HA JIOTUIYKUM
(ceMaHTHYKUM) UMILTHKANF]jama (SHTI. entailment).

3akspyunheMo Jia cyrnepiaaTuBHa HHTEPIIPETAIH]ja KO/ MOJIENa EKCIIPECHBHUX
UMIUTHIIATHAX CYTIEpIaThBa MOYMBA Ha CIIEU(PHYHO] NHTEPAKIIMjU TparMaThy-
KUX M CEMaHTUYKUX Mpoiieca. [IpBo ce koHTekcTyarHo oborahyje uckas ykJby-
YUBaEM CBOjCTBA KOj€ je MMILTUIIMPAHO, a 3aTHM Ce JIOTHIKUM (CEMaHTUIKHIM)
HMMILIHKAI[MjaMa OHO T'PajJiupa JI0 CTEIeHa CyIepaTuBa.

5. 3AKJBYUHA PABMATPAIA. Y pally cy aHaJIM3UPaHE CTPYKTYypaliHe Gpopme
eKCIIPECHBHUX UMIUIHIIUTHUX CyTIEpIaTUBa y CPIICKOM U €HIJIECKOM je3UKY Koje
MPE/ICTaBIbajy MOceOaH BH/I HETATUBHE JICKCUYKO-CHHTAKCUYKE CYTIEPIIaTHBHOCTH.
Ca ocranum Gopmama OBe CEMaHTUUKE KATErOpHje OHE Cy HCTOBETHE Y TOME ILITO
CYIEpPIATHBHOCT MOYHBA HA cneumbanOJ MHTEPAKLMU HETALH]e U er3UCTCHIIH-
je. Iopumarse nocrojarba OUIIO KOJer 4aHa CKyIa y KojeM Ce BPILIH nopeherse, a
Koju nMa oxpeheHy 0coOOMHY HITH CBOJCTBO Y Behoj (MOp(OJIOIIKY KOMITApaTHB) HITH
UCTOj MepH (MOP(OJIOMIKY MO3UTHB) KA0 HEKH WIaH CKyNa X KOjU ce UMEHYje y
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MOpeI0CHUIIH, JIOTHYKH (CEeMaHTUYKH) UMILTUIMPA a TO X IMOCeAyje 1aTy 0coou-
HY y HajBeheM cTeneHy y ofHOCY Ha CBE OocTaje 4jaaHoBe ckymna. Meru nornukn
MeXaHU3aM Ba)KU U eKCIIPECUBHE UMIUIHIIUTHE CYTIEPIIaTHBE, alli € KOHKPETHO
CBOjCTBO HE EKCILTUIUPA Y CaMoj CTPYKTYpPH MPHUIEBOM WJIH MPUIIOToM, Beh ce
KOHTEKCTYaJIHO ynucyje. JIeKCHUKo-CHHTaKCHYKa CYNepJaTUBHOCT MOYMBA Ha
YHCTO JIOTHYKUM (CEMaHTHYKUM) IPHHITUITNMA, JIOK CY KOJI eKCIIPECHBHUX HMILTH-
MUTHHUX CYTICpJIATHBA 32 CyTepiIaTHBHE HHTEPIIPETAIM]e 3aCITYKHH U ITparMaThy-
KM ¥ CEMaHTHUYKH npouecu. [Iparmatnyku nmpouecu KojuMa ce YIucyje cBOjCTBO
KOje ce CKaJipa JI0 CTereHa cynepiaTuBa cy npumapHu. IIpBo ce mparmMaTHuku
yIucyje cBojcTBO: Huko Huje kao boriu — Huko Huje 6p3 kao bonaii. Tek o KoH-
TEKCTyaJIHOM oOorahemy Mckaza MOTy ce aKTHBHPATH CEMAHTHUYKH (JIOTHUYKH)
MIPOLIECH CE€ TO CBOJCTBO I'pajiypa A0 CTENeHa CyTiepyaTiBa. Y IpuMeprMa U3 CpIi-
CKOT' je3uKka Hajuemrhe ce UMIUTMIIMPAjy CBOjCTBA KOja C€ OJHOCE HA KOJTUYUHY
WA THTEH3UTET, JIOK je y €HTJIECKOM je3UKy 3a0eJIe)KeHO U YeCTO MPUCYCTBO
MpHUEBa U IPUIIOTa OLicHe: gobap (goopo), Tj. good/well.

VY CTPYKTYpaTHOM CMHUCITY, y JIBa je3rKa OMa)keHe ¢y 1 ofipelieHe CIIMYHOCTH,
aju ¥ pa3iuke. Y 00a je3uka Kao HOCHOLM Heraluje MOy CE jaBUTH OAPUYHE
3aMEHUIIE U JeTEPMUHATOPU WIIM OJPUYHU 3aMEHUYKH MECHH U BPEMEHCKH TTPH-
JI03U. Y3 BbHX y CPIICKOM jE3UKY JI0TIa3e OJPHYHU MPEJAUKATH, JIOK CY Y CHTTIECKOM
JE3UKy y OBOM KOHTEKCTY HEONXO/He adpMaTUBHE IIpeAnKalje. Y CpIcKoM je-
3UKy (aKyJITaTHBHA je, aJld 4ecTa, ynoTpeda NSMKTHUKHUX IIPHIIOTa 33 HAYWH U
KOJIMYUHY (itlaKo, woauko, 06axko, u 0801uxo). (bhXxoBH CHCTEMCKH €KBHBAJICHTH
this  that jaBibajy camMo Kaja je MpUIeB WU Npujor ekcrumupan (Nobody is
this good. Nobody does it that well). Y cprickoM je3uKy nmopeoeHUIIE CY YBEJICHE
Kao0 y CiIy4ajy CBaKor ekBaTHBa: kao (u) uiu xoauxo (u) [lex. Y eHrneckom jesu-
Ky ce eKBaTHBHE KOHCTPYKIIH]j€ TBOPE MO MOJETY as/so + mo3utus + as. Kana je
CBOjCTBO UMILITUIIMPAHO T1a MPHJIEB/IPHUIIOT H30CTaje 3 CTPYKTYPE, Hopen0oeHuIIe
Cy yBeJIeHe NpeayioroM like yMeCTO OUeKUBAHOT as. Y 00a je3uka eKCIPEeCUBHU
UMILTUIMTHY CYIEPIaTUBH MOT'Y JIa C€ PeaIn3yjy U OAPHYHUM OC3ITUYHUM €Tr3H-
CTEHIMjalTHUM peUYEeHHIIaMa. Y CPIICKOM je3WKy HOCHIIAJ HeTaIlyje je OJpuIHa
IpenuKanmja. Y eHriIeckoM je3nKy 3a0enexene ¢y camo Gpopme ca apupMaTHBHAM
NpeIrKaTUMa, a HOCUJIAI] HeraIuje je JeTePMUHATOP HO.

3a cam Kpaj ckpeHyhemo naxkmy Jja Cy y OCHOBU OBUX CTPYKTYypa 0a3uyHO
KOTHUTHBHU MPOIIECH (Tj. IOTHYKE HMIUTHKAIIM]j€) T€ He Yy U IITO Cy y CPIICKOM
W CHTJIECKOM je3UKY yOueHe eKBHUBaJIeHTHE KaTeropuje. Jlornuka nmpupoja oBe
CEeMaHTHUYKO-IIparMaTuyKe KaTeropuje YMHU MOJIeJIe EKCIIPECHBHE HMILITUIIUTHE
CYNEepIaTUBHOCTH TOOpUM KaHAuAaTHMa 3a Moryhe yHuUBep3ajdHe ceMaHTHUKE
cTpykType. IpyrauM pedrma, mocToju Makap TeopHjcka MOryhHOCT /1a CBY je3HIIH
CBETa MMajy EKBHBAJICHTHA CTPYKTypajiHa Cpe/ICTBa KOjiMa C€ HETUpa er3uCcTeH-
uﬂja ojMOBa Koju oApeheHy 0COOMHY MIU CBOjCTBO MMajy UCTOM CTEIIEHY Kao
Tojam u3paeH nopendeHnom. OueKnBaHo Ou OUIIO 1a CE PA3IHKY]y rpaMaTHYKe
KaTeropyje KojuMa ce y je3uIiMa peannsyjy er3ucTeHnnja 1 Heramuja. 300r cBor
YHHBEP3aJHOT KapaKTepa, CTPYKTYpe eKCIPECUBHUX MMILTUIIUTHUX CYTICpIIaTHBA,
aJM ¥ JIGKCHYKO-CHUHTAaKCHYKe CyNepiaTuBHOCTH (aQupMaTHBHE U HETaTHBHE)
3aciy’Kyjy BHIIE NaXibe y OyayhuM KOHTPAaCTUBHHUM, aJTH U KOMIApaTUBHUM
pOyYaBambIMa.



EKCITPECUBHU UMITIJIMIIUTHU CYITEPJIATUBHW V CPIICKOM U EHI'JTECKOM JE3UKY 137

N3BOPU

KCCJ 2013: Kopmyc caBpeMeHOT CpIICKOT je3nka, MaremaTnuku ¢axyiaTeT YHUBep3uTeTa y beorpa-
ny. <http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/prezentacija/korpus.html> 10.06.2022.

PMC 1990: Peunuk cprickoXpBaTcKor KiMkeBHOT je3uka, HoBu Caj, 3arpe6: Martuna Cpricka u
Maruna Xpsarcka. 10.06.2022.

*

COCA: M. Davies, The Corpus of Contemporary American English: 450 million words, 1900 — present.
<https://www.english-corpora.org/coca/> 10.06.2022.

OLD: Oxford Learner’s Dictionaries. <https:/www.oxfordlearnersdictionaries.com> 10.06.2022.

CD: Cambridge Dictionary. <https://dictionary.cambridge.org> 10.06.2022.

HUTHUPAHA JIUTEPATYPA

‘BorbEBUR, Pagmuina. Vsog y koniupaciuupare jesuxa. beorpaa: 3aBoj 3a yOCHHKE U HACTaBHA
cpenctsa, 2004.

JocnseBun, Jenena. Mogenu nepudpacTHUKOr CyHepiaTuBa y CPIICKOM KEbHIKEBHOM je3uKy. Philo-
logia Mediana 7 (2015): 319-331

JocuseBun, Jenena. Monenu nepudpacTUUIKOr CynepiaTuBa ca ahupMaTUBHUM yHUBEP3aIHUM KBaH-
THPUKATOPUMA Y SHIVIECKOM je3uKy. Philologia Mediana 8 (2016): 467-477.

JocuieBUR, Jenena. Mozpenu ahupMaTHBHE JIEKCHUKO-CHHTAKCUYIKE CYEPIATHBHOCTHU Y CPIICKOM U
eHrieckoM jesuky. M. Kosauesuh (yp.). Bykog cpiicku pjeunux u 200 logura cagpemeHol cpickol
Jesuxa. 36opnux ca XIII Mehynapoghnot nayunot ckyiia Cpicku je3ux, KrudiceeHOCH, YMEHOC.
Kparyjesau: ®UJIVM, 2019, 195-212.

JocmieBu, Jenena. Ilepugpaciviuuxa komiiapayuja y cpiickom u enineckom jesuxy. JJokropcka ngucep-
tanuja. dunonomko-ymetnnuku daxynret, Kparyjesan, 2020.

JocmieBuH, Jenena. HeraTuBHa CynepiaTHBHOCT Y CPIICKOM M €HITIECKOM je3uky. Cpiicku je3ux: citiy-
guje cpiicke u crogencke 27/1(2022): 261-276.

Kunasy, UBan. I pamaituxa cpiickol jesuxa. beorpan: 3aBoz 3a ynOeHuke U HacTaBHa cpefctsa, 2005.

KoBaueBuh, Musionr. [Tepudpactruka koMmnapaiuja y CprickoM KibHKeBHOM je3uky. Mustom Kosa-
yesuh. I pamaiiuuxe u ciuunuciiuuxe iieme. bamwa Jlyka: Kmwumxesna 3aapyra, 2003, 9-46.

KoBaueBus, Muutonr. CtenieHOBame y OKBHpY cynepuarusa. Mo KoBauesnh. Oinegu u3z cpiicke
cuniakce. beorpan: JIpymTBo 3a cprcku jesuk u KiwuxeHoct, 2009, 27-39.

Kymannn, Cama. Jlekcuuka purypaTuBHO-CyNepiaTHBHA KOMIIapalxja y CPIICKOM je3uKy. Pagosu
Dunozogckol haxynienia Yuusepsuiteiia y Uciunounom Capajesy 15/1 (2013): 201-212.

Kvmanun, Cama. Kovilapayuja kpo3y nexcuky u cemaniuuxy. beorpaa: Jacen, 2017.

[Munep, [Ipenpar. CreneHoBame y rpaMaTUIU U PEYHUKY. 300pHux Maiuuye Cpiicke 3a C1a8UCIUUKY
61 (2002): 59-78.

Iunep, lpenpar, UBan Knasn. Hopmaiuusna ipamaiuuka cpiickot jesuxa. Hosu Can: Matuua cpricka,
2013.

Cumum, Panoje. Cpiicka ipamaiiuxa I. Beorpan: Jacen, 2002.

CtaHoruun, XXusojus, Jbyoomup [onoBus. I pamaiiuxa cpiickoia jesuka, yubenuk 3a 1, 2, 3. u 4.
paspeg cpegrve wkoae. beorpan: 3aBoz 3a ynuOeHuke u HacTaBHa cpenctsa, 2000.

CTEBAHOBUR, Muxauio. Caspemenu cpiickoxpsamicku jezux I (ipamaiiuyku cuciuemu u KrudiceHo-
Jjesuuxa nopma). beorpan: Hayuna kmura, 1979.

CtEBOBUR, UrpyTuH. @ynKyuonanna ipamaiiuka cpiiCKOXpEaicKol je3uKka: Upupy4HuK 3a HaciiasHuKe.
Beorpan: 3aBox 3a n3gaBame ynoenuka, 1960.

*

ALTENBERG, Evelyn P., Robert M. Vaco. English Grammar: Understanding the Basics. Cambridge — New
York: Cambridge University Press, 2010.

Beck, Sigrid. Comparison Constructions. Claudia Maienborn, Klaus von Heusinger, Paul Portner

(eds.). Semantics: An International Handbook of Natural Language Meaning. Berlin: Mouton
de Gruyter, 2011, 1341-1390.



138 JEJIEHA JOCUJEBU'h

BocuNak, Ryan. Cross-linguistic Variation in the Semantics of Comparatives. Chicago: University of
Chicago, 2013. < http:/linguistics.berkeley.edu/~bochnak/bochnak dissertation final.pdf>
05.07.2019.

CRESSWELL, Max J. The Semantics of Degree. Barbara Partee (ed.). Montague Grammar. New York:
Academic Press, 1976, 261-292.

DowniNg, Angela, Philip Locke. English Grammar: University Course. London — New York: Routledge,
2010.

Eastwoob, John. Oxford Guide to English Grammar. Oxford: Oxford University Press, 2002.

Farkas, Donka F., Katalin E. Kiss. On the Comparative and Absolute Readings of Superlatives. Na-
tural Language and Linguistic Theory 18/3 (2000): 417-455.

GaJewskl, Jon. More on Quantifiers in Comparative Clauses. Proceedings of SALT 18 (2008): 340-357.
<http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.689.8302 &rep=repl &type=pdf>
06.07.2019.

GREENBAUM, Sidney, Randolph QUIrRK. 4 Student’s Grammar of the English Language. London: Long-
man, 1991.

Hev, Irene. Notes on Comparatives and Related Matters. Cambridge: Massachusetts Institute of
Technology, 1985. <https:/semanticsarchive.net/Archive/zc0ZjYOM/Comparatives%2085.
pdf> 05.07.2019

Hev, Irene. Notes on Superlatives. Cambridge: Massachusetts Institute of Technology, 2006. <http://
www.sfs.uni-tuebingen.de/~astechow/Lehre/SS08/Superlative.pdf> 23.04.2020.

HupbLEsToN, Rodney, Geoffrey K. PuLLam. A4 Student’s Introduction to English Grammar. Cambridge:
Cambridge University Press, 2002.

JESPERSEN, Otto. The Philosophy of Grammar. London: George Allen, 1924/2007.

Josuevic, Jelena, Ivana PaLiBrk. Models of Affirmative Lexico-syntactic Superlativity in English:
In Theory and Practice. Becua Jlonuuuh, busbana Mumuh Unuh (yp.). Jesux, kmwuocesnociu,
weopuja. Huur: dunozodeku dpaxynret, 2019, 183—-194.

KENNEDY, Christopher. Comparatives, Semantics of. Keith Allen (ed.). Lexical and Logical Semantics;
Encyclopedia of Language and Linguistics. Oxford: Elsevier, 2006.

KrEN, Ewan. A Semantics for Positive and Comparative Adjectives. Linguistics and Philospohy 4
(1980): 1-45.

KRrasikova, Sveta. Quantification in Than-clause. Maria Aloni, Paul Decker, Floris Roelofsen (eds.).
Proceedings of the 16th Amsterdam Colloguium. Amsterdam: ILLC, 2007, 133-138.

KRrasikova, Sveta. Modals in Comparatives. Tiibingen: Universitit Tiibingen, 2011. <https://biblio-
graphie.unituebingen.de/xmlui/bitstream/handle/10900/46918/pdf/thesis.pub.pdf?sequence=
1&isAllowed=y> 05.07.2019.

Larson, Richard Kurth. Scope and Comparatives. Linguistics and Philosophy 11/1 (1988): 1-26.

LonspaLg, Deryle W. Comparison and superlatives: what's the best?. Mellon University Research
Showecase, Pittsburgh: Carnegie Mellon University, 1995. <https:/pdfs.semanticscholar.org/
32fe/e09004ceal8a0842¢727b544580ddf3948cd7.pdf> 08.07.2019.

MATUSHANSKY, Ora. On the Attributive Nature of Superlatives. Syntax 11/1 (2008): 26—90.

MoLtMmANN, Friederike. Coordination and Comparatives. Cambridge: Massachusetts Institute of
Technology, 1992. <http://www.ai.mit.edu/projects/dm/theses/moltmann92.pdf> 05.07.2019.

MoLtmAaNN, Friederike. Comparatives without Degrees. A New Approach. Paul Dekker, Michael
Franke (eds.). Proceedings of the 15th Amsterdam Colloquium, 2005, 155-160.

Mrazovi¢, Pavica, Zora VUKADINOVIC. Gramatika srpskohrvatskog jezika za strance. Sremski Kar-
lovei — Novi Sad: I1zdavacka knjizarnica Zorana Stojanovicéa, 1990.

PALMER, Frank, Rodney HuppLEsTON, Geoffrey K. PuLLum. Inflectional Morphology and Related
Matters. Rodney Huddleston, Geoffrey K. Pullam (eds.). The Cambridge Grammar of the
English Language, Cambridge: Cambridge University Press, 2002, 1562-1620.

QUuirk, Randolph, Sidney GREeNBAUM. 4 University Grammar of English. New York: Longman, 1976.

Quirk, Randolph, Sidney GrREENBAUM, Geoffrey LEEcH, Jan SvarTviK. 4 Comprehensive Grammar
of the English Language. London: Longman, 1985.

ScuwarzscHILD, Roger. The Semantics of Comparatives and Other Degree Constructions. Language
and Linguistic Compass 2 (2008): 1-23.

ScHwaRzscHILD, Roger, Karina WILKINSON. Quantifiers in Comparatives: A Semantics of Degree
Based on Intervals. Natural Language Semantics 10/1 (2002): 1-41.

SHARvIT, Yael, Penka StaTEVA. Superlative Expressions, Context, and Focus. Linguistics and Philosophy
25 (2002): 453-505.



EKCITPECUBHU UMITIJIMIIUTHU CYITEPJIATUBHW V CPIICKOM U EHI'JTECKOM JE3UKY 139

StaTEvA, Penka. Superlative More. Proceedings of SALT 13 (2003): 276-291. <http://www-bcf.usc.
edu/~pancheva/Stateva(2003).pdf> 05.07.2019.

Szasorcsi, Anna. Comparative Superlatives. N. Fukui, T. Rapaport, E. Sagey (eds.). Papers in Theo-
retical Linguistics: MIT Working Papers in Linguistics 8 (1986): 245-266.

Tomaszewicz, Barbara. Focus Association in Superlatives and the Semantics of -est. Maria Aloni,
Michael Franke, Floris Roelofsen (eds.). Proceedings of the 19th Amsterdam Collogquium, 2013,
226-233.

VAN Roou, Robert. Comparatives and Quantifiers. Empirical Issues in Syntax and Semantics 7 (2008):
1-22.

VAN Roors, Robert. Implicit Versus Explicit Comparatives. Paul Egré, Nathan Klinedinst (eds.). Vagu-
eness and language use: Palgrave studies in pragmatics, language and cognition. Hampshire:
Palgrave Macmillan, 2011, 51-72

VON STECHOW, Avon. Comparing Semantic Theories of Comparison. Journal of Semantics 3/1-2 (1984):
1-77.

ZaNpvoorT, Reinard Willem, Jan Ate vaN Ex. 4 Handbook of English Grammar. London: The English
Language Book Society, 1975.

ZUBER, Richard. On the Logical Status of Superlatives, 2010. <https://makotokanazawa.ws.hosei.ac.jp/
semantics/2010/1112/superlative.pdf> 05.07.2019.

Jelena Josijevic¢

EXPRESSIVE IMPLICIT SUPERLATIVES
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Summary

Expressive implicit superlatives (EIS) are an alternative to negative lexico-syntactic superla-
tives (NLSS). While NLSS structures contain comparatives (for expressing higher degrees) or positives
(for expressing equal degrees), adjectives and adverbs are omitted in EIS forms. Here, a quality being
graded to a superlative degree is contextually implied. The extensive review of the current literature
demonstrates that these forms are under-researched, so this paper aims at defining and contrasting the
structural patterns of EIS found in two languages. According to the criteria provided by R. Pordevi¢
(2004), the contrastive analysis conducted here can be defined as independent, descriptive, contrastive
research. The corpus analyses are conducted on the Korpus savremenog srpskog jezika 2013 (KSSJ
2013) and the Corpus of Contemporary American English (COCA). The paper provides a classifica-
tion of the structural forms found in the two languages. The results demonstrate that Serbian and
English have equivalent categories for expressing existence and negation, so they have equivalent
EIS structural models: (1) with negative pronouns/determiners, (2) with negative spatial and tempo-
ral pronominal adverbials, and (3) with existential sentential structures. They primarily differ in that
Serbian allows negative concord in this context while English generally does not allow it in order to
preserve negative contexts.

VYuusepsuret y Kparyjesiy (ITpumibeno: 1. centembpa 2022;
DunonomKo-yMeTHUUKH (haKyITeT npuxsaheno: 10. HoBemOpa 2022)
Oncex 3a puionorujy, Karenpa 3a anraucTuxy

JoBana I[Bujuha 6.6., 34000 Kparyjesan, Cpouja

Jelena.josijevic@filum.kg.ac.rs






UDC 811.111°342.1
https://doi.org/10.18485/ms_zmsfil.2022.65.2.9
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Aleksandar Zivanovic¢

VOICE ONSET TIME AND CLOSURE DURATION IN WORD-INITIAL /S/
+ STOP CLUSTERS IN CLEAR AND CONVERSATIONAL SPEECH
IN ENGLISH: THE EFFECT OF GENDER

The goal of this paper is twofold: (1) to analyze the voice onset time (VOT) and closure
duration of stops in word-initial /s/ + stop clusters in clear and conversational speech and (2)
to investigate the effect of gender on the production of these features. We analyzed read clear
and conversational speech from the LUCID corpus, produced by 28 participants. Statistically
significant results show shorter VOT values and longer closure durations in clear speech com-
pared to conversational speech. Women produced shorter VOT values and longer closure
durations than men, but these results are not statistically significant. A comparison between
our results and the results of previous studies shows many similarities between stops in con-
sonant clusters and word-initial voiced stops.

Key words: /s/ + stop clusters, clear speech, VOT, closure duration, gender.

OBaj pajx uma aBa nusba: (1) aHaaM3a BpeMeHa HaCTyIIa 3By YHOCTH M TPajarba OKITy3H-
je IUTo3MBa Y MOYETHUM HU30BUMa /S/ + TUIO3UB Y pa3rOBETHOM M KOHBEP3aI[HjCKOM F'OBOPY H
(2) ncnuTHBamke yTULAja 10JIa HAa TPOAYKIHN]Y OBUX KapaKTEPUCTUKA. AHATHU3UPAIUA CMO
YHUTaH Pa3roBeTaH U KOHBEP3aIHjcKu roBop u3 kopryca LUCID, koju je n3roBopuiio 28 yde-
cunka. CTaTHCTHYKY 3HAUajHH Pe3yITaTH OKa3yjy Mambe BPEAHOCTH BpEeMEeHa HACTYTIa 3By -
HOCTH ¥ 1y’Ka Tpajama OKJIy3Hje Y pPa3TOBETHOM T'OBOPY y mopelhemy ca KOHBEp3aljCKuM
roBOpoM. Y H3roBopy *keHa Kpahe je BpeMe HacTyma 3ByYHOCTH, a Tpajambe OKIy3Hje TyKe,
aJIM OBM Pe3yJITaTH HUCY CTAaTMCTHYKH 3HauyajHU. [lopeleme Hammx pesynrara u pesynrara
MPETXOAHUX CTY/IH]ja TTOKa3yje MHOTe CIIMYHOCTH M3Mel)y 11031uBa y KOHCOHAaHTCKUM HU30-
BHMa U 3BYYHHUX IIJIO3WBA HA MOYETKY PEYM.

Kwyune peuu: HU30BHU /8/ + MII03UB, pa3roBeTaH TOBOP, BpeMe HACTyIla 3ByYHOCTH,
Tpajame OKIIy3uje, MOl

1. InTrRODUCTION. Clear speech is a term which refers to a speaking style that
speakers employ when they are aware of a perceptual difficulty on the part of the
listener, e.g., a hearing impairment or a different mother tongue. Such awareness
usually causes speakers to speak more slowly, more loudly, etc. As opposed to
clear speech, the term that most authors use to denote the speaking style that does
not include such hyperarticulation is conversational speech. Clear speech research
is based on a comparison between these two speaking styles. As suggested by
Uchanski (2005: 208), the comparison-based method is used since our current
knowledge of speech acoustics and speech perception does not allow us to ac-
curately classify any given speech sample as “clear” or to predict the level of intel-
ligibility of a speech sample only based on its acoustic signal properties.

Some of the acoustic characteristics of clear speech based on the results
obtained in previous studies are the following: slower speaking rate than that
measured in conversational speech (PicHENY et al. 1986; SMILIANIC — BRADLOW
2005), greater intensity (PicHENY et al. 1986), more frequent and longer pauses
(PrcHENY et al. 1986; BrapLOW et al. 2003), an increase in FO range (BRapLOW et al.
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2003; SmiLiani¢c — BRabLow 2005), longer segments (PicHENY et al. 1986; FERGUsON
— KEwLEY-PorT 2002; BraDLOW et al. 2003), vowel space expansion (FERGUSON —
KEWLEY-PorT 2002; SMmiLIaANIC — BRaDLOW 2005), etc.

The goal of this study is twofold: (1) to analyze the voice onset time (VOT)
and closure duration of voiceless stops in word-initial consonant clusters in which
they are preceded by /s/ in clear and conversational speech in English and (2) to
investigate the effect of gender on the production of these features. To the best of
our knowledge, this is the first study that deals with VOT and closure duration in
/s/ + stop clusters in clear and conversational speaking styles. The rest of the paper
is organized in the following way: in Section 2, we discuss the differences between
word-initial stops and stops preceded by /s/ at the beginning of a word in terms
of VOT and closure duration. Factors influencing VOT are discussed in Section
3. The results of previous studies on clear and conversational speech relevant for
the present study are reported in Section 4. In section 5, we present the research
methodology. In Section 6, we report the results obtained in the research. The
results are interpreted and compared with the results of other studies in Section
7. The final part of the paper contains conclusions and indicates the limitations
of the study.

2. VOT AND CLOSURE DURATION IN /SP, ST, SK/ CLUSTERS. Ladefoged and Johnson
(2011: 151-152) use the examples of CV words from Sindhi and Navajo to explain
the differences between possible VOTs. During the articulation of a fully voiced
stop, voicing is present throughout the closure, the release and the following vowel.
The VOT value of this stop is -130 ms. In the production of a voiceless stop, there
is no voicing during the stop closure. The voicing starts soon after the closure,
with a VOT of less than 20 ms, which makes this sound an unaspirated stop. An
aspirated stop has a VOT of around 50 ms. In Navajo, strongly aspirated stops
have a VOT of around 150 ms.

In consonant sequences in which /p, t, k/ are preceded by /s/ word-initially,
these sounds are not accompanied by the aspiration which generally occurs when
/p, t, k/ are in initial position in English; for this reason, these sounds can be regarded
as more similar to /b, d, g/ (WINGATE 1982; CRUTTENDEN 2014: 47). The measure-
ments made by Klatt (1975) and Docherty (1992: 155) indicate that the stops in /s/
+ stop clusters reduce their VOTs compared to voiceless stops occurring at the
beginning of a word. These studies show that /p, t, k/ in s + stop clusters and
word-initial /b, d, g/ followed by a vowel have similar VOT values. For instance,
the mean VOT of /t/ before a vowel is 62.84 ms, the mean VOT of /d/ before a
vowel is 25.56 ms and the mean VOT of /t/ when preceded by /s/ is 23.75 ms (Do-
CHERTY 1992: 155). The acoustic similarities between these sounds influence their
perception. Lotz et al. (1960) and Reeds and Wang (1961) performed experiments
in which they removed /s/ from recordings of words beginning with consonant
clusters. In both of the experiments, native speakers of English identified the stops
following /s/ with voiced stops.

Schwartz (1964) measured closure duration in word-initial /sp, st, sk/ clusters
in English. Mean durations were 87 milliseconds for /p/, 49 milliseconds for /t/
and 57 milliseconds for /k/. If we compare these values with those reported for
intervocalic /p/ and /b/ (average durations 120 ms and 75 ms, respectively) (LISKER
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1957: 43) and word-final voiced and voiceless stops (average durations 88 ms and
140 ms, respectively) (CHEN 1970: 144), we can notice that the closure duration in
/s/ + stop clusters is more similar to that of voiced stops.

3. Factors INFLUENCING VOT. Factors influencing VOT can be divided into
speaker-related factors and non-speaker-related factors (Yao 2007: 183). The
above-mentioned impact of /s/ on VOT can be classified as a factor of phonetic
context, which belongs to non-speaker-related factors.! As regards speaker-related
factors, the largest number of studies have dealt with gender, age, speaking rate,
lung volume and individual talking style (Yao 2007: 183). The most important
speaker-related factors for this paper are gender and speaking rate.

Robb et al. (2005) investigated the gender differences for VOT production
in English in laboratory and non-laboratory settings. In both settings women
produced voiceless stops with significantly longer VOT values (the authors did not
find a significant difference concerning voiced stops). In some other studies women
also produced longer VOT values for voiceless plosives than men (e.g., RyaLLs et
al. 1997; WHITESIDE — IRVING 1998; WADNERKAR et al. 2006). In contrast, there are
studies that did not discover any significant differences between men and women
as regards VOT. For instance, Syrdal (1996) found no significant effects of gender
on the production of VOT of /p/ and /b/ in spontaneous conversational telephone
speech. Morris et al. (2008) measured the VOT of all plosives in isolated CV syllables
and found no significant differences between males and females.

Miller et al. (1986) elicited /bi/ and /pi/ tokens from English speakers across
a wide range of speaking rates. As speaking rate became slower, VOT values
became slightly longer for /bi/ and considerably longer for /pi/. Kessinger and
Blumstein (1997) analyzed the VOT of initial labial and alveolar stops in CV(C)
words produced in isolation and in a carrier phrase at both slow and fast rates of
speech (in Thai, French and English). The mean VOT value of the short lag cat-
egory in English remained relatively stable across speaking rates (as well as in the
other two languages), while VOT values for the long lag category became longer
at the slow rate of speech, and shorter at the fast rate of speech (as well as in Thai).
Volaitis and Miller (1992), who dealt with the VOT of both voiced and voiceless
stops followed by the vowel /i/, concluded that VOT increased as speaking rate de-
creased (VOT values of voiceless stops were affected more than those of voiced stops).

4. VOT AND CLOSURE DURATION IN CLEAR AND CONVERSATIONAL SPEECH. Romeo
et al. (2013) elicited /p/ and /b/ tokens via a picture-naming task — male and female
participants named the pictures they saw on the computer screen using the sen-
tence: “I can see a (noun).” The results obtained indicate that females produced
longer /p/ VOTS in clear speech? than males (the difference was statistically sig-
nificant), whereas VOT durations for /b/ were the same. Smiljani¢ and Bradlow

! According to Yao (2007: 183), the most established non-speaker-related factor is place of
articulation; other non-speaker-related factors are phonetic context, word frequency and laboratory
environmental setting.

2 The authors indicate that they elicited “citation style speech, which would be closer to a clear
than conversational speech style” (Romeo et al. 2013: 3783).
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(2008) examined VOT and closure duration in clear and conversational speech in
English and Croatian. They used semantically anomalous sentences containing
word-initial /b, d, p, t/ and word-medial /b, g, p, k/ (in intervocalic positions). The
VOT of word-initial voiceless stops in English clear speech was lengthened more
than the VOT of word-initial voiced stops. The closure duration of stops was
longer in clear speech than in conversational speech (especially for stops occurring
at the beginning of a word).

5. RESEARCH METHODOLOGY

5.1. StimuLL. The London UCL Clear Speech in Interaction Database (LUCID)
(HazaN — Baker 2011) contains spontaneous and read speech in English in clear
and conversational speaking styles. The corpus consists of five components: (1)
spontaneous conversational speech — participants worked in pairs to complete the
diapix task, which includes two versions of the same cartoon picture. The task of
each pair of speakers was to locate the differences between the pictures by using
words; (2) spontaneous clear speech — VOC — in this part, one participant heard
the speech of the other participant processed through a three-channel noise vocoder.
The vocoder made communication more difficult and the participant who was speak-
ing had to use clear speech; (3) spontaneous clear speech BABBLE and L2 — in the
BABBLE condition, one of the participants heard the speech of the other in back-
ground noise, i.e., mixed with multi-talker babble. In the L2 condition, one native
speaker of English did the diapix task with one non-native speaker of English; (4)
read conversational speech and (5) read clear speech — in the picture naming task,
participants named pictures using frame sentences, e.g. “I can see a (noun).” In
the sentence reading task, participants read sentences which appeared on a com-
puter screen. Even though the tasks for these two speaking styles were the same,
the instructions were different (see 5.3). In this study we used read conversa-
tional speech and read clear speech elicited during the sentence reading task.

Participants read 144 sentences in total in one speaking style (they contained
36 keywords, each of which was employed in four different sentences; the position
of the keyword was varied). We analyzed the words beginning with /s/ + stop
clusters followed by a vowel (which do not represent keywords). Having in mind
that the authors did not intend to investigate VOT in consonant clusters (the cor-
pus includes a large number of minimal pairs beginning with /p/ or /b/), the
number of words including /sp, st, sk/ is not equal in each group. The corpus
contains nine words beginning with /st/, two words beginning with /sp/ and two
words beginning with /sk/.

/st/

(1) The beach stall sold bats and balls.

(2) All the pets were stolen.

(3) The woman stopped to pay a bill.

(4) A push will start the Jeep.

(5) The woman bought a cake and pie stand.

(6) The surfers filled the shore with all their stuff.
(7) Many cells are studied in school.

(8) The socks had stars and spots.

(9) The shoot was still allowed.
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/sp/
(10) All the sheets were spotted with the mud.
(11) The socks had stars and spots.

/sk/
(12) Many cells are studied in school.
(13) After school she knitted a sock.

5.2. ParTicipanTs. The LUCID corpus comprises the speech of 40 native speak-
ers of English (20 male, aged 18-29, mean: 20.8; 20 female, aged 20—28, mean:
23.5) and the speech of six non-native speakers of English. In this paper we ana-
lyzed stops produced by 10 male participants and 18 female participants, who were
native speakers of Southern British English.?> All of them were either students or
staff from the University of London. Participants had normal hearing thresholds (20
dB HL or better for the range 250—8000 Hz) and did not have speech or language
disorders in the past. They were not informed about the purpose of the recording
and were paid for their participation.

5.3. ProcEDURE. Participants were instructed to read sentences on a screen
“casually as if talking to a friend” (conversational speech) and “clearly as if talking
to someone who is hearing impaired” (clear speech). The sentences were presented
in a pseudo-randomized order. They were recorded at a sample rate of 44,100
Hertz using an E-MU 0404 USB audio interface and Adobe Audition or DMDX
(FoRrSTER, K. — FORSTER, J. 2003).

5.4. MEASUREMENTS AND DATA ANALYSIS. The measurements of VOT and clo-
sure duration were made in Praat (Boersma — WEENINK 2021), based on inspection
of waveforms and spectrograms and by listening to recordings. VOT was measured
as the time between the onset of the stop burst and the onset of the periodic en-
ergy of the following vowel. Closure duration was measured as the time between
the offset of the preceding /s/ and the onset of the stop burst. All values reported
in this paper are expressed in milliseconds (ms).

The number of tokens we intended to analyze was 13 for each speaker in one
speaking style,* which would result in 720 tokens in total. However, in some of
the cases, it was not possible to make reliable measurements due to the noise dur-
ing the closure phase, visible on the spectrograms, which is why these tokens were
excluded from the analysis. Therefore, VOT was measured in 692 tokens (male
participants: 166 /t/ tokens, 36 /p/ tokens and 38 /k/ tokens; female participants:
308 /t/ tokens, 72 /p/ tokens and 72 /k/ tokens). Closure duration was measured in
634 tokens (male participants: 150 /t/ tokens, 36 /p/ tokens and 40 /k/ tokens; fe-
male participants: 264 /t/ tokens, 72 /p/ tokens and 72 /k/ tokens).

3 As indicated on SpeechBox, some utterances in the clear sentence reading task are slightly
truncated and eight recordings of male participants in this task are not available. For this reason, it
was not possible to analyze recordings of all 40 participants for the purpose of this study. The par-
ticipants whose speech we analyzed were labeled by the authors as M11, M13, M14, M15, M16, M33,
M35, M36, M41, M42 (male participants) and F4, F11, F12, F13, F14, F15, F21, F22, F25, F26, F31,
F32, F37, F38, F41, F42, F47, FA8 (female participants).

4 The exceptions were speakers F4, F11 and F12. For F4, two sentences containing /st/ clusters
were truncated and for F11 and F12, one sentence including this cluster was incomplete.
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Statistical analysis was conducted using the Statistical Package for Social
Sciences — SPSS 25. A two-way repeated measures ANOVA was completed with
gender as a between-subject factor, speaking style as a within-subject factor and
VOT and closure duration as dependent variables. Separate ANOVAs were con-
ducted for each stop.

6. Resurts. In this section, we will present the results for VOT and closure
duration in clear and conversational speech. Having in mind that the number of
/t/ tokens is the highest in the corpus, the results for this group of tokens will be
reported first.

6.1. VoIcE onseT TIME. Table 1 contains mean VOT values produced by male
and female participants in conversational and clear speaking styles.

Table 1: Mean VOT values and standard deviations (SD) for /t/, /p/ and /k/ in clear and conversational
speech, produced by men and women.

t/ Ip/ /k/
Style Gender
Mean SD Mean SD Mean SD
C Male 22.67 5.35 15.39 2.51 27.22 9.65
onv.
Female 21.67 349 13.53 473 26.97 7.53
cl Male 19.42 4.81 13.35 442 29.63 11.38
ear
Female 19.91 3.48 10.76 341 25.62 6.32

For the VOT of /t/, the main effect of speaking style was statistically significant
[F(1,26) = 15.184, p < .001], indicating that speakers produced shorter VOTs in clear
speech. The main effect of gender was not significant [F(1,26) = 0.030, p = .865],
nor the gender x speaking style interaction [F(1,26) = 1.353, p = .255]. As regards
/p/ VOTs, the results are identical. The main effect of speaking style was statistically
significant [F(1,26) = 7.909, p = .009], while the main effect of gender [F(1,26) =2.903,
p =.100] and the gender x speaking style interaction [F(1,26) = 0.182, p = .673]
were not. As regards VOT values in /sk/ clusters, the main effect of speaking style
was not significant [F(1,26) = 0.064, p = .802]. The main effect of gender was not
significant either [F(1,26) = 0.697, p = .411], nor the gender x speaking style in-
teraction [F(1,26) = 0.803, p = .378].

6.2. CLOSURE DURATION. Table 2 contains mean closure durations for both
genders in the two speaking styles.

Table 2: Mean closure durations and standard deviations for /t/, /p/ and /k/ in clear and conversa-
tional speech, produced by men and women.

1 o/ /k/
Style Gender
Mean SD Mean SD Mean SD
. Male 3327 524 67.68 13.24 0232 12.80
nv.
onv Female | 40.12 8.09 73.86 711 5431 9.43
o Male 49.65 1578 90.39 20.60 56.49 2017
ear
Female | 54.22 14.54 94.99 1835 7174 15.63
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For the closure duration of /t/, the main effect of speaking style was statisti-
cally significant [F(1,26) = 42.063, p <.001], suggesting that participants produced
longer closure durations in clear speech. The main effect of gender was not sig-
nificant [F(1,26) = 2.041, p = .165], nor was the gender X speaking style interaction
[F(1,26) = 0.235, p = .632]. The results are identical for the closure duration of /p/.
The main effect of speaking style was statistically significant [F(1,26) = 36.113,
p =.001]. On the other hand, the main effect of gender [F(1,26) = 1.293, p = .266]
and the gender x speaking style interaction [F(1,26) = 0.046, p = .831] were not.
For the closure duration of /k/, the main effect of speaking style was statistically
significant [F(1,26) = 22.077, p < .001]. The main effect of gender was also sig-
nificant [F(1,26) = 8.387, p = .008], indicating that for this stop women produced
much longer closure durations than men (mean difference 27.24 ms) than was the
case for /t/ and /p/ (11.42 ms and 10.78 ms, respectively). The gender % speaking
style interaction was not significant [F(1,26) = 0.235, p = .632].

7. DiscussioN. The results presented in this paper show that both male and
female speakers produced plosives preceded by /s/ with shorter VOTs and longer
closure durations in clear speech than in conversational speech in English. The
only exception is the VOT of /k/; for this plosive, male participants produced
longer VOT values in clear speech compared to conversational speech. However,
we believe that the lack of statistical significance in this result may have occurred
due to the smaller number of tokens.

Even though the analysis shows a significant main effect of speaking style
on /t/ and /p/ VOTs, the difference between VOT values in conversational and
clear speech is small (-2.29 ms for /t/ and -2.51 ms for /p/). The results of previous
studies indicate that the VOT of voiced stops is much less affected than the VOT
of voiceless stops as the speaking rate becomes slower (MILLER et al. 1986; VoLAITIS
— MILLER 1992; KESSINGER — BLUMSTEIN 1997; SMILIANIC — BrRaDLOW 2008).
According to the results of Smiljani¢ and Bradlow (2008), the difference between
conversational and clear speech for English word-initial voiced stops equals -13
ms, while the difference for voiceless stops equals 29 ms. In this respect, we can
say that mean VOT values of stops in consonant clusters that we analyzed are
more similar to the mean VOT values of voiced stops at slower rates.

As regards closure duration, all three plosives were articulated with longer
closure durations in clear speech than in conversational speech. Thus, our results
are consistent with those of Smiljani¢ and Bradlow (2008), who found that the
closures of both voiced and voiceless stops (in word-initial and word-medial posi-
tions) were lengthened more in clear speech.

The main effect of gender on VOT values was not statistically significant.
Therefore, our findings are similar to those reported in SYrRpAL (1996), RoBs et al.
(2005; for voiced stops) and Morris et al. (2008). Nevertheless, most of the studies
which did discover significant differences between the two genders in terms of
VOT found the differences for voiceless plosives. It is interesting to note that
Romeo et al. (2013), who analyzed the speech of the same participants as we did
(using different materials), found statistically significant differences between men
and women for /p/ VOTs (men: 64 ms, women: 74 ms), but not for /b/ VOTs (11 ms
for both genders). In addition, in five of six cases in our analysis, women produced
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slightly shorter VOT values than men, which was also the case for voiced stops
in the study by Robb et al. (2005); for voiceless stops, women produced signifi-
cantly longer VOT values. A comparison between these results points up the
similarity between stops in consonant clusters and voiced stops.

For closure duration, the effect of gender was statistically significant only
for /k/ (which may also be due to the smaller number of tokens); nevertheless, the
results suggest that the closure duration for all voiceless plosives in both speaking
styles was longer in female participants’ productions.

8. Concrusions. The results obtained in this study indicate shorter VOTs and
longer closure durations in the production of stops preceded by /s/ in clear speech
compared to conversational speech. Women produced shorter VOT values and
longer closure durations than men. Nevertheless, the differences between the two
speaking styles and gender differences were not large. Thus, the results showed
that stops in consonant clusters and word-initial voiced stops were similar when
spoken at slower speaking rates as well. The study dealt with /s/ + stop clusters in
English; however, since Kessinger and Blumstein (1997) showed that the mean
VOT values of the short lag categories did not change across speaking rates in
three languages which have different categories of voicing, we believe that the
analysis of unaspirated stops in clear and conversational speech in some other
languages could yield similar results to those reported in this paper.

The limitation of the present study refers to the number of tokens, which was
relatively small for /p/ and /k/. Even though the VOT values and closure durations
for these two stops showed similar patterns as those for /t/, we believe that a more
reliable acoustic analysis should include a larger number of tokens. The smaller
number of tokens influences other factors relevant for the analysis as well. For
example, /p/ and /k/ were followed by the same vowels, while the number of vow-
els following /t/ was larger. Production experiments, which would take into account
all factors that can affect VOT and closure duration, could provide a fuller picture
of /s/ + stop clusters in clear and conversational speech.
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Anexcannap JKusanosuh

BPEME HACTVYIIA 3BYYHOCTHU U TPAJAKBE OKJIY3UIJE Y HU30BUMA /S/ + I[1JIO3UB
HA TIOYETKY PEYHU V PABI'OBETHOM U KOHBEP3AILIMJCKOM
I'OBOPY Y EHI'JIECKOM: YTHULIAJ TIOJIA

Pe3uwme

ITpBu 1uIb OBOT pajia OuIa je aHAIM3a BpeMEeHa HACTyIIa 3By YHOCTH U TPpajara OKIIy3H]je II0-
3MBa y MOYETHUM HU30BUMA /S/ + IIJIO3UB y Pa3rOBETHOM M KOHBEP3aI[HjCKOM roBopy. Jpyru nusb
OMJI0 je NCIMTHBAKE YTHUIIja MOJIa Ha MPOAYKIH]jy OBHX KapakTepucTuka. Konnko 3Hamo, oBo je
IIpBa CTyHja Koja ce 6aBM aHAJIN30M BPEMEHA HACTYIIa 3BYYHOCTHU U TPajara OKIIy3Hje y HU30BUMa
/s/ + MJI03UB y pa3roBeTHOM U KOHBEP3aLUjCKOM TOBOPY. AHAJIN3UPAIN CMO YHTAH PAa3rOBETaH U
KOHBep3anujcku rosop u3 xopryca LUCID (Hazan — BAker 2011). MUmajyhu y Buny ma aytopke
KOpIIyca HHCY HaMepaBalie 1a aHAJIN3UPajy BpeMe HACTyIa 3BYYHOCTH IIJIO3HBA Y KOHCOHAHTCKHM
HU30BHMa, Opoj cTUMyITyca KopuInheHuX 3a aHaIu3y HUje jefHaK 3a CBe riacose. Kopmyc caapxu
JICBET PEUH KOj¢ MOYHEbY HU30M /St/ M [0 IBE peUH Koje caapike HU30Be /sp/ u /sk/. Y uctpaxuBamwy
je aHamm3upaH ropop 28 ydecHHKa. MciuTaHnIy cy TOOMITH HHCTPYKIHje []a TPOYUTAjy peUeHHIIEe
,,OITyIITEHO, Ka0 J]a pa3roBapajy ca npujaresbeM’ (KOHBEP3alMjCKHU T'OBOP) U ,,pa3TOBETHO, Kao J1a
pasroBapajy ca HeKUM Ko uma omrteheme ciryxa” (pasroBeran rosop). Bpeme Tpajama HacTyna
3BYYHOCTH MEPEHO je y 692 cTumyiyca, a Tpajambe okity3uje y 634 ctumyiyca. CTaTUCTHYKH 3HA-
YajHU Pe3yJITaTH I0Ka3aJIH Cy Mamke BPEAHOCTH BPEeMEHa HACTYTa 3ByYHOCTH U JyXKa Tpajama
OKJIy3Hje y pa3roBeTHOM roBopy y mopelhemy ca KOHBEep3aIujCKiUM rOBOPOM. Y HM3TOBOPY KEeHA
BpeMe HacTyma 3By4HOCTH je Ouio kpahe, a Tpajame OKIIy3Hje 1yKe, ajli OBU PE3YITaTH HUCY OWITH
cTaTHCTUYKH 3HauajHu. [Topeheme ca pe3ynTaTumMa NPeTXOAHUX CTy/AHja OKa3aJIo je MHOTe CIIMYHO-
cTr u3Mel)y 1I031Ba y KOHCOHaHTCKMM HU30BHMa U 3BYYHHX IIJIO3MBA Ha ITOYETKY peun. Hemocrarak
HCTpaXKUBakba MPEACTaB/ba PEIATUBHO MaJId Opoj IpuMepa KopuIinheH 3a aHau3y 1i103uBa /p/ u /b/.
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UDC 81:929 Klajn I.

IN MEMORIAM

OJTABAK AKAJIEMUKA MBAHA KJIAJHA
(31. 11937 —31. 111 2021)

[Mocnenmwer nana mapra 2021. rogune THXO je otumao umelhy Hac MBan
Kunaju, penouun wian CAHY, yrieanu cprickul IMHTBUCTA, TPodecop poMaHu-
ctuke Ha Dunonomkom GaxkyaTery y beorpaay, Te 4yroroauiimy peJOBHH YIaH
Martune cpricke. Pohen je y beorpany y jeBpejcko-cprickoj mopoauiu. Tpu ouese
cecTpe H Ipyry WiaHoBH GamMuiuje y Jpyrom cBjeTCKOM paTy OJBEICHU CYy 3aje/-
HO ¢ Ajeriom u3 Bykosapa y jorop JaceHoBaIl 1 TaMO YMOPCHH.

WBan Knaju ce mkonoBao y beorpany; 3aBpIino je OCHOBHY LIKOJY U TUM-
Ha3zujy, a MoToM cTyauje Ha beorpaackom ynusepsurerty. [IpBo ce 6uo ynucao Ha
[Ipuponuno-maremaTudku GakyiITeT, Ha TPyMy 3a (u3nuky xemujy. Ha cpehy mo
HaIly JUHTBUCTUYKY HAyKy, Ty HUje Hamao cede u cieache ronuHe ymumcao ce
Ha Ounonomku (akynreT. IlomTo je Beh 6Mo HayYno eHTIIECKH, a TheMauKH U
(paHITYCKH je3HK Cy Ce Y MOPOIUIN TOBOPHIIH, OJUTYYHO CE 32 CTY/1je UTaJHjaH-
CKOT je3uKa (IITaHCKH Ce TaJia HHje CTYIMPao Ha OBOM (aKyITeTy), KOje je 3aBpIIHO
1961. rogune. Ycmjex Koju je MoCTUTao Ha CTyujamMa OHO je pasJior MITO Cy ra Ha
Opncexy niuaHupanu 3a acuctTeHTa. MehyTuM, u3 GUHAHCH]CKUX pas3yiora HHje
MOrao oMax OMTH MPUMJbEH Ha (aKyJITET, HETO je MO OACTYKEeHY BOjCKE IBHje
TOIMHE Paano y TucTy Unyciuposana llonuiiuka Kao npeBoguian. Maructpupao
je 1964. ronune Ha Onceky 3a HTaNMjaHCKHU je3uK PUIonomKor GakynreTa, Kaj je
MIPUMJBCH U 32 aCHCTEHTa Ha ToM ofcjeKky. Jlokropupao je 1970. Ha uctoM daxyi-
TeTy. Y MeljyBpemeny je OMo JeKTOp CpPIICKOXpBATCKOT je3uka y @upentn oxx 1968.
1o 1970. rogune. Ilocnuje nokTopara OupaH je 3a JI0IeHTa. 3a peAOBHOT Mpode-
copa m3abpan je 1984. lIkoncky 1983/84. mpoBeo je Ha YHHUBEp3UTETY Jeji. 3a
mormrcHor wiaHa CAHY uzabpan je 2000, a 3a pemosHor 2003. rogune. bupan je
u 3a gonucHor wiana Accademie della Crusca u3 ®upeniie.

Tema nokropara MBana Knajua 6una je ,,YTUlaju €HIJIIECKOT je3HKa Y UTa-
nujanckom”, [Ipema ka3uBamy camor KiiajHa kog Musoria Jestuha, 0BoM TeMOM
y Utanuju ce npuje wera HUKO HUje 030MIbHHje 0aBHO HAKO je YTHLA] SHITIECKOT
je3uKa Ha WTajJujaHCKH OMO BENUKH, moceOHo nocnuje Jpyror cejeTckor para.
I[I/IcepTauI/Ija je o6jaBibena 1971. ronqune y beorpany v mpuByKJa je BETUKY HERN
y Hay4HO] JaBHOCTI/I He camo Ko Hac Hero U 'y Uranuju. Beh 1972. oGjaBibena je
u Ha ntanujaickoMm y @upennu. Otan ta MoHorpaduja u y Urtanuju npeacrasiba
He3a00MIIa3Hy JIUTEPaTypy y CBUM O30MIbHUJUM HUCTPAXKUBAmbUMa OBE IIpo0ie-
MaTuKe, 00aBjenTaBa Hac leH ayTop. Tom MoHOTpadujom ce mpodecop Kiaju 'y
Hay4YHUM KPYTOBHMA IIPEICTABHO KA0 BPCTAH UTAJIM]aHNUCTA, a U APYTH BHErOBH,
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Kpahn pazoBH U3 UTANMjaHUCTHKE, Koje je 00jaBspuBao kako y Cpouju u Jyro-
CIIaBUjH TaKo Uy VITannju, IpUBIaYHIN Cy 3aCITYHKCHO HaXKIbY.

ITopex te MoHOrpaduje cBaKaKo jeiHO o1 Haj3HavajHujuX KiajHOBIX ;[Jena
y OBOj 00JIACTH H-ETr0Ba paJia jecTe HheroB BEUKH ,,MITainjaHCKO-CPIICKH PEUHUK”,
ca et m3nama (mpBo 1996). OBaj pjedHHK je TTOIMyHNO TTPa3HUHY Y CPIICKO] JICK-
CUKOTpadHju jep MpHje mera HUCMO UMaJTH CaBPEMEHH PjeUHHUK KOju OU 3a10BO-
JBHO TIOTpebe Cpricke KynType. 3a To ajeno mobuo je HomutoBy Harpamy 1996, a
1998. u Harpaagy MuHucTapcTBa CoJbHUX mocioBa Mranuje. Kao pomanucra
npodecop Kiaju je Haily HaydHy CpeAUHY 3aJy’KHO M THME IITO j¢ HAIKUCAO
,,/ICTOpHjCKy rpaMaTHKy LITIAHCKOT je3HuKa’.

Benuke 3acinyre numa pomanucta MBan Knaju u kao npodecop ®@unonomikor
¢dakynrera y beorpany. Ha Katenpu 3a uranujancku jesuk npodecop Kinaju je
apxao npeamete Mopdororuja utanujanckor jesuka, CHHTaKca nTajiljaHCKor
jesuka, Jesuk nranujaHcke noesuje, Ha Kareapu 3a MaHCKH je3UK APrKao je mpe-
MeT McTopujcka rpamMatrka ImaHCcKor je3nka, Ha KaTenpu 3a OonmiTy JIMHTBHU-
cTUKY — nipeamet [IpuMemneHa TMHrBUCTHKA. Ha MOCTIUIIIIOMCKUM CTyIujama
IpKao je IpeaMeT YIopeaHa TpaMaTika POMaHCKHUX jEe3HKa.

3aciyxkyje ma 6yne momenyTta KiajuoBa Mmonorpaduja ,,O GyHKIIHjH U TTPHU-
ponu 3amMeHuna”, Koja je u3amnuia y MHCTUTYTY 3a Cpricku je3uk 1985, y merosoj
3HAMEHUTOj enuuuju bubiauoreka JykHOCIOBEHCKOT (pUI0JIOra, HOBA CepHja,
KOjy je Taja ypehuBaia akajgemuk Muika Meuh. OHa je HacTaja Kao pe3yJTaT
HETOBOT OOpaBKa y AMEpHIIH, KaKo je M caM HaBeo y MPEAroBopy. Y TO BpHjeMe 0Ba
npobJeMaTrka HHje Ouiia J0BOJBHO MPOyUeHa, He caMo Y cpOucTuiy Beh yormre
y €BPOIICKOj JIMHIBUCTUIM. Mako 3Ha4YajHa 1 32 U3y4YaBambe CPIICKE 3aMjCHUYKE
npoOiemMaTuke, KibUra vMa MpHje CBera OMIITSITNHIBUCTUYKY KapaKkTep.

Axanemuk KiajH HUje caMO Halll 3aCTy)KHU POMAHUCTA M UTAIINjAaHUCTA;
OH je IyTH HU3 TOJIMHA YCIjeITHO N3yYaBao CaBPEMEHHU CPIICKH je3HK, TIPHUje CBE-
ra ca CTaHAApJOJIONIKe cTpaHe. tberoBe dunurpancke cTyauje o MojeTuHUM
MUTakbUMa 3aCHOBAHE CY YBUjEK HA BETUKUM JIMHTBUCTUYKUM 3HAUMA W OJIJTHY-
HOM YBHUIY Y Pa3B0j CPIICKOT je3WKa CTHIIAHOM ITOCMaTpameM OOraTor U pa3Ho-
BPCHOT jE€3WYKOT MaTepHjaiia. Te CTyauje Cy BaKHE 32 yIIO3HABAHE PA3BOjHUX
IyTeBa CPIICKOT je3UKa U 0OCaBpeMemaBamhe CPIICKe je3nuke HopMme. Heke o1 irx
00jaBJbHBAO je KACHU]E H y KIbUTama. »»JINHTBUCTHYKE cryauje” (2000) jenHa je
TaKBa HEroBa Kibura. llopex Apyrux cryanja y \oj, TOMEHYyo OHX JBHje O IPH-
PYYHHIMMA 32 CPIICKOXPBATCKH JE3UK HA UTAIIM]AHCKOM JE3HKY OJ YjeANIberba
Uranuje no [Apyror cBjeTckor parta; TeMa KOJIMKO 3Ha4ajHa TOJIHMKO U 3aMETHA.
Tpeba oBaje HABECTH 1 Krajroso kanuTanso ajeno ,,T'Bopba peun y caBpeMeHOM
cprickoM je3uky”. OBo jjeno Hanmucao je akageMuk Kiaju kao npojexat Onbopa
3a CTaHapIu3allnjy CPICKOT je3uKa 1 00jaBJbEHO je y JiBa TOMa: pBHU 1H0 ,,Cra-
rame u npeduxcanuja’ (2002) u apyru ,,Cydukacanuja u koaBep3uja” (2003).
Jljerro HUje BpHjeaHO caMO M0 CBOME OOMMY M TOME IIITO j€ HalTMcaHo Ha HOBH]O]
jesnukoj rpahu. BaxkHo je u mo Tome mto je MBan Kiaju y ;seMy 3Ha9ajHO TPOMH-
JEHHO MPUCTYII Y OMHUCY TBOPOE PHjeun, KOj! je JOTA BIaJa0 Y CPIICKO] je3UIKO]
HayIld, a OMo je yTeMeJbeH joll y MPBOj MOJIOBUHU JIBajieceTor Brjeka. Kako je y
YBOJy MPBOT iMjejia MOHOTpaduje peKao, ayTop je JKEeJIHOo Ja MPOMHUjeHH I0Ta-
DAYy IpaKcy y CpOMCTHUIIN: 1a c€ TOTOBO MCKJbYYMBO MocBehyje makmba onucy
JepuBalyje (Cypukcaimju), MHOrO Makbe cliaramy, a ToceOHO je Ouia 3aHeMapeHa
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npedukcarja kao Bl TBOpOe pujeun. M3asojuo je npedukcamujy 13 KOMIosu-
yje Kao rnoceGaH TUI TBOPOE pUjedH, a Pa3ABOjUO je U IIPEIore U mpeHKce Kao
pasinauTe jesuuke enemente. Cam Knaju y Besu ¢ TuM npuctynom kaske: ,,Cma-
TpaM Jia je BpeMe JIa ce craramy U NpeduKcalji MoCBeTH 6ap 10 OHE MaXKbe
KOJy Beh BuIIIe 011 jeHOT BEKa, IO ETUKETOM TBop6a peun’, yKuBa cydukcaru-

a” (mpBu ToM, cTp. 7). OH je IpBU KOI HAC OBaj BUI TBOPOE pHjeUN MOCMATPAO
Kao noce0aH, OJ[BOjeH OJ1 ciarama u iepuBanuje. O 0301IbHOCTH ¢ KojoM je Kitaju
MPUCTYIIHO U3paJii OBE MOHOTpaduje N ce 3aKJbYUHUTH M U3 YBOJHOT JHjelia
Jpyre KibUTe Ha MJECTy TJje TOBOPH O OJIHOCY IIpeMa je3UYKUM YHHbEHUIIaMa
(ctp. 5). Y oBoj monorpaduju Mean Kiaju Huje camo o0paauo uMenune, Beh u
JpyTe CIIOKEHE pHjedH — 3aMjeHuIIe, mpuiore, Opojese. Takohe, 3HauajaH momMax
Hanpasuo je MiBan Knaju u y mornieny onHoca npema AnjaxpoHHUjH, Koja je mpuje
IBera uMaja, 1o mwemy, cyBuile Mjecta. HapaBHo, OH U cam HCTHYE Y YBOJHOM
JMjeTy pBe KIbUTE JIa Ce BUIIE CHHXPOHHja ,,He MOXKE OLITPO CYIPOTCTABUTU
IUjaXpOHUjH: CHHXPOHHM]A j€ je/laH HCjedak NrujaxpoHujcKor npukasa (ctp. 10).
Hberos mpuctym je maHac y cprckoj Haynu onmrrenpuxsaheH. PerieH3eHTH cy 0BO
Jljero oIujeHuSIN HajBuIoM orjeHoM. [Ipodhecop Mupociaas Hukonuh y 3akibyd-
HOM JIHjeITy pelleH3Hje Ha APYTY KIBHATY Kaxke u: ,,OaMax /1a Ka’keM Ja je OBO, 110
HallleM Cyny, HajoOyXBaTHUja, Hajcap:KajHUja, HAJKOMIUIETHH]a U HAjKOMILJIEK-
CHHJja CTY/IHja O OBHM THIIOBHMa TBOpOE peuu [cy(duKcalyja 1 KoHBep3Hja), Koja
y CBAaKOM TOTJIEy MTPECTaBIba MOMAaK y OJHOCY Ha MPETXOAHE PaJIOBE H KEbUTE
u3 oBe 00JacTu. 3a MpBU TOM MoHOTrpaduje ,,IBopda peun y CprickoM je3uky”
Byxkosa 3anyx0una nonujenuna je Msany Knajuy narpany 3a Hayky.

Meby 3anaxenuja Knajoosa gjena cnaga ,,I'pamaruka cprckor jesuka 3a
crpanue”. iBan KiajH je mucao oBaj yiIOEHHK CPIICKOT je3UKa U3 MEPCIIEKTUBE OHUX
KOPUCHHKA KOjUMa je HAMHUJEHhCH: CTpaHaIla; 3aTo je OH TaKo J00po u mpuxBaheH.
,,HOpMaTHBHa rpamMaTrka CpIICKOT je3uKa”, Kojy je akageMuk Kiaju Hamucao y
KOoayTOpCTBY ca akagemukoM [Ipenparom [Tunepom (2013. 1 jorr HEKOJIUKO H31a-
Ha, JeIIHO UjeKaBCKO) CIIazia y TpaMaTHKe CPeNmber 00nMa, n3Mel)y cpenmOoITKoII-
CKHX U BEJINKUX, KaKBa je, HIIp., IBOTOMHA 0] akajeMuka Muxania CreBanouha.
Hacrana mocnuje Bue on neaect roguHa ox usznacka CreBanosuhese, oBa rpa-
MaTHKa OJIpakaBa CaBPEMEHH TPEHYTaK CPIICKOT CTaHIAPIHOT je3UKa.

On ocaMjeceTHx ToMHA MPOLLIOT BUjeka akageMuk MBan Knaju je Ouo y
caMoM BpXy Mel)y MocieHnIIuMa Ha TI0Jby U3rpaljiBarmba 1 leroBarmba CPIICKE je3rd-
Ke KyaType. [0ToBo 1moja Bijeka nmucao je y JMCTOBHMA U YaCOMMCUMa O MHOTUM
NUTakUMa U3 je31/1tn<e npakce Koja MpeacTaBibajy moremkohe 3a 06pa30BaHe
JbyJie, HYMO YBH]CK jaCHa U JIMHIBUCTHYKH yTEMEJbCHA PjCIICH:A 33 JE3HIKE He-
noymutie. Tokom kpatkor ctaxa y [loautuuyu Ha To9eTKy pajgHe kapujepe MBan
KitajH ce MOrao 3aHTEpeCOBaTH 3a Capajitby € IUCTOBUMA Y U3rpahiBaby je3nuke
KynType Hanasehu Hajuenrhe y mramMnu MaTeprjaj 3a cBoje MOMyJIapHe YIAHKe.
Imjemor cBOT paHOT M JKUBOTHOT BHjeKa OHO je HeyMopaH Oopall 3a je3nuKy mpa-
BIUTHOCT M JHETIOTY Ka3aHe 1 HanrcaHne pujedn. [1ncao je je3ndake moyke y JIUCTo-
BuMa bopba, Unyciuposana Horuiuxa, Honumuxa, HAH. Bynyhu u cam cBjectan
Jla IOyKe 1 TIpenopyke 00jaBJbeHe y MITAMITH HEMajy TPajHUjH yTHIIAj Ha U3rpa-
huBame je3nuke KyJIType U MOAM3amhe CBHJECTH O HhCHOM 3Ha4ajy Kao BaKHOM
€JIEMEHTY OILITE KYJITYPE, I0Ueo je Aa n300pe TaKBUX YIaHaKa 00jaBIbyje Y K-
rama. Takse cy: ,,PazroBopu o jesuxy” (beorpan, 1978), ,,Je3ux oko nac” (beorpan,
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1980), ,,cnienn na peun” (HoBu Can, 1998). Jenna oj HajromnymapHUjuX KBUTa
OBE BPCTE KOJI HAC je eroBa KmbHra ,,PeYHUK je3NYKUX HEIOYMHUIIA”, TIPBH ITYT
o0jaBsbeHa 1981. rogune. Mmana je Bullle n3aama v mocTalia He3a00uIa3Ho MTHBO
CBHIMa KOjH JIpIKe 70 je3NUKe MPABIIIHOCTH. Y UCTY BPCTY CIa/ia FIIA UCTY HaMje-
HY UMa ¥ KOayTOpCcKa KIbHTA ,,Je3nIKn MpUPyIHUK, K0Ojy je 1991. o6jaBmo PTC,
a mpey3ena u o0jaBuia y BUINE W3Jamka M ca U3BjeCHOM JoiryHoM beorpasmcka
KEbUTA TI0J] HACIIOBOM ,,CPIICKH je3UYKH MPUPYIHUK .

Hako ra Mu Koju cMo UMalu cpehy, MPUBUIIETH]Y U YacT Jia C lbUME JTyKe
BpHjeMe capaljyjeMo maMTHMO 110 CKPOMHOCTH, hyTJbHBOj 030MIJBHOCTH U OJIMje-
PEHOCTH y U3pHIIaly CTaBOBa, akageMHUK KiiajH je y oBe 4JlaHKe YeCTO YHOCHO
Orary o3y Xxymopa, IITO je JONPHHOCHIIO IHXO0BO] 3aHUMJIBHBOCTH, T1a M TaMhemy.
CjeTumo ce 1 J1a je jefIHY CBOjy KEbHT'Y O TOME IIITa MOXKE UCIACTH 300T IITaMIIap-
CKe rpeuike 06jaBuo nox HaciaoBoM ,,M dunozodu cy j/mynu’.

WHuTepecanTHO je na je mpodecop KiajH cBoje unaHke U3 je3ndke KyiaType,
T1a ¥ OHE O TIOjeTMHUM JICKCHKOJIOIIKUM U TPAMaTHYKUM MTUTABIMa CPIICKOT je3H-
Ka, TTICcao MPBEHCTBEHO Ha rpahju u3 je3nka cpeacTaBa MHPOPMICamka, a y pasro-
Bopy ca MujomreM JeBrrhem pekao je a 61 1Mo \eroBoM MUIILJBEEY Y30p 3a 700ap
CTaHIAPIHU CPIICKH je3uK Orn moOpu mucin. OBO je caMo Hau3IJie ] y Hecariacjy
jep ce y cpencTBIMa HHPOPMHUCakha CTUYE YBUJT Y HOBO Y Je3UKY, aJIH JJaHAC HUKO
Hehe pehu 1a je Ty u y30paH CpIICKH je3uK.

Kao opnmyan no3Hapanai KpeTama y pa3Bojy CaBpEMEHOT CPIICKOT je3nKa
WBan KiiajH je Hanmcao nornasibe Jlexcuxa y Ksu3u ,,CpIICKY jJe3UK Ha Kpajy Beka”
(1996, pen. Munopan Panosanosuh), y okBHpY omnutecioBeHcKor npojekta Caspe-
MeHe tipomere y cioeeHckum jesuyuma (1945—1995) non narponarom [osscke aka-
nemuje 1 MelyHapoaHOT KOMUTETa CIaBHCTA.

OBOM IIPUITMKOM Tpeda CIOMEHYTH U ,,Bennku peuHuK cTpaHux pedn’, Koju
je akagemuk Kiaju Hanucao ca mpod. Munanom lllunkom u Ha LunkuH mos-
CTHUIIAj ¥ KOjH je UMao BUIIE W3/ama. Maxo je koa Hac OMII0 M IPYTHUX pjedIHUKA
CTpaHUX PHjeuH, OBO je TPBO 3HAYAJHO JjesIo Te BpcTe kox Cpbda mociauje IyBeHOT
ByjaKJII/IjI/IHOF ,,PednnKa cTpaHux peqn” KOjH je TIPBH ITy'T o6jaBn>eH npuje Jpy-
TOr CBJETCKOT paTa, a Ydja Cy HOBHja M3[atba y M3BJECHO] MjepH JOMyHhaBaHa.
Unax, Tex je OBa_] HOBH PjE€UHUK JIOHHO 1 06]aCHI/IO MHOT'€ pHje4H Koje Cy IMocIe/I-
BUX JIelIeHUja yla3uie y CPICKH je3HK. Y3 To, OH je paljeH Mo JIeKCUKorpagcKum
npuHnunuma. CTpaHe pujedr, MIPBEHCTBEHO M3 EHIJIECKOT, Y CaBpeMEeHO 100a,
KaJl Cy HApOJH M KYJITYpe Y CTAJIHOM KOHTaKTY, IPOJIUPY Y CBE je3HKe, Ia TaKO
Uy CPIICKHU. YIIO3HATH BUXOBO PABO 3HAYCHE M HAYUYUTH KaKO UX MPABUIHO U
ca MjepoM IPEey3uMaTH y CPIICKU je3m< o0aBe3a je Koja CTOjU MpeJI CTPYyYkha-
uuma. O oiHOCY TpeMa CTpaHUM pHjednMa akageMuk Munopan Pagosanosuh
IIOBOJIOM OBOTa PjeYHHKA j€ peKao: ,,[ T1aBHa, U jefiHa pallMoOHaIHA, HAYYHO U 11~
BHJIM3AIIN]CKH OIpaBAaHa, IopyKa OBUM ITOBOJIOM Oniia Ou: OMTH JaHaC IPOTHB
YTHIIaja HTIIECKOT Y je3UIIMa CBETA, 11a M Y CPIICKOM — 3aJTYTHO je M OECMHCIICHO,
MIPEMyIITalkhEe TOra TOKa CTUXUJU U CIIy9YajHOCTHMA — OIACHO j€ M HEKYITyPHO .
VY1paBo 0Baj pjeuHUK MPEICTaBIba MHCTPYMEHT OJ1 BEJIMKE KOPUCTHU CTPYUhaliiMa
y TOM TIOCITY.

Kao yrieaHu cpricku JIMHTBHUCTA € BPIIO TyTUM CTa)KOM YCITjeITHOT OaBJbeHha
CPIICKOM Je3MYKOM KYJITYPOM akaJieMHuK KiajH je nMeHOBaH 3a IpBOT ypeIHUKa
4acoIuca 3a je3uuKy KyaTypy ,,Je3uk nanac”, koju je 1997. mokpenyina Maruia
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cprcka. Maruua cpricka My je 2013. noaujenuiia moBesby 3a BEroBambe CPIICKE je-
3UYKE KYJITYype.

Iloce6no Tpebda ykazaTu Ha TO 1a je akanemMuk MBan Kiaju 6o uwian On6o-
pa 3a cTaHAapAM3aIjy CPIICKOT je3WKa O]l ’heroBOT OCHUBama 1997. ronune, a
weroB npencjenauk o 2001. no 2017. roqune. Kao wian n npencjeqauk Ogdopa
1 TIpeICcjemHuK meroBe KoMrcuje 3a omHoce ¢ jaBHOITIY 1 pelaBamke HEOMTOKHIX
nutama (Komucuja Op. 7) oH je 1ao U3y3eTaH JONPUHOC pajy OBOT HajBUIIIET
CBECPIICKOT ¥ CBEMHCTUTYITUOHAHOT CTPYYHOT THjeJIa KaJl je y MMATamy CPIICKH
jesuk. Ca cBOjuM OOraTuM 3HAKBLUMA M TUYHUM KapaKTepUCTHKaMa HayYHUKa U
Ie/1arora, 3Ha4ajHo je qonpuHocuo aa Oa00p J0HOCH yTeMeIbeHEe OIYKe 0 HOp-
MaTHUBHUM MUTambUMa, KA0 1 0 MHOTHM APYTHM PA3JIMYUTUM U YECTO KOMILICK-
CHHM M OCjeTJ/bMBHM IHUTakbUMa cTaryca U (yHKIIMOHUCAba CPICKOT je3uka. OH
je, Iopex ApYTHUX, 3aciyxaH mrto ce Oxdop o cBOra OCHUBamba IPKao IpaBuia
Jla HayYHHU KPUTEPHjyMU OyAYy Y OCHOBH H-ETOBOT Pajia U OJJIyUUBaKka U CBUM
MUTambUMa U3 IOBjePEHOr My Ajeslokpyra paja. Jla je 3aucrta Tako, MOXe Cy yBje-
PUTH KO yIIOpeIr CTaBOBe Koje je mpodecop Kiaja n3HOCHO 0 TIOjeInHUM TTHUTa-
IBbUMa, Ha IPUMjEp O Je3UTKOj CUTYAITHj! Ha PAHU]jeM CPIICKO-XPBATCKOM je3HIKOM
IIPOCTOPY WJIA O CTATYCY CPIICKOT je3UKa y IMIKOJIHM — ca CTABOBUMA KOje je 3ay3Hu-
Mao H 3ay3uma oBaj omoop. llujenehu meros orpoMun mompuroc paxy Omxdopa,
MpoyuaBamy CPIICKOT je3rKa U u3rpahuBamy cpricke jesuuke KynType, Ondop 3a
CTaHIapAu3allijy CPIICKOr je3uka je akanemuka Kiajua 2017. roqune n3abpao 3a
CBOT TIOYACHOT TPEJICjeTHUKA.

3a 3acimyre y CpIrckoj Hayu U KynTypu akagemuk MBan Kiaju je 2015. ro-
nuHe ofynkoBaH CpeTemCcKiM opieHOM Tpeher cTenena.

OTuao je HeymMopaH Oopal] 3a IPaBUJIHOCT U JbENOTY Ka3aHe U HaIllicaHe
pujeun. Hayuno njeno akanemuka ViBana KnajHa yTKaHO je y caBpeMeHY CPIICKY
JMHTBUCTUYKY HayKy 3a JaHamme u Oynyhe renepanuje. [locienunu Ha nosby
IpoyvaBama CPICKOT je3nKa U HeroBama CpIICKe je3ndke KynType Bpahahe ce
JljeJTy OBOT BEJIMKOT M IUIOAHOT HayuHuKa. [TamTihe Ta kao ymHOT mpodecopa,
y ’KMBOTY TUXOI' U HEHAaMETJBUBOT, YBHjEK CPAAYHOI ¥ CIIPEMHOT 3a J]aBabE CaBje-
Ta U3 MHOTHX 00JIACTH FETOBOT PACKOITHOT 3Hama. Kako je >KIBHO U paguo — THXO
Y HCHaMEeTJbUBO, TAKO j€ U OTUIIA0 n3Mel)y Hac.

Cpeio Tanacuh

WucrnTyT 3a cprcku jesuk CAHY
Kuesza Muxaunna 36, 11000 beorpan, Cpouja
sreto.tanasic(@isj.sanu.ac.rs
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IN MEMORIAM

JERZY BARTMINSKI
(19. IX 1939 — 7. 11 2022)

[Mpodecop Jexxu bapTmumcky, jenan o1 Haj3HAYajHUJUX TOJBCKUX JIMHTBU-
cta apyre nojoBuHe XX u nmoyetka XXI Beka, mpemunyo je 7. pedpyapa oBe ro-
nuHe y JIyonuHy, rpaay y KojeM je MpoTeKao YUTaB BEeroB PaJIHKU BEK YT MPEKO
IIECT JCTICHH]A.

baptmumcku je nomao y Jlyonun 1956. ronvne, kana je mociie 3aBpiieHe
OCHOBHE U CpeAbe IIKoIe y pogHoM [lmemucny ynucao cryanje oJOHUCTUKE Ha
YHI/IBemeeTy »Mapwuja Kupu Cknonoscka” (YMKC) OnMax HaKOH JTUIIJIOMH-
pama 1mocrao je acucteHT Ha KaTenpu 3a mosbcku ]e3m< rIie je ApKao BexOe u3
OITMCHE IPaMaTHKE CaBPEMEHOT [OJbCKOT je3uKa, je3uuKe KyJIType U UCTOPH]e
jesuka. [loktopupao je 1971. ronune ca TemoM ,,0 je3uKy HApOIHE KIbHKEBHOCTH
Jlyonmuckor BojBoncTBa” (pepal)ena Bep3uja paga oOjaBibeHa je 1973. roguHe
oA HacJIoBOM ,,0 je3uky doikiopa”). Xaduinrosao ce 1978. ronnHe Ha OCHOBY
pacmpase ,,0 cTuiIckoj nepuBauuju. ujanexar y pyHKIHjH yMETHUUKOT je3uKa”
(1977), nakoHn yera je 10010 3Bame AoleHTa. Banpeanu npodecop moctao je 1991,
a penoau 1997. ronuue. Katenpa 3a nosecku jesuk npepacia je 1991. rogune y
HuctutyT 3a mosseky dutonornjy Y MKC, u bapTMHCKH je CBe 10 IEH3UOHMCA-
wma (2009) pagro y Tom MHCTHTYTY. BHO je aHT@)XOBaH 1 Ha IPYTUM KaTeapama
YMKC. VY nepuony 1992-2009 6uo je pyxoBoaunan Kareape 3a Tekctonorujy u
rpamMaTHKy CaBpEeMEHOr MoJbCKOr jesuka. Y nepuomy 2009-2015 pykoBoauo je
paauoHuIIoM ,,ETHONMMHrBUCTHYKY apxuB”. [ogune 2008. ocTao je pyKoBoamall
ETHOJIMHTBHCTUYKOT THMAa KOju u3pabyje ,,PeuHrK HapOHIX CTEpPEOTHIIA U CUM-
0oma” 1 Ha TOj PYHKIIHJH OCTAO0 j& CBE 10 CMPTH.

Hayuna MHTEPECOBaba J. BapTMuBCKOT rpaHalia cy ce€ y HEKOJIMKO IIpaBa-
11a, aJId CBa Cy OHA MMaJia 3a]e,Z[HI/I‘{KPI WMEHHTEJb — OTHOC 1/13Meljy je3uKa u Kyin-
Type. Y moueTky je bapTmMumbCcKH Taj OHOC TPOYYaBao Ha MaTepHjaly MOJbCKUX
nujasexata u Goskiopa U HapoiHe KYJITYpe, 3aTHM Ha IUIaHy [I0JbCKOT je3uKa 1
MOJBCKE KYNTYpe y HEeIUHH, J1a OM Ha Kpajy UCTpaKuBarbha MPOIIUPHO U Ha IpyTe
€BPOTICKE je3UKE U KYJIType.

HberoBo nHTEpECOBaKE 32 TUjATIEKTOIOTH]Y U je3HK (DOIIKIOpa TOBEIIO je 10
yCIocTaBJbabha MHTCH3MBHE capaibe ca HCTPaKMBAauKUM LHEHTpUMa Y Bapiasu
u BporutaBy koju cy ce TUM TeMaMa 0aBHJIM Y OKBUPY UCTPasKMBAYKOT IporpaMa
,»L10JbCKa HAIIMOHAITHA KYJITYPa, BbeHE Pa3BOjHE TeHCHIIM]E U nepuenmuja’. Jlyru
HU3 FOJIMHA BPIIHO je TepPEHCKa HCTPaKMBama MPUKYTIbajyhn nujanekaTcky u
dhonkiopry Tpal)y 1yOIMHCKOT BOjBOACTBA, HA OCHOBY KOj€ j¢ TOITHHU]jE HACTAO
»ETHOIMHTBUCTHYKH apxuB’’. [lopern nBe ropernomMenyTe MOHOTpaduje, pe3yiTa-
TH TUX UCTPAXUBaba NPEACTABIbEHU Cy Y KIbU3H ,,DOIKIIOP — je3UK — MOeTHKA”
(1990). V okBupy mporpama OpraHu30Bao je OIIITENOJbCKU CEMUHAD ,,Je3UK H
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KyJATypa”, KOj! ce M AaHac PEOBHO OJpKaBa OKyIsbajyhu OpojHe ucTpakuBaye
n3 uene [losbcke, a pe3ynaTaTu nIucKkycrja 00jaBibyjy c€ Ha CTpaHWUIlaMa JBEjy
cepuja — TyOJIMHCKE ,,[IpBEHE” U BPOIUJIABCKE ,,0e11e”, o 33jeTHNYKUM HaCJIOBOM
,»J€3UK U KynTypa”. Jexxu bapTMUBCKH je caMOCTallHO, HIIM K0 KOPEAaKTop,
ypeIuo MPeKo JBajieceT 300pHIKa 00e cepuje.

Tlogmae 1988. mokpenyo je rogummmak ,, ETHomnHTBHCTHKA” (KOjH 071 8. OpOo-
ja HocH oztHacToB ,,[Ipobiemu je3nka u Kyntype”), Yju je TIaBHH YPETHUK OHO
MPEKO TPUAECET rOJuHA.

Tl'oguue 2003. mHUIMPAO je OCHUBaWKEe ETHONMHIBUCTHYKE KOMHCH]E TTPH
MelyHapogHOM KOMHUTETY CllaBUCTa U OMO HeH MPEICEIHHUK CBE 10 CMPTH. buo
je n unan Ponknopuctnuke komucuje npu MKC.

[IpoyuaBame jesuka (osikiaopa (Ha MaTepHjaly HapOJHUX Iecama, OajKH,
MPUIIOBEaKa, MOCIOBUIA) YCMEPHIIO I'a je Ka IPOoyyYaBamy TEKCTa — EroBe
CTPYKType 1 Mopdooruje, cCeMaHTUKe, KOHTeKCTa. JleTasbHe u cBecTpaHe aHa-
JU3e pe3yaTHpae Cy MOMMambeM TEKCTa Kao jeTHOT O/ OCHOBHUX je3UYKHX HUBOA
(mopen hoHOTOMIKOT, MOP(OJIOIKOT, IEKCHYKOT U CHHTaKCHUYKOT) KOjH IpeICcTa-
BJba HE3200MJIa3aH €JIEMEHT CUCTEMCKOT omnuca jezuka. llrasume, bapTmumcku
j€ TeKCTyallHU HUBO CMaTpao HajONMKUM KOPUCHHKY je3UKa T€ je Y CKIaAy C THM
CBOja IIpenaBama U3 MpeaMeTa ,,I paMaTrka moJjbCKOT je3ruKa’ 3a0unmhao aHATHU-
30M TEKCTa, a TeK MOTOM Ce€ CIYIITao Ha AyOJbe, aliCTPAKTHH]jE je3NUKe HUBOE,
3aBpmaBajyhu kypc (hOHOIOTHjOM ¢ elleMeHTHUMa JecKpunTuBHE poHeTuke. Lle-
JIOBUT OITHC TEKCTOJIOLIKE MPOOJIEMATUKE MIPEICTABIbEH j€ Y YHUBEP3UTETCKOM
YUOCHHKY ,,[eKCcTOooruja”, KOjH je u3paano y KoayTopcTBy ca CtanuciaBoM Hhed-
JKErOBCKOM-bapTMHHECKOM.

Tpaxehu HajO0BN METOX KOjUM OU Ce MOTJIA ONUCATH JIEKCHKa (OIKIIOPa,
BapTMumcku ce onpenenano 3a aHTPOIIOJIOMIKO-KYJITYPOJIOMIKHY IPUCTYII U ca
HEKOJIMKO capaJIHMKa 3a1o4eo paj] Ha PEYHUKY KOjH je 3a IIHJb HMa0 PEKOHCTPYK-
LHUjy TpaJuLMOHATHE CIIMKE CBeTa U YoBeKa. [[poOHa cBecka peyHUKa 10jaBHiIa
ce 1980, a mpBu ToM 1996. ronuHe o HaCIOBOM ,,PEYHIK HAPOAHUX CTEPEOTUIIA
u cum6Ooma”. OTmHC je3NIKUX CTePEOTHIIa, 3ACHOBAaH Ha 00TaTo]j (hOIKIOPHO] Tpa-
hu (mecmama, 6ajkama, iereH1aMa, BEpoBamUMa U 3aITICUMa OOPETHUX PabN),
yKasyje Ha €eTHOJIMHI'BUCTHUKH KapakTep PEYHHKA, y KOME Ce je3uK IocMarpa y
KOHTEKCTY KyaType. [Inanupano je na peunuk Oyzae 00jaBJbeH y ceaM TOMOBa,
Temarcku nopehanux mpema OnOIMjCKOM pemocieny cTBapama cera: I ,,Kocmoc”,
11 ,,buseke”, 11 ,, ) KuBotume”, IV ,Hosex™, V ,,/IpymtBo”, VI ,,Penmuruja u nemo-
nosoruja”, VII ,,Bpeme, npoctop, Mepe u 60je”. [lo caza je 00jaBibeH 11€0 IPBU
TOM, Kao0 U cellaM JIeJIoBa APYTor ToMa. bapTMHILCKY je 0Baj pEYHUK CMaTpao CBO-
JUM HajBOXXHHUJUM HAYyYHHUM IOy XBaTOM.

Panehu Ha pedynmKky u mapajiellHo mpoydaBajyhu ogHOC je3nKa U KyIAType
W3 pa3HUX yriioBa, BapTMHUILCKU je N3rpaiio eTHONMHIBUCTUYKH [TOjJMOBHH aria-
par Koju unHe cienehn eJeMeHTHr: je3nuKa ClInKa CBeTa, CTEPEOTHI, KOTHUTHBHA
nepuHUIM]a, TpoduIucame 1 MPOQHII, TauKa TIIEAUIITA, Cy0jeKaT, BpeAHOCTH.
CBaxoM 0]1 OBHX IT0jMOBa IIOCBETHO je OpojHE CTy/IHje, OpPraHu30Ba0 HayYHE KOH-
(depeHIMje Ha KojuMa Cy pa3maTpanu, oopahuBao ux y cBojuM MoHorpadujama.
[Nomenyhemo HajBaxHHUje: ,,Je3nuke ocHoBe ciuke cBeta” (2006), ,,CTepeoTrnu
xuBe y jesuxy’’ (2007), ,,Ilosscke BpeqHOCTH y eBporickoj akcrochepn” (2014).
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Cmarpajyhu aa cy BpeqHOCTH HajBayKHUJH YUHMIIAL y PEKOHCTPYKLHU]H je3HU-
KE CIIMKE CBETA a aKCHOJIOIIKa HpOGJ‘ICMaTI/IKa LCHTPAJTHO HTAkE THHI BUCTHIKIX
npoyaBama, EapTMI/IH)CKI/I je Hajnpe KOHIIMITHPAO HpO_]eKaT ,»,] lOJbCKH aKCHOJIO-
IIKK PEYHUK”’, KOjU Ka0 TaKaB HUje peain30BaH, ajld je paj Ha leMy U3HEPHO
OpojHE pamoBe M MHUIIHPAO OpOjHE HAydHE CycpeTe MocBeheHe Ha3uBUMa Bpe/I-
HoctH, 1a 6u 2003. roguue rpepacTao y mehynaponau npojekar EUROJOS (,,EBporr-
CKa CJIMKa CBeTa”), y OKBUPY Kojer ce paspalyjy KJbyUYHU KOHLENTH CIOBEHCKE
JUHTBOKYNTYpe. Pe3ynraTtu moMeHyTHX aKTUBHOCTH ITYOJINKY]y C€ Ka0 TOMOBH
»AKCHOJIOMIKOT JiekcukoHa CIIOBeHA U BbUXOBHX Cycena” v Kao 300pHUIIH CEepH-
je ,,BpemHoctn y je3snako-KynaTypHOj ciuiu cBeta ClIOBeHA M lBUXOBHUX Ccycena’”.
o cana cy oGjaBipenn cienehu ToMoBu Jekcukona: 1. Jlom (2015), 2. EBpona
(2018), 3. Pan (2016), 4. Cnodoma (2019), 5. YHact (2017), y kojuma je u3BpIiIeHa ma-
pajenHa aHajaM3a IOMEHYTHX KOHIIENaTa Ha MaTepHjally pa3HUX CIOBEHCKUX U
BUMa CyCeIHUX HECIIOBEHCKHUX je3UKa.

Jexxu BapTMumCcku ce 0aBHO U MUTAKBMMAa CABPEMEHOT ITOJBCKOT je3uKa. [Ipo-
y4aBao je CTYJCHTCKH KaproH, OHOC u3Mel)y YCMEHOT ¥ TUCAHOT je3UKa, pas3ro-
BOPHHM CTHII (KOJH je cMaTpao IePUBAITHOHOM 06a30M IPYTHUX CTHIIOBA), KAO M TIOST-
cku jesuk. Ox 1985. roguae 610 je aHTak0BaH Ha U3PAIH ,, EHITKIIONEIHje TIOJhCKe
kynrype XX Beka”, y OKBHPY KOje€ je Mpupeano ToM ,,CaBpeMeHH OJbCKH je3UK
o0jassbeH 1993. roqune y Bponmasy. pyro, npomupeno u3name u3 2001, o6ja-
BJbeHO y JIyOunHy, MPOraIeHo je 3a HajooJby aKaJIeMCKy KEbUTY TOIMHE M TT0CTa-
JIO je HAJIIOMYJIAPHUjH YHUBEP3UTETCKH MIPUPYYHUK U3 00JIACTH TIMHT BUCTHKE.

bubmmorpaduja J. baptmumckor o0yxsata ckopo 700 jequaunna, mel)y koju-
Ma je 14 Kibura, HEKOJIHMKO JIeCeTHHA MOHOTpa(hCKUX U3ama y KojiuMa je Oro ypen-
HUK, OPOjHM YJIAaHIIM ¥ pacHpaBe, peYHUYKE OAPEAHMIE, PELECH3H]e, TPUTOJHI
TekcToBU. Kibure cy My npeBoljeHe Ha pyCKH, €HIJIECKH, YEHIKH U CPIICKH je3HK.
KomrneTHe nojaTke A0HOCH HajHOBHja aHOTUpaHa oubnuorpaduja (Laszkiewicz
Monika, Niebrzegowska-Bartminska Stanistawa, Nowosad-Bakalarczyk Marta
(red.), Bibliografia adnotowana dorobu naukowego Profesora Jerzego Bartmin-
skiego, Lublin 2022).

Jexxu bapTmumbcku je 61o uiaH OpojHHX KOMHCH]a, KoMuTeTa 1 caBeta [1osb-
cke akajgemuje Hayka. [ogune 2008. u3abpaH je 3a nomwcHor, a 2013. 3a cTanHOT
uiana [losbcke akanemuje Hayka y Kpakoy. buo je u unan EBpoasujcke akanemu-
je Hayka y MuHCKY.

JloOMTHUK je MHOTHX Harpaja 1 Ipu3Hamba 3a HayYHH, APYLITBEHU U HACTaB-
HU JIOTIPUHOC.

OHO 1ITO YOBEK OCTaBJba 3a COOOM HUCY caMo Herosa Jiena. Hamry 3aocTas-
WTHHY YnHe U Jbyau. [Ipodecop bapTMumcku je TOKOM JielieHHja MI0IHOT pajia
CTBOPHO HE CaMO CACBHM HOB IIpaBal] y €THOJMHTBUCTUYKUM HCTPaKMBabUMa,
Beh ¥ CBOjy BIACTUTY LIKOIY, Y CBETY JaHAC IMO3HATY O] HMEHOM ,,JIlyOmmHcka
€THOJIMHTBUCTHYKA TTK0JIa . OKYTIHO je ¥ HAy9YHO YCMEPHO CIOXKHY CKUITY HETIo-
CPEAHMX capaJHUKa U HACTaBJbauya 3all0YETHX I10CIOBA, KOja C€ CTAJIHO MOAMJIa-
hyje HoBuM cHarama. Kao xapusmarndan 4oBeK H crioco0aH OpraHus3arop, y Te je
MOCJIOBE YKJBYYHO jJOII YUTAB HU3 UCTPa)KMBaya ca pa3HUX cTpaHa — TaKko Mpo-
jexar EUROJOS nanac Opoju peko CTOTHHY capajHUKa U3 YSTPHACCT 3eMaJba.
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Melyy onnma koju cy umanm 4act 1a ra ynosuajy, Jesxu baprmumscku ocrahe
ymamheH Kao u3y3eTaH Hay4HHK, CIIOCOOAH 1a CBOjy HCTPaXMBAYKy CTPACT U
SHeprujy npeHece Ha Jpyre, Kao HAJAaXHYT MpelaBad U YYUTeb, ajli Pe cBera
Kao 100ap, cplayaH YoBEeK, YBEK OTBOPEH 3a INjaJIOT U CapaJlmby.

Mapiua Bjenewuh
WuetutyT 3a cprcku jesuk CAHY

Kue3a Muxawnna 36/1, 11000 beorpaz, Cpouja
marta.bjeletic@gmail.com



KPUTMUKE MU IIPHUKAI3HU

UDC 811.163.41:81°374(082)(049.32)

Jacmuna I'proBuh-Mejniop, Mcumopa bjenakosuh, Mapuna Kypemesuh (yp.).
Hciopujcka nexcukoipaghuja cpiickol jesuxa. Hopu Can: Cpricka akagemuja
Hayka 1 ymMeTHocTH — Orpanak CAHY y Hosom Cany — Maruna cpricka,
2021, 402 ctp.!

Hcinopujcka nexcuxoipaguja cpiickol jesuxa jecte 300pHUK HayYHUX paoBa
KOjU Cy HacTajli Ha OCHOBY pedepaTa IpeACTaBbeHUX Ha HCTOMMEHOM HayYHOM
ckymy onpxkaHoMm y Orpanky CAHY y HoBom Cany 6. u 7. neniem6pa 2019. romu-
He. OpranunzaTopu ckymna ouinu cy Cpricka akazeMuja Hayka 1 yMeTHocTH — Orpa-
Hak CAHY y HoBom Cany u Martuma cpricka. CKynn opraHu30BaH y OKBUPY
npojexta Peunux cpiickoi jesuxa XII—XVIII eexa (mox okpusbeM MatHIie CpIcke)
OKYITHO j€ UCTOPHYAPE CPIICKOT je3uKa M €TUMOJIOTE, KOJH CY PE3yTaTe CBOjUX
HCTpaKHBamka MPETOYHIIN y PaJioBe, YHME je CTBOPEHA BPJIO BpEIHA KIbUTa CMep-
HUIA ¥ MOTYHX peliemna 3a cacTaBJbambe OMIITET HCTOPUJCKOT PEYHUKA CPIICKOT
jesuka.

300pHUK CaipiKH YKYITHO celaMHaecT paJioBa IPyHUCaHUX Y TPU LeJnHe,
OJITHOCHO TpH TeMatcke rpyne: Hciuopujcka rexcukoipaghuja u eiiumonoiuja (CTp.
11-78), H360pu 3a uciuiopujcxu peunux cpiickoi jesuxa (ctp. 81-223), Ka muxpo-
CUPYKIUYPU UCTHOPUJCKOT peyHuxa cpiickol jezuka (cTp. 227-399). Ykparko hemo
IIPEICTAaBUTH CaZIPyKaj paioBa IpeMa Penocieay KOjuM Cy OILITaMIaHH y 300pHUKY.

[IpBa TemaTcka nenwHa 300pHUKA, Mciopujcka iekcuxkoipaguja u etmumo-
notuja, cagpxu yetrpu pana. Kako ce ucrude seh y Yeogroj peuu (ctp. 7), oHH
ce 6aBe MPOBIEMOM MaKPOCTPYKYPE OIIIITEr HCTOPH]CKOT PEYHMKA CPIICKOT je3H-
Ka 1 IPOOIeMOM KOHICTIIH]E JeHOT CTICIH]aIH30BaHOT PEYHHUKA THIHUX HMCHA,
TE MUTambeM Mel)ycoOHe yCI0BILEHOCTH UCTOPUJCKE JIEKCHKOTpaduje U eTHMOJIO-
rUje KaJa je y TUTamy CacTaBJbambe jeTHOT OIIITET HCTOPH]CKOT pEYHHKA.

Pan Jacmune ['prouh-Mejuop Ka uciuopujckom peuHuxy CpUCKOl je3uKa
(CTp 11-24) Hajmipe ce 6aBu MUTakEM BaXKHOCTH H3Pajic HCTOPH)CKOT pEUHUKA U
Jiaje OCBPT Ha Pa3Boj MOJEpHE I/ICTOpI/I]CKe JIEKCUKOTpaduje, moceOHO Y KOHTEKCTY
CIIOBEHCKUX je3nka. C TUM y Be3H, HOCTa_]CMO CBECHU OPOMHE HAy4HE U KY/ITYpHE
norpebe 3a H3paJoM OIIITEr HCTOPHJCKOT PeYHIKa CPIICKOT jesrKa. Kako je Temess
OBAKBOI' 030MIBHOT MOJlyXBaTa pasMaTparbe CBUX MHTarba KOja Ce THIy MaKpo-
CTPYKTYpe PEYHHKA, ayTOp HAJIPE UCTHYC BAXKHOCT NOCTABIbatbd BPEMCHCKUX
¥ JIMJaTONHJCKUX OKBHPA CPIICKOT HCTOPH]CKOJE3MYKOT KOPITyCa, KOjH Ce KIIacH-
¢ukyje Ha IpUMapHU, CEKYHIaPHU U TEPLUjapHH, IIPH YEMY CE€ BOIU pauyHa O

! OBaj npustor GpunHaHCKPao je MUHUCTAPCTBO NPOCBETE, HAYKE M TEXHOJIOUIKOT pa3Boja
Pemry6nuke Cpouje nmpema Yrosopy 6poj 451-03-68/2022-14 xoju je ckionbeH ca MHCTUTYTOM 32
cprcku jesuk CAHY.
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PENpeseHTaTHBHOCTH Ipal)e Kpo3 JKaHPOBCKY U TEPUTOPHjAITHY 3aCTYI/BEHOCT
M3BOPa. 3a JI0BY BPEMEHCKY IPaHHUI[y KOPITyCa CTapOCPIICKOT je3HKa y3nMa ce
XII Bek (a1 OCTOjH MOTYhHOCT yHOILICHA CPIICKUX PEUH U U3 PAHH]HX H3BOPA),
IOK je ropma rpanuna kpaj X VIII seka (1800. rogunHa). Kana je peu o ogpehusa-
by TPaHHIIA KOpITyca y AUjaTOIH]CKOM TIOTJICAY, Y HCTOPH]CKH KOPITYC CPIICKOT
je3nKa CBPCTaBajy ce CIIOMEHHIIH ,,y KOjIMa Ce Kao opeherhe je3rKa o1 eTHOHUM-
CKHX Ha3WBa jaBJba MPUICB CPiCKU WA CE€ KA0 €eTHOHUM ... cpehe Cpoun” (cTp. 15).
VYKoJIMKO OBakBUX ofipeljera y CIOMEHUKY HeMa, je3UK ce YKJbydyje y KOpPITyC
,»YKOJIIKO CHCTEMCKH OJIF0Bapa je3uKy Y OHUM HM3BOpPHMa Yy KOjUMa ce Ha3uBa
cpiicku” (ctp. 16). Mako je oniT UCTOPHjCKH PEYHHK CPIICKOT je3MKa 3aMUIIJbEH
Kao PEUHHUK CPIICKOT HAPOIHOT je3uKa, Tpeba MMaTh y BUAY JIa Cy C€ Y MHCAaHOM
CPIICKOM HapOIHOM je3UKY, Y 3aBUCHOCTH O]l HAMEHE CaMOr TEeKCTa, Morje Hahu
U peyH Koje MPUIaAajy IPKBEHOCIOBEHCKOM JIEKCHUKOM ciiojy. be3 003upa Ha To,
KaJia je y MATamy NPUMapHU KOPITYC, eKciiepriupa ce rpaha y nenmnu. Takohe, y
CBOJCTBY CEKYHJApHOT KOPITyca HEOITXOHO j€ YKJbyYHBAHkE TEKCTOBA Y KOjIMa
Ce jaBJha MCIPETNIETEHOCT KIIIKEBHOT M HAPOJIHOT NanoMa, a rpaha ce Tana xo-
puctH cenekTuBHO. [locToje M TepuujapHu U3BOPH — U3Aamka Koja ce KOPUCTE
caMo yKOJIMKO OPUTHHAJI UJIH TPENUC HICY CadyyBaHU/IOCTYITHU.

V pany Anekcaunpa Jlome Toionumuja kao uzeop neiotgphenux iekcema.
Ka pexonciupyryuju ciiapocpiickol 1ekcuukol ponga: moiyhnociuu u Hegoymuye
(cTp. 25-39) pa3marpa ce mUTame TOMOHOMACTHUKe I'pal)e y cBeTIIy Tparama 3a
HermoTBpheHUM JiekceMaMa y TOOHUMHEjU. AyTop onabpaHuM MpuMepuMa u3 Ju-
MJIOMaTHYKHUX W3BOpa MIIyCTPYyje KaKo OHOMacTHuKa rpala Moxe moMohu mpuiu-
KOM PEKOHCTPYKIIHje CTApOCPIICKE JIEKCUKE M CXOIHO TOME Ha MHAUPEKTaH HAaUMH
MOCTATH €0 UCTOPHjCKOTI pEUHHUKA CpIICKor jesnka. OBJe ce kao mpolieM jaBiba
pasrpaHUYaBame areIaTuBHE U OHOMACTHUYKe Tpal)e, HO y HEeKHM CllydajeBuMa,
KaKo ayTop ToKa3yje, OH ce MoKe mperedpehn aeTabHOM (PHUITOIONTKOM aHATH30M.

Pan Jacue Bnajuh-Ilonosuh u Mapte bjenetuh Hciopujcke iioiuspge y eitiu-
MONOWKUM peuruyuma cpiickol jesuxa (ctp. 41-58) 6aBu ce mpobdaeMoM (He)mocMa-
Tpama CTapOCPIICKOT je3uKa Kao IMOCEOHOT EHTUTETA, 3aCEOHO 0T CPIICKOCIOBEH-
CKOT, Y CJIOBEHCKO] ETHMOJIONIKO]j JICKCUKOTpaCcKoj mpakcH, Kao U MpoO0IeMoM
(HE)pa3IMKOBAba CPIICKOCIOBEHCKOT OJf CTAPOCIIOBEHCKOT je3HKa, LITO HEKal 10~
BOJIH /IO NPHIIajarka CPIICKOT JIKCHIKOr Girara crapocioBenckom Hacnehy. C tum
Y BE3H, ayTOPH yKasyjy Ha y3ajaMHy 3aBHCHOCT €THMOIIOLIKOT U HCTOPHJCKOT
pPEYHUKA — HICTUYY BaYKHOCT UCTOPHUjCKE JIEKCHUKE Tpalje CPIICKOT je3uKa 3a eTH-
MOJIOIIKY JIEKCUKOTpadujy U NPHOPUTET U3Paae UCTOPUjCKOT PEUHUKA CPIICKOT
je3uKa 3a eTHMOJIOLIKA HCTPaKUBAA.

VY pany Brnanumupa Iomomna Peunux ciiapocpiickux TU4HUX UMEHA: Og
KOHyeiyuje xa metogonoiuju (ctp. 59—78) uctude ce MUTambe yKIbyUHBamba OHO-
Mactuuke rpale y Peunuk cpiickoi jesuxa XII-XVIII eexa. Kaxo je yHyTap mpo-
JEKTHOT TUMa JIOHECEHa OJUTyKa O TIOTITYHOM eKCIIepIHpay HaBeneHe rpale, anu
HE ¥ 0 F/beHOM YKJbYUHBAaY Y PeYHHYKH (OH, N3y3€B OHUX TOIMOHWMA KOjU
MPEJICTABIbA]y PEIUKT CTapHUjer CTarmba, OJHOCHO TParoBe HEKaIAlIbUX PeUH,
poAMIIa ce HJigja Jia ce IPUCTYIIN B U3PaJIv CIICIHjalIi30BaHOT, HCTOPH]CKO-CTH-
MOJIOIIKOT PEYHUKA CTAPOCPICKUX JIMYHUX UMEHA. AyTOp KPUTHYKH pazmarpa
MpUMapHEe U CEKYHJIapHe M3BOPE 3a 0Baj PEUHUK U OaBH ce MPOOJIEMOM HEeroBe
MaKpO- U MUKPOCTPYKTYpe.
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Jpyru Temarcku ofiesbak y 300pHUKY, M360pu 3a UCIUOPUJCKU PEUHUK CPUCKOT
je3zuka, Opoju TIECT pajioBa KOju ce OaBe MUTamkEeM KOpITyca 3a HCTOPH]CKH PETHHK
CPIICKOT je3WKa U3 Pa3INYUTHX aclieKara.

[MpBu pan y npyroj ueanau 300pHUKa Pawuuinasarse u ipeHoc y enexiupon-
cKy popmy hupuncke ipahe 3a UCHIOPUCKU peUHUK CPUCKOT je3uKa: Hegoymuye u
motyha pewersa (ctp. 81-113) Mapunre Kypemesuh, Tamape Jlyrosar Kaznosarr,
Anexcanzape Llommh JoBanosuh u Becune bajuh 6aBu ce mpoGiiemom panraurana-
Ba ¥ IpeHoca hupuiicke rpalje y enekTpoHcKy Gopmy, Te Aaje mperiien Moryhux
peuema ocnamajyhu ce Ha kopnyc onadbpanux TekcroBa. Onabpana rpaha jecte
BpJIO TIOTOJHA 32 MPEACTaBJbakbe MOTyNHX pelleka y MOCTYNKY palluyuTaBamba
Oynyhu na mpencraBiba )KaHPOBCKH, (YHKITHOHAITHO, XPOHOJIOIIKH U TEPUTOPH-
jaJTHO XeTeporeHy rpymy cnoMeHuka. CXomHO TOME, KOPITYC yjeHaueH mpemMa
jacHO MOCTaBJHEHUM NMPUHIUIUMA IpUpehuBama oTBapa MyT 3a HErOBO Jajbe
Kopuiheme Kako y je3HUKUM U KIbH)KEBHUM HCTPaKUBamkbUMa, TAKO U Y OHUMA
HCTOPH]jCKOT, ITPaBHOT, TEOJIONIKOT KapakTepa 1 Ap. AyTopH yKa3yjy Ha HeIOyMHU-
1e ¥ J1ajy Moryha pelema HacTajia pa3MeHOM MHIIJbEHa U HCKyCTaBa KoJiera yHy-
Tap caMmor NpojeKTa, ajIi M Kao Pe3yJTaT carjiefaBama J0Ccadallbe Mpakce y n3aa-
Bamby CPIICKHX CPEIHOBEKOBHUX NMpHINYKUX crioMeHuKa. [Ipensoxkena pememna
rpylnucaHa cy Ha HEKOJIMKO IeJTNHa — HHTEPITYHKIIH]a, HAYMH MPEHOIIeHha CKpa-
heHmIa, cacTaBIbEHO WM PACTABIHEHO MHCAHE PEUH, TIPEHOIICHE oapeleHrx THIIo-
Ba CJIOBA, IPEHOLICHE BENUKHX CI0Ba, 00eIeKaBame OpojHe BPEAHOCTH, IPEHOLIe-
e HaJpeIHUX 3HAKOBA, IPCHOILCHE HEUUTKHUX JIeJI0BA TEKCTAa U OpraHu3anuja
TEKCTa. YHYTap CBaKe O] KX MaXXJbHUBO CE MPUCTYIIA YKa3UBatby Ha Pa3JInUUTE
MOryhHOCTH MPUJIMKOM palrduTaBama TEKCTa, Te ¢ OTKPHBA Pa3jior onadbupa
jennor ox Moryhux pemiema Ha IpEMepHMa U3 Kopityca. Texmba 1a ce 04yBa u3-
BOPHHU JIMK TEKCTOBA U J]a c€ N30erHy OMJIO KaKBa yUMTaBamba Ol CTpaHe Mpupe-
huBaua jecte rIIaBHO HAUENIO KOje 00jeANIbYje YITIABHOM CBE MPUHITAIIC TIPCHOIIIS-
a TEKCTa MOCTaBJbEHE Y OKBUPY TpojekTa. OACTyName 01 OMIITE TEKHE Ka IHITO
BEpPHHUjEM IPCHOIICHY OpUTHHANA PUMEIbYje ce KOJ MPEeHOIeHkha ofpeheHnx
THUIIOBA CJIOBA, T€ CE Pa3IMYNTH TUIIOBH CJIOBA yjelHauaBajy, a 3ap)KaBajy ce oHa
CJIOBa KOja MMajy MPaBONHUCHY (DYHKITHU]y WU OHA KOja (POHT IMOAPIKABA.

Pan Ha cacTaBibamy MCTOPUjCKOT PEYHHMKA CPIICKOT je3nKa TMojpa3yMeBa
YKJby4HBam-€ rpalje ca Hesor cprckor jesndkor npoctopa. C TUM y Be3H jecy ciie-
neha nBa pana. Pag Jenune CrojanoBuh Hckyciusa y cabuparsy, pawnuitasarsy
u upupehuearyy ipahe uz L{pue I'ope (na ocnogy paga Ha Uawiupo8CKUM UCUpa-
sama) (cTp. 115—127) roBopu 0 nmpoOIeMUMa y Be3H ca palluuTaBambeM, 00jaBIbU-
BambeM U IIpeHolIekeM rpalje ¢ mpocropa aanamme Llpae 'ope n nokpehe nura-
b€ MIPOLINPEHA FOPHE TPAaHULE IPOjeKTOM NpeBU))eHOT BpEeMEHCKOr OKBHpa
Oynyhm ma moctoju rpaha koja camo 300T yCTaHOBJbEHE BPEMEHCKE TPAaHUIIC HE
O ynuia y KOpIyc 3a pedHuK, a YMHH, IPeMa peuuMa ayTopa, HeoJ[BOjUBY 1IeITH-
HY, Je3UYKH KOHTHHYHUTET Cca HEIITO PAHUjUM JOKYMEHTHMa UCTOT MHCcapa, U3
ncte kauuenapuje. Pax 3opunie Huxurosuh Ocepiu na tiucarny pujeu ca tipocitopa
bocue u Xepyetosune (XII-XVIII 6.) (cTp. 129—163) yno3Haje HAC ca CIOMEHUITIMA
MMCaHUM CPIICKUM HapOJHUM je3UKOM Ha TepUTOpHju uctopujcke bocue u Xep-
nerosune XII-XVIII Beka, 6e3 TeKbe Ka UCLPITHOCTH IUXOBOT MTPUKA3HUBaIba.
[Ipernen cioMeHNKa 3aCHOBAH j€ Ha )KaHPOBCKO] HOJIEIIH.
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Panx Upene LBetkoBuh Teodpunosuh [lyinoiucu xao uzeopu 3a uspagy Peu-
Huka cpiickol jesuxa XII-XVIII sexa (ctp. 165-183) yka3yje Ha 3Ha4a] KOju ©Ma
oceOHM JTEKCHYKHU (POHJ CPIICKUX ImyTonuca u mpockuautaprona X VII u X VIII
BEKa Kao CEKYHJIApHUX U3BOpa 3a uzpany Peunuka cpiickol jesuxa XII-XVIII éexa,
C MOCEOHMM OCBPTOM Ha JBa u3Bopa — Boan4 ['aBpuia Taguha (1662) u mytonuc
Amnnpeja [letkoBuha (1734).

O cexyHIapHUM W3BOpHMA 32 U3PAJy UCTOPH]CKOT PEYHIKA CPIICKOT je3nKa
nume u Hanexxna Josuh y pany Meguyuncku ciiucu xao u3eop 3a uciiopujcku
peunux cpiickol jezuxa (ctp. 185-197). Haume, ona npenouasa, Ha npumepy Xu-
JIAHgapcKol MeguyuHCKol KogeKkca, Ha KOjU Hau4MH, KaJla Ce HCKJbYUe PeUH Koje
NpUNaajy KibHKEBHOM HJIHOMY, JIEKCHUKHU (DOHJ CPIICKUX CPENHOBEKOBHUX
MEIUIIMHCKUX cliuca AonprHOocH Oorahemy onpeleHnx TeMaTcKkux rpyma crapo-
CPIICKE JIEKCUKE M yTHYE Ha (POPMHUPAHHE HCTOPH]CKOT PEUHUKA CPIICKOT je3UKa.

Brnagan JoBanoBuh y pany Obpaga tipegciiangapgue 6ubnujcke iekcuxe y
uctuopujckum peunuyuma otiucnol wuiia (crp. 199-223) ropopu o mpodiemy ¢hu-
JioJionike U, y Behoj MepH, Jiekcukorpadcke aHaiu3e OMOIUJCKUX JIEKCeMa, OJl-
HOCHO JIEKCEMa KOje MpUnaajy cepu mpaBociaBHE 1y XOBHOCTH, Ha IPUMEpHUMa
Y3€THM U3 CPIICKUX H3/Iakba OMOHjCKUX KEbHUTa TIpBe mosioBrHe XX Beka 06ja-
BJACHUX Ha HEPEPOPMHUCAHOM je3UKY M THUCMY. AYTOp Aaje OCBPT Ha JIEKCHKO-
rpadcky o0paay U3adpaHUX peur y 0JroBapajyhiuM UCTOPUJCKUM PEUHUIIUMA U
nokasyje aa oubnujcka JeKcuKa y lbHMa 4eCTO HUje MOTBpheHa MpUMapHUM H3-
BopoM u3 Ceeiiol iiucma, Te Ipenopyyyje 1a HCTOPUjCKU PEUYHHK CPIICKOT je3HKa,
Koju 00yXBaTa U CIAaBEHOCPIICKY €TmoxXy, Mel)y nu3Bope yBpcTH u OUOIHjCcCKe TIpe-
Boze Atanacuja CtojkoBuha u [Inatona AtanankoBuha (mpBa monoBuHa XIX
BeKa) jep OM Ha Taj HauMH OMOJIMjCKa JIEKCUKA U clielnjaiHa, Oubimjcka 3HaYeha
peuu U3 OINUITET JICKCHYKOT (pOH1a MOTIIa OMTH MOTBpleHa MPUMapHUM U3BOpHMaA
u3 Ceettiol tiucma. [lpema Tome, cpricka n3nama 6udmujckux kmura nu3 X VII u
XIX Beka Ha IPEIBYKOBCKOM J€3UKY U MHUCMY, KOja je ayTop 3a norpede aaror
HCTpa’KuBamba Mperienao, nokasyjy Aa Ou oBze, Kao ¥ Kajia Cy y MUTamy NalTpoB-
CKE HUCIIpaBe, Tpedajio pa3MOTPUTH IOMEPAHE TOPHE XPOHOJIOLIKE TPAaHULIE IPe/-
Brl)eHE POjeKTOM.

CenaM pajsioBa y okBupy Tpehe 1iennHe 300pHuKa, Ka mMuxpociuupykinypu
UCTHOPUJCKOT peuHuKa cpickol je3uxa, mocBeheHo je pa3IuuuTUM NMUTakbUMa y
BE3U Ca PEUHUYKOM MUKPOCTPYKTYPOM.

V pany Cuexane Ilerposuh u Come ManojnoBuh Hauunu mogenuparoa
OgpegHUYa UCHIOPUJCKUX PeUHUKA Y gUIUaIHoM oKkpydcersy (CTp. 227-252) Ha
pUMeEpY jeHE MOTEHIINjaTHE OPEIHUIE OMILITET HCTOPH)CKOT PEYHHUKA CPIICKOT
je3uKa J1aje ce mIpeaJIor 3a BeHO MOZICIMpamke y CKIaly ca Mel)yHapOoIHUM CTaH-
JapanMa 3a o0eNexeBarme TeKCTa U yKa3yje ce Ha MPEAHOCTH KOoje MPYKajy Tu-
TUTaJIHA U3/akba UCTOPUJCKUX PEYHHUKA PYCKOT, XOJIaHJICKOT (ca PpU3HjCKUM) U
ITOJBCKOT je3HKa.

AyTopu unanka Pygapcku 3akonux geciioiia Ciiehana Jlasapesuha: mogen
nexcukoipaghcke oopage (ctp. 253-275), Anexcanaap Jloma n XKespko Ctenanosuh,
TOBOPE O CBOM Pajly Ha PEUHHKY 3aKoHA O pygHUuyUMa, OMTHOCHO Pygapckol 3axo-
nuka geciiowia Cideghana Jlazapesuha (ayTopu cy ce Onpeaesuin 3a Ha3uB KOjHu
j€ OBOM CITOMEHUKY Y JATHHHYHOM TIpenucy aao nzgasad Cuma hinpkosuh 2005.
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roaune). Hajrpe ce nctude 3uauaj Koji 0Baj AparoleH  CIOMEHHK HMa Y CBETIIOCTH
HCTOPH]jCKE JIEKCUKOJIOTH]je, T€ NCTOPHUjCKE W €TUMOJIOIIKE JIEKCHKorpaduje, a
TIOTOM Ce NIPE/CTaBIba MOJIEII JIKCHKOrpadeke obpase Ha oabpaHuM MpUMepH-
Ma. [Ipumep neKcnKorpa(bCKor NPHUCTYTIA, KaJa je ped 0 OBOM CIIOMEHHKY Hallle
cTape NUCMEHOCTH, 3Ha4ajHO j€ UCKYCTBO 3a JaJbu pal Kako Ha ETumornomkom
PEYHHKY CPIICKOT je3WKa, TAKO M y JOMEHY CPIICKE UCTOPH]jCKe JeKCUKOTpaduje.

Y pany Ugeniuughuxayuja u popmuparse ogpeguuya y cpibcKom ucopujckom
peunuky (ctp. 277-318) Buktop CaBuh u Anekcanaap Muianosuh ocephy ce
HajIIpe Ha CTame y CIOBEHCKO] HICTOPH]CKO] JIEKCUKOTpa)CKoj MpaKcH Kaja je ped
0 (hopmupamy rpadujcKor u MPaBOMUCHOT JINKA OJPETHUYKE PEUr U O HAUNHY
HaBohema Pa3TUINTUX JIEKCUIKUX BapHjaHTH, OTHOCHO HMXOBOM Mel)ycoOHOM
onHOCY. Bpiio je 3HauajHO npenu3Ho aedruHucame Kopiyca Oyayher uctopujckor
PEUHHUKa CPIICKOT je3UKa Ha Koje ayTopu cKpehy maxmy — ,,peYHUK cTape MucMe-
HOCTHY Ha HApOJTHOM je3uKky’ (cTp. 294). CtaBipameM OBaKkBoT ofpel)ema peuHnKa
y TIPBH ILJIaH TIOCTaje CACBUM jaCHO Ja M3 EKCIEPIHPAHOT IPUMApPHOT KOpITyca
Hehe OuTH MCKIbyYeHE peun U3 KEbHIKEBHOT je3UKa, i HU PeYr HECIIOBEHCKOT
MOpeKJIa Koje ¢y Ae0 MUCaHOT HapOIHOT je3uKa JaTor nepruoaa. Beoma netaspHO
Y apryMeHaTOBaHO ayTOpH 00pasiaxy aa rpadujcka u oprorpadcka J0CIeTHOCT
y HaBOhewy 3arIaBHUX peur MOXKe OUTH TIOCTUTHYTA JeIMHO IIPUMEHOM hupuimd-
K€ TPaHCKpPHUIILIUje, TOK O Y MOTBpIama, Tj. IpuMeprMa 13 U3Bopa OMIIo 3aapiKa-
HO M3BOPHO NHcame. [Ipema Tome, IpBH J1e0 JieBe CTpaHe peyHuKa Oua ou ogpen-
HHAYKa ped TpaHCKpuOoBaHa hupunuiom, ,,ca00pa3Ho MEPHOAY U MIPOCTOPY HA
KOjeM ce jaBMna HajCTaija notBpnaa” (ctp. 310), a MPETHOCT Ou ce maBaja CTpyK-
TypHO HajTIPO3UPHUJUM HOTBpI)eHHM JMKOBHMA JIEKCeMa KOjH »TIOCPE/THO OZpaKa-
Bajy MOYETHO CPIICKO cTarse” (¢Tp. 311). TIpiHitun panoHausanije npuMernHBao
0w ce 1 Kaja je ped 0 HaBol)ewy pa3INIuTHX (DOHOJOIIKHUX U TBOPOSHUX BapyjaH-
TH y3 IIPUMAapPHU JIUK JIEKCEMEe Y OKBUPY TIABHOT PSYHHYKOT YIaHKa, a Koje Ou ce
HABOJMJIC ¥ HA MECTY yNyNMBauKUX OApPEIHULIA.

Mapuna Kypemesuh y cBom unanky / pamaiuuuxe ungopmayuje y uciopuj-
CKOM peuHUKY CpicKol jesuxa: donazuu upunyuiiu (ctp. 319-343) Ha OCHOBY ucC-
KYCTBa CT€YEHOT MPUITNKOM CacTaBJbamha MUJIOT-PEIHUKA CprcKor je3nka ox XII
1o XVIII Beka, ka0 ¥ yBHIOM y JeKCHKOTpacke MOCTYTKe KOjU MOCTOje y UCTO-
PHjCKUM PEYHHMLIMMA CIIOBEHCKHX je3HKa, 1aje MpeIiore, HyIu pelieha U yKa3yje
Ha ipo0Ireme / pa3inrauTe MOTyhHOCTH y Be3H ca ie(rHUCameM MOP(OCHHTAKCHY-
KUX 0COOMHA peur / bUXOBUX BapHjaHTHUX oOnuka y Oyayhem Peunuxy cpiickol
Jjesuxa XII-XVIII 6exa 3a cCBaKy BPCTY p€4H, C aKLIEHTOM Ha OHE IPOMEHJbUBE.
AyTOp npensaxe 1a ce OCUM OCHOBHUX I'PaMaTHYKUX HHPOpMAalKja y PEIHUYKOM
YIAHKY A3y | IMOJAIN O je3NKy TEKCTOBA MPUMApPHOT KOpITyca KOjU UX, Ha TIpUMep,
ommke onpel)yjy y morieny pernoHajaHe IPUIIaJHOCTH MIH Ha OCHOBY ITPOMEHA
KoOje cy 3a0eJIe)KeHE Y TOKY je3UUKe €BOJYIH]e.

Crno6opan Ilasnosuh y pany Jlexcukoipaghcka obpaga ipamamiuukux peyu
y uctdopujckum peunuyuma (ctp. 345-365) neraspHuje ynaszu y mpodiieM rpama-
TUYKUX, T]. QyHKIIMOHATHUX PEeYH y TIOCTYIKY JiemaTru3aiuje. | oBopu o Hauu-
HUMa 00pajie peuu OBOT TUIIA y HAJUCTAKHYTHjUM UCTOPHjCKUM PEYHHUIIMMA CII0-
BEHCKHX j€3UKa, y IIMJbY IPOHAJIaXKEeha HAjTIOAECHUJUX pelIeha 3a JIeKCUKorpad-
CKy 00pajry pedu OBOT THIIA Y OMIITEM UCTOPHjCKOM PEYHUKY CPIICKOT je3nka. Ha
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MIpUMepUMa BE3HUKA ¢ U IPEAJIOra Ha ayTop Jaje Mpeasior JeKCuKorpadceke oopa-
ne GyHKIMOHAHUX peun y OyayheM Peunuxy cpiickol jesuxa XII-XVIII eexa
HuCcTHYYhH BaKHOCT BbUXOBE MPETXOHE CHHTAKCHYKE aHATH3E Y KOHTEKCTY CJI0-
KCHUX PEUCHHIIA Y CTAPOCPIICKOM JE3UIKOM CHCTEMY.

VY pany Jegunucarse nexcuuxol 3Hauera y UCIOPUCKOM PEYHUKY CPICKOT
Jjeszuxa (ctp. 367-385) Jacmuna ['proBrh-Mejiiop u Ucnaopa bjenakosuh 6ase ce
npobieMoM neduHUCaka 3HaUCHa JIekceMa ajyhu Hajpe yBU y pelemna Koja
HYJIIM JO0Ca/Iallliha HCTOPHjCKa JIeKCHKorpadcka rmpakca. Y ckiiaay ¢ TUM, ayTOpH
uctuuy aa he 6ynyhu Peunux cpiickol jesuxa XII-XVIII eexa Gutn jenHoje3nya,
J1ajy IpenopyKe y Be3H ca HAUMHOM Jie(UHICakha 3HAUYCHA JIEKCHYKUX jeTHHUIA
(Tim meguHULIK]jE, ONMCHA, CHHOHMMCKA MM KOMOMHOBAHA, Y 3aBUCHOCTH O]I
CEMaHTHYKOI TOTCHIIM]jaJIa JISKCEME), HYJIe pellicka MpobdiieMa Xrjepapxu3aimje
3HaYeHha BULIE3HAYHMX JIEKCEMa Y OKBUPY PEUHUYKOT WiaHKa U nozacehajy aa je
OCIIakamke NCTOPH)CKE JIEKCUKOJIOTH]e M JISKCHKOTpaduje Ha eTUMONIOTH]Y (Kao
1 0OpHYTO) BPJIO BAXKHO MIPHIJIMKOM Je(hUHICAhA 3HAUCHA OAPECTHIIKE PEUN.

Ha kpajy, kao CBOjeBpCTaH pe3uMe CBHX TEKCTOBA U3 300PHUKA, ATk U UCKY-
CTaBa KoJIeTa aHTaKOBaHUX Ha pojekTy, Mcunopa bjenakosuh y unanky /lpegnol
MUKPOCIUPYKILYpe uctopujckol peunuka cpiickol jesuxa (ctp. 387-399) uznocu
MIPEIJIOT CTPYKTYPe JEKCUKOTpadCcKOT Wianka oynayher Peunuxa cpiickol jezuka
XII-XVIII sexa, a cCBaku O] €JIeMEHaTa PEUHUUYKE MUKPOCTPYKTYPE TEMEJHHO
oOpaszaxe: opeJHULY (OAPEIHUYKY ped), TpaMaTHIKy HHPOPMaIH]jy, oAaTaK
0 TIOpeKJTy, Ne(hUHUTIH]Y, TIOTBPY ¥ BHUIIIEUJIAHE JICKCUIKE jeTUHULIE.

360pHUK panoBa Hcitopujcka nexcuxoipaghuja cpiickol jezuxa MpeacTaBiba
YBPCT TEMEJb KOMILJICKCHOT JIEKCHKOTpa(hCKOr TIOyXBaTa y KojeM je MoTpPeOHO
OCTBapUTH HAjBUIIN MOT'YhH HUBO JOCJICITHOCTH U Yj€AHAYCHOCTH KaKo Ha HUBOY
MHKPOCTPYKYpE, TAKO U y IOMEHY MakpocTpyKType. Hactao kao cuHTE3a HCKY-
CTaBa YWIAHOBA MPOJEKTHOT THMA U UCTPAKUBAYA CPOJTHUX HAYUHHX OIPE/ICIhCbha,
C OCBPTOM Ha paHUjy, YIIIABHOM CJIOBEHCKY JICKCUKOTpadcKy mpakcy, oH he y Be-
JIMKOj MEPU OJIAKILIATH MOCA0 M YIITEACTH BpEMe HOBUM capaJHUIIMMa Y TOIHU-
HaMa Koje cliesie, JOK capaJHUIIMa KOjH Cy caJia aHTa)KOBAHU ITOMasKe J1a JIaKIIe
CTEKHY YBHJI y PEYHHK Kao IEIUHY U pa3yMejy CBe HUBOE HErOBE CTPYKTYpE.
JHeraspHo pa3paljeHn v MpUMEEHH Ha XeTePOreHo0j TPy M CIOMEHHKA, TOCTaBIbe-
HU NPUHIUIH TpupehrBama TEKCTOBA Y OBOj KIbH3H, K20 U MOJIa3HU PUHIUITH
3a pOopMHUpame CBUX HUBOA MUKPOCTPYKTYype Oynyher Peunuka cpiickol jesuka
XII-XVIII sexa, MOTY TIpEACTaBIbATH, CTIOO0THO MOKEMO pehu, OCHOBY 3a parii-
yuTaBame, npupehrBame U JeKcuKorpadcKy o0paay TeKCTOBa U3 HAIIET PYKOIH-
cHOT HacJieha v BaH OBOT IIPOjeKTa, YMMe OU AaJby pajl Ha PyKOIMMCHMa OHO 3HATHO
OJIAKINIaH, a Ha yjeJHaueH HauiH Mpupel)eHn TEKCTOBH OMITN TIOTOTHH]H 32 1aJha
HCTPaXKUBAbA.

Hesana bespykosa

WucTutyT 32 cprcku jesuk CAHY
Kuesa Muxawnna 36, 11000 beorpan, Cpouja
ivanamcancar@gmail.com
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3HAUAJHA MOHOI'PAOUIJA O PA3BBOJY ACTPOHOMCKE
TEPMUWHOJIOT'UJE

Ucunopa I'. bjenakosuh, Tepmunonoiuja y kruscesnum jesuyuma Cpoa
XVIII u XIX sexa (aciuponomuja). HoBu Caa: Matuua cprcka, 2022, 378 cTp.

Y HOBOj MOHOTpaduju MO HACIOBOM TepMunonoiuja y KroudiceeHUM je3u-
yuma Cpoa XVIII u XIX eexa (aciuponomuja) icunopa bjenakosuh HacTaBuiia je
HCTPaXKUBaka MPEACTAHAAPIHUX TEPMHUHOJIONIKAX CUCTEMA KOja je 3amoyena y
TIOKTOPCKOj nucepTanuju I eoipagcka wepmunonoiuja kog Cpoa y XVIII u XIX
6exy (2012), a nactaBuia y MoHorpaduju Tepmunonoiuja kog Cpoay 18. u 19. éexy
(matmemainuuxa teoipaguja u xapoipaguja) (2017), Peunuky ciaseHocpiickol
Jjeszuka (uMja U3paja je y TOKy) u OpojHHM CTyAHjaMa 00jaBJbeHUM Y MTEPHOTUIIH
u 30opHHIIIMA pasioBa. Beh cy mpeTxonHe KBUTe U CTyIHje ayTOpKy TpeacTa-
BHJIC Ka0 WHGOPMHUCAHOT U TOY3AaHOT TyMada Hajcuelu(PpuIHjeT JIEKCHIKOT
CJI0ja MpeICTaHIapIHUX Je3HIKUX HIHOMA.

OCHOBHHM ay TOPKUH MO/JICIT aHAJTH3E¢ TEPMUHOJIOTH]E, TOCTABIBEH Y JIOKTOP-
CKOj TUCEepTaLHjH, BPEMEHOM c€ MOIU(HUKOBAO U JCLIEHU]Y KaCHH]je 100HO HOBY,
MPOLIUPEHY U MOO0JbIIaHy (OpMY, alli je MoJIa3uITe OCTAI0 HEITPOMEHEHO:
NpUKYyIJbeHa BeoMa Oorata rpaha je nekcukorpadcku oopaljeHa, a 3aTuM cy tep-
MUHOJIOIIKE jJeJUHHIIC KJIaCH(DUKOBAHE M aHATU3UPAHE U3 MIEPCIIEKTUBE HHXOBOT
ropekia u crpykrype. llpu oOpaau cy mocebHO ncTakHyTa AudepeHInjarHa
MOp(hOCHHTAKCHUKA 00CNeK]ja aHATTU3UPAHUX TEPMHUHA Y OJTHOCY HA CABPEMEHH
CpIicKH je3uk. OnucaHy TEPMUHOJIOMIKU CHCTEM CPIICKE aCTPOHOMUJE Y KEbH3H
je, HauMe, TPOCTPYKO yropeleH: ca CTambeM y CTapOCIOBEHCKOM je3HKY, ca CTa-
HBEM Y CPEIFbOBEKOBHO] MUCMEHOCTH Ha CPIICKOCIIOBEHCKOM U CPIICKOM HAPOTHOM
Je3UKYy U, KOHaYHO, Ca CTamhEeM y CaBpeMEHOME CPIICKOM je3uKy. Kpo3 HaBeeHe
KOMIIapalnje ayTopka je omadpaiia mpaBu MyT Ka yTBphUBamwy (AMC)KOHTHHYH-
TETa y Pa3Bojy aCTPOHOMCKE TEPMUHOJIOTH]E, YeMY CYIITHHCKU JOMPHUHOCH U aHa-
JM3a JIEKCUYKE CIOjJUBOCTHU LeHTpanHuX Tepmuna Cyuye u Mecey (J/Iyna), kojuma
j€ eTUMOJIOTH]ja JISTaJbHO MpoyueHa. YTBphUBambe MOYSTHUX CEMAHTHYKUX Me-
XaHHW3aMa MMpH HOMUHAIIMJU TIO/Ipa3yMeBalIo je CIMYaH MOCTYNaK U 3a JIEKceMe
38e3ga, Hebo, gan ¥ caelu, KOje Cy Takohe IIOCTENCHO TePMUHOIOTH30BaHe. AyTOp-
KHH IT1Jb JIa CE OAPEIN OMIITH Pa3B0j ACTPOHOMCKE TEPMHUHOJIOTHjE YIIOTITY lbeH
je ¥ BeomMa OoraTUM pPEYHHKOM KOjH je U3BeJIeH U3 OOUMHOT KOpITyca, PEYHUKOM
KOju OM MpescTaB/bao HAyuHy BPEAHOCT M Jia je 00jaBJbeH Kao 3aceOHa myOouiu-
Kaiuja.

Crpyktypa monorpaduje U. bjenakosuh crabuina je u cknaana. Kmury
YHHE YeTUPH T0r1aBba: 1. TeoprjcKo-MeTOOIOMIKY OKBUP UCTPAKHBaha (CTP.
7-20), I1. Aranm3za (ctp. 21-150), I1I. Peunuk (cTp. 151-348), I'V. 3akspydak (cTp.
349-355). UnHu HaMm ce J1a je TOTOBO HeTIOTPEOHO HATIOMEHYTH J1a j€ OBaKBa MO-
Horpaduja Mopasa HaCTaTH Ha OCHOBY YBUAA y OOTaTy M pa3HOBPCHY, HE CAMO
JUHTBUCTHYKY JINTEPATYPY, O YEMY CBEIOUYAHCTBO HAJIA3UMO Y CITHCKY pedepeHnn
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(356—-364). Kmury 3arBapajy [lpunosu (ctp. 365-375), y kojuma ce Hajaze Tpu
pasuunTe, BeoMa HHGpOpPMaTHBHE U IpETiieIHe Tabele MopenOeHOT KapaKTepa: ca
TEPMHUHUMA KOjH OJIrOBapajy CTamy y CAaBPEMEHOM TEPMHHOJIOIIKOM CUCTEMY H
EKBHBAJICHTHMAa KOjU C€ HUCY YCTaIMIIU, Ca TePMUHIMA KOJU C€ HUCY yCTaTNIH
1 BbUXOBUM KOPECIIOHACHTHMA Y CAaBPEMEHOM jE3UKY U ca TepMHUHHMA Oe3 caBpe-
MEHHX TEePMUHOJIOIIKKX eKBUBasieHaTa. bynyhu nma ce y MoHOrpaduju Hamase
ykymHO 33 Tabese u MHOTE UITyCTpallfje, ayTOpKa je OBUM ITPUIIO3UMa CaMO 3a-
OKPY’KHJIa IOCTYIAK IIPEIICHOr MPE/ICTABIbAbA PE3yITaTa CBOjUX aHAJIM3A.

Hakon mro Hac je y yBogHOM noriasssy (TeopHjcko-MeTOR0MOMIKH OKBIP
MCTPRKUBAKHA) CAXETO YIyTHIA Y Pa3BOj aCTPOHOMH]E, y IIPEAMET, KOPITYC M 3a-
JIaTKe CBOTa HCTPaXXMBamba, Kao M y MOjMOBE iuepmunonoluja v iwepmun, U. Bjena-
koBuh ce y IEHTpaHOM JIeNy CBOje MOHOrpaduje y MeCT NOTIOTJIaB/ha MOCBETHU-
J1a CTPYKTYPH aCTPOHOMCKOT PEYHHKA, (IMC)KOHTHHYHTETY HErOBOT Pa3Boja 01
IX/X mo XIX B., omHOCY TpemMa CaBpCMeHOJ TEPMUHOJIOTHjH, TIPOIlECHMa Y q)op—
Mupamy acTpoHoMcke Tepmunosoruje TokoM X VIII n XIX B., tekcudke crojuBo-
ctu Tepmuna Cynye u Mecey v cCeMaHTUIIN TEPMUHOJIOMIKOT peructpa. [lonase-
hu ox mopeka jeauHMLA, Ay TOPKA JIEKCUYKE MHOBALH]jE AU y YETUPHU CKYITHHE:
TEPMUHE CTPAHOT MOPEKJIA, CJIaBEHU3ME, CIaBEHOCPOU3ME U TepMUHE JoMaher
ropekJa. 3Ha4gajaHo je uctahu 1a je OBaKBOM CErMEHTAIIMjOM ayTOpKa HaIlpaBuiia
HCKOPAaK y OIHOCY Ha Mojielt Koju je TokoM 80-ux u 90-ux roquHa XX B. ycTanuo
Caero3ap CrujoBuh, 0 KojeM cIaBeHOCPOU3MU CHaiajy y CIaBEeHU3ME y IIHPEM
cmuciy. [IpaBehu HoBY Kitacudukanmjy, V. bjemakosuh n3aBaja y nocebHy kare-
ropHjy XUOpUAHY JEKCHKY KOja MpeAcTaB/ba MOCT IIITO CIaja CIaBeHU3Me U JI0-
Mally JIeKCHKY, T1a TaKO CIIaBEHOCPOM3MH TIOCTa]y BUAJBUBUJU MapKEPH JICKCUUKE
BEpHaKyJapHu3aluje y UICTOpHju cpricke KyaType. C jeqHe cTpane, peKoHCTpyHUca-
Ha CTPYKTYypa aCTPOHOMCKE TEPMUHOJIOTHjE Y T00POj MEPH KOpPETHpa ca MeJIoKyTI-
HUM CTameM y cprckoj nucmeHocTH TokoM X VIII u XIX B. jep mel)y Tepmunnma
CTPaHOT MMOPEKJIa JOMUHHUPA]y HHTEPHAIIMOHATM3MH (€BPOIIEN3MH), FepMaHNU3MH,
TYpPUU3MH, JIATHHU3MH, TPELIU3MH, UTAIHjaHU3MHU U XyHrapu3Mu. MHTepHanu-
OHAJIM3MHU CY, Ka0 U y IpYyTUM cdepama Tajalllke CPICKE HAyKe U KYJITYype,
yCBajaHM TIOHAJIIpEe MPEKO HEMAUKOr U pyckor jesuka. C npyre cTpane, cynehu
Ha OCHOBY IIUPE JIEKCHYKE CITHKe Y cprickoM je3uky TokoM X VIII u XIX B., Moke
W3HEHAIUTH Maju Opoj repMaHu3amMa y acCTpOHOMCKO] TepMUHOIOTUju (¢rexa,
@piuasm). Temarcke crien(pUIHOCTH OBE TEPMUHOJIOTH]€ M HAYWHU H-EHOT MTPUXBa-
Tamka U MEHharkba yCJIOBJbaBajy, 0UMTO, U Malid Opoj Typuusama (Aocgaja, benel,
gypoOuH, iane 3eMHo, aciupoHoMUYecKa Kyia), 1aTuHu3ama (gaxwa, Josuu),
rpeuuszama (Mueunu gpym), ntandjanuzama (ifyciuyaa) u XyHrapusama (Kouujaw).
Bunseuso je na je y OpojHUM mpuMepuMa y TUTamky 3aIpaBo TEPMUHUIIOTH3AITHja
JIeKCeMa M3 OITIITET JISKCHYKOT (POH/Ia, IITO M Ay TOPKa TO/IBIIavuH.

Bucoky 3acTyn/beHOCT CllaBeHU3aMa y TEPMUHOJIOIIKHM PErHCTPHMa CPII-
ckux KibkeBHUX jesuka X VIII u XIX B. ayTopka MOTHBUILIE Je3NYKHM [Ty PH3MOM.
O0usbe pycKHX TEpPMHHA U3 IETPOBCKE U JIOMOHOCOBCKE €I10XE MOIYHHIIO je
NPA3HUHE Y HALIMM Pa3THIUTHM TEPMUHITIOMIKIM CHCTEMUMA, 113 CE Pe3yIITaTH
BUXOBUX HOBHJUX UCTPAKHBAHa OBJIE nomanajy Y 3aKJbYUKY a Cy CIIABCHH3MH
Opojuano nomuHupany. [loknanajy ce u pa3BojHe TeHACHIH]E, YHJH je 00jenHN-
TeJb BepHaKyjlapusanuja. Mcra rexkcuuka TeHISHIMja KapaKTepUCTUYHA je 3a
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METaje3MK pa3IndYuTUX Hayka Oynyhu na ,,0poj TEpMUHOJIONIKKX CllaBEeHU3aMa
Ha noyennMa HaydHe aenatHoctu Cpba y X VIII Bexy manexo je Behn Hero oHaj
MOCBEJIOYEH Y JIeIMMa HAYYHOT KapakTepa OJ] MeIeCeTUX-IIe3/[eCeTHX roJuHa
XIX Beka, mTo je y moTnyHocTu ouekuBano” (ctp. 29). [Iponec BepHakyiapusa-
Lyje je, HapaBHO, 3HATHO yOp3aH BykoBoM pedopmoM, 1a He YyaAH ayTOPKUH
3aKJby4aK, U3BEJEH Ha OCHOBY OPOjJHHX MOY3JaHUX aHaJIN3a, 1a Cy CIaBEHU3MHU
ITOTOM TIOCITYKHJIN Kao ,,y30pHa OCHOBA, KOja je HAaKOH MocpOsbaBama 3aKMUBeEIa
U y TOTORHM BpEMEHHMA: coseesquje — caseediche; epeme Oygywue — Oygyhe
epeme; 1 cn.” (cTp. 29). OuekuBad je, anu Ha Ooraroj rpahu TOKyMEHTOBaH, U
ayTOPKHH IJ100aJIHU 3aKJby4aK O MOPEKIy AaHAIIBUX ACTPOHUMCKUX TEPMHUHA:
,»Y CaBPEMEHOM TEPMHHOJIOIIKOM CUCTEMY CPIICKOT je3rKa CTa0HIIN30BalH CY Ce,
JaKJje, TEePMUHU CTPAHOT TOpekJia (MHTEpHAIMOHAIN3MH), IOK Cy OAroBapajyhu
CIIaBEHHU3MH, CJIABEHOCPOU3MH U JoMahl TEPMUHHU BPEMEHOM MOTUCHYTH (CTp. 64).

buTtan MeTomosIOIIKY 3a4aTaK ayTOPKa je MopaJa caBjaaT ¥ aHaJIN3Upa-
Jjyhu cTpykTypy TepMHHA Y BpeMe KaJia Cy UM IpaHHIIe MarJIOBUTE, a OHU MOJIO-
YKHU Op3uM IpoMeHaMa. Y aHalln3upaHoj rpalju oHa peructpyje 356 jenHoYIaHuX
1 479 BuLIeWIaHUX TEPMUHOJIOIMKHUX jeAMHULA. MOHOJIIEKCEMCKH TEPMUHH IO
pa3yMeBajy HeM3BEACHULIEC U U3BEICHUIIE, a y BUX je ayTOpKa YBPCTUIIA U TEPMHU-
He 100MjeHe MPOIIeCOM TePMHUHOJIOrU3alnje jekceMa u3 omirer ¢pounaa (Cynye,
Mecey, 36e3ga, nebo, iieia, i1asa, peil UTH.). Bullie na>xmbe TEPMUHOIIOTa U UCTO-
pHUUapa KibHKEBHOT je3uKa HecyMibUBO he npuByhu usBenenune (36esgap, 3ee3gap-
CKU, 36e3HU, iianeitiul), CTIOKEHHUIIE (36e3g08edcecitieo, HeboleyeHuje, TUKOKpYL),
JIEKCeMEe J100KjeHe KOMOMHOBAHOM, CJIOKEHO-CY(HUKCATHOM (HOBOLYHUjE, HOBO-
Mecjauuje, 36e3g0C108) WIH TTpePUKCATHO-CYy(DHUKCATTHOM TBOPOOM (3acenax, goiney,
HagieMeHUK, OgHOINMCHUK), Ka0 U YUCTOM NMPEPUKCALN]OM (COUVIUHUK, CHYIUHUK,
cauymnuK, cyilianenia). Buieunane TEpMUHOJIOLIKE JeNUHNULIC UMA]y PA3IUYUTY
CTPYKTYPY, O OHUX U JIJaHAC yoOn4ajeHux (MpUAeB + MMEHNIA, UNMEHHUIA + nMe-
HULA y TEHUTUBY) A0 CTPYKTYpa Koje cy AaHac 300r WHBEp3HUje WM IIIOMa3He
CTPYKTYpE apXauyHe, 1a CAMUM THUM U HENOTBpeHe y peepeHTHUM UCTPAKH-
BamkbUMa: UMEHHIIA Y TeHUTUBY + umenuna (Connya 3aiimenuje, Jlyne iompaue-
HUje), IMEHUIIA + IPUIEB (I0guUHA ACIUPOHOMUYECKA, gyPOUH 36e3gapHUUKLU), TMe-
HULa + npeayior + umenuna (iymuo oxono Connya, HaKIOHEHUje HA WAMPbAYY)
U CIl.

Beh cMo ncrakim na mocedHy 1 3aceOHY BpeqHOCT MOHOTpaduje mpeacra-
BJbA M PEYHUK, KOJUM ce OpOj MOTEHIINjaTHIX KOPUCHUKA KEbUTE IIMPH Ca JINHTBU-
CTa Ha CBE 3aMHTEPECOBAHE MOjeIUHIIE, aCTPOHOME Mpe CBUX. 300T nmotpeda mupe
myOJrKe, a 1 300T HeyCTaJhbeHOCTH HeKaIallmke rpaduje u oprorpaduje, oape-
HULE CY Y PEYHUKY TPAHCKPUOOBaHE, a PEUHNYKH WIAHAK Y BUCOKO] MEPH CIIEIN
nekcukorpadceku moaen naty Oinegrnoj ceéecyu Peunuka ciasenocpiickol jesuxa
(2017) m y mpeTxo[1HOj ay TOPKMHO] MOHOTpaduju, mto 00e30elyje KOHTUHYUTET
UCTpaKMBama M onakamasa Oyayhe cunreze. OnpenHuLy WITAMIIAHY MAaCHUM
CJIOBMMA TIPATH I'paMaTHydKa HH(OpMaIHja, perucTpoBaHe GopMe y OpUTHHATTHOM
optorpadckoM BUJYy, XpOHOJIONIKK nopehane, moToM AeGUHUIN]Y JaTy Kyp3u-
BOM, [IOTBP/IE Ca IIHPUM KOHTEKCTOM, CHHOHIME Tj. EKBUBAJICHTE M M3pa3e C JaTHM
TEPMUHOM KOjU HEMajy cTaTyc BulieusaHe jequnuie. Jlodap mpumep Moxe gaTu
o0paja TepMHHA Ha KOJU CMO C€ MO3UBAJIH y IIPUKA3Y:
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Jlyna / ayna x 1. kpyiino nebecno iieno najonusice 3emmu, dpupognu 3emmun ca-
wenuiu. B. Mecert (la). [...] ape3s okpyriy Gopmy 3emib-ceHke Ipu JIyHe moMpa-
ganiaMma... (['X 1844: 8). 2. nebecko iueno roje tiog yiuyajem ipaguiiayuje Kpyxicu
OKO inaneie, caiieaut. B. caTeluT. — OBaKOBHUXb BTOPUYHBIXb ITIAHETOBD WK JIyHb
(n6o Haitbosie Obl ObLIIO Bce BTOpUYHE TU1aHeTe JIyHOMb Ha3bIBATH) BUAYCE 3pH-
TEITHOMB TpyOoM®b okoio IOmitepa 4. okono Carypna 7. (AC 1801: 110).

Moh ycnemne cuntese Ucunopa bjenakosuh nemoncTpupa Ha cBera ceam
CTpaHa 3aKJbyuyKa, KOjJUM pEe3UMUpa JOMETE CBOra 0OMMHOI HCTpaXKkuBama. [lo-
y3AaHa aHasn3a 835 TEpMUHONOLIKMX jeJUHHIIA TOKa3aa je Jia je cBera mux 146
OIICTAJIO Y CABPEMEHOME CPIICKOM je3UKY. AyTOpKa je U3/BOj1Ia HEKOJIMKO eTara
y TI0jaBH OHMX CKYTIMHA Koje he mpexuBeTn y HOMEHKJIaTypH 10 aanac. [lompu-
JIMYHO XETEPOTCH aCTPOHOMCKH TepMuHOIOomKH cucteM u3 X VIII n XIX B. yjen-
HAueH je U peIyKOBaH MpoLecuMa KOju Cy IPELU3HO OMUCAHHU U UIIyCTPOBAHU:
,»OBE jennHuIe BpeMeHoM cy uiH (1) u3ryouie cratyc TepMHHA U [TOCTaJe CTHI-
cku Mapkupane (Hup. Januna, Jlyna, nyda, cena) wiu cy (2) Hectaje U3 JEKCH-
KOHa CPIICKOI' je3uKa (HITp. 3BE3/1011a/1, IPUBJIAYHIIA, IOJIHO3EMIIU]E U C1.)” (CTD.
350-351). 1 oBaj muTaT mMokas3yje BaskHE OJJTMKE ayTOPKUHOT je3HKa U CTHIIA, &
TO CY JaCHOCT | TIPETJICAHOCT KOje TIPOM3iIa3e U3 jeTHOCTABHOCTH, Ka0 M CITOCO0-
HOCT JIa BaJbaHUM H300pOM ONITHMAITHOT Opoja mpuMepa Ha HajOOJbH HAaYMH WITY-
CTpYje ONHCaHEe MOjaBe U 3aKJbyUKe.

Wzy4daBama ,,JOByKOBCKE™ HJIH ,,TPEIBYKOBCKE™ €MOXe pa3Boja JEKCUKE Ha-
WX KIBWKEBHUX je3UKa TOKOM TOCIE/bE JACIEeHU]je JOOMIa Cy CHaXKaH 3aMax,
KOjeM je ImpecyaHo nonpuHena ynpaso Mcunopa bjemakosuh. CBojum nqBema mo-
Horpagujama, Kao ¥ paioM Ha PeuHuKy ciageHoCpicKol je3uka, OHa ce IOTBpAMIIa
kao Bogehu Tymad pa3BOjHHX IIPOLeca y CPIICKUM TEPMUHOJIOMKUM CUCTEMHUMA.
Oge kmwure Mcunope bjenakosuh, kao u MmoHorpaduje Ane Mananosuh o je3uko-
CIIOBHO]j TepMUHONIOTUjU U Munene 3opuh o ciaBennsmMuma y CTepujuHUM JIpa-
Mama, yBepaBajy Hac Ja he KJby4HHU HeJ0CTaTaK HAlIMX JIMHIBUCTHYKHX, aJld 1
KyJnTyposiomkux, carinenasama X VIII n XIX Beka, a To je mpa3auHa y 60JpeM
[I03HaBamy Pa3BOJHUX JIGKCHUKHX ITPOLeca, ONTH OTKJIOHBEH U KPO3 HOBE CIIMYHE
ananu3ze. CUrypHo je 1a ONTHHjUX Npa3HUHA y O3HABAKY Pa3BOja CPIICKE acTPo-
HOMCKE TEPMHUHOJIOTH]j€ TIOCJIE OBE MOHOTpadHje BUILE HEMA.

Anexcangap Munanosuh

VYuusepsuret y beorpany

dunonomku GpakyaTeT

Karenpa 3a cpricku je3uk ca jy»KHOCIOBEHCKUM je3UIIMa
Crynentcku Tpr 3, 11000 Beorpazn, Cpouja
aleksandar.jus@gmail.com
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3opunia Hukurosuh (yp.). Cpiicko itucano nacmwehe u uciviopuja
cpegrosjexosne bocue, Xyma u Tpasynuje. bama Jlyka — Mictouno CapajeBo:
Ounonomku GaxkynteT y bamoj Jlymu — @unozodeku dakynrer y bawoj Jlynn
— ®unozodeku pakynrer y Ucrounom Capajesy, 2021, 521 cTp.

V 300pHUKY KOjU je TIpeq HaMa 00jaBJbCHU Cy paiOBU MPEACTaBIHLCHU HA
JPYTOM 0 pefy HayqHOM cKyty Cpiicko ilucano nacwelje u uciiopuja cpegrbosje-
xoene Bocne u Xyma, onpxanom 21-22. jyna 2019. ronune y TpeOumy.! Konpepen-
1IMja je opraHu3oBaHa y ckjomny ,,II[porpama ocam cTOTHHA FOIMHA CAMOCTAITHOCTH
Cpricke mpaBociaBHe npkBe 3a mepuon 2019-2021. roguna” Brame PemyOmnmke
Cpricke 1 OKyTIHJIA je IMAPH KPYyT eMUHEHTHUX HAYyYHHUKA, KOJH Cy ¥ OBOM IIPHITU-
KOM JIaJIi CBOj IONPHHOC MPOYYaBamy je3UIKOT, KIbHKEBHOT, HCTOPH]CKOT, T€O-
JIOIIKOT ¥ OMIITEKYNTypHOT Hacieha Cpba y uctopujckoj bocau n XeprieropuHu.

PanoBu y 300pauKY Cpiicko iucano Hacmehe u uciopuja cpegrbo8jekosHe
bocne, Xyma u Tpasynuje, yKylmHO HBUX JIBaJCCET je/laH, TPYNHUCAHU CY ,,y TPH
UJCHTUTETCKE 00IACTH: HCTOPH]A, Je3UK U KEbUKEBHOCT (cTp. 8). Yiora ypeaHu-
ka npunaina je npod. ap 3opunm Huknurosuh (bama Jlyka), 1ok cy peueH3eHTH
canpxkaja 300pHHKa Kao menuHe omnn akamgemuin Jlecanka Kosauenh-Kojuh
(CAHY), Anexcannap Jloma (CAHY) u bpanxo Jleruh (AHYPC).

1. V okBHpY NPBOT MOTIaBsba, MO HACTIOBOM Hcitiopuja, 00jeTMEEHU CY pa-
JIOBH TIOCBEhCHU TTOjeAMHUM HCTOPH]CKUM, TEOJIOMIKUM H KYJITY PHOUCTOPH]CKUM
Temama. M3BopH 3a OBy rpyIy UCTpakuBamba OWIIH CY Pa3HOIUKH — TOCIIOBHOITPAB-
Ha IOKyMeHTa (ToBeJbe, MMCMa U YTOBOPH, MaxoM u3 [Ip:xaBHor apxuBa y JlyOpos-
HUKY), Ipyra apXuBcka rpala, Oenenike ca myToBama, TYPCKH aedTepH, HATIH-
cH Ha cTehIrMa, IIPKBEHOMPABHU CITUCH, CAKPAITHO PYKOIHUCHO Hacele.

3anounme ra pag Hesena Ucannosuha (beorpan), Xym u Xymcka zemma y
WUILYIatypu cpegroo8ekosHux éaagapa u eeauxawa (ctp. 13-37), y kojem ayTop
HCTOPH]jY OBOT MOAHEOIbA MPATH KPO3 MOMEHE Y HHTUTYJAIMjaMa, JUCIO3UIIU-
jamMa ¥ MmoTIIcuMa TIoKyMeHaTa. HakoH HeKoTiMKo BEKOBa MPOMEHIJEUBIX Mehyco0-
HUX OJIHOCA, XyMCKO KHEIITBO ce ca ocBajambuMa Hemame u Opahe crabunusyje
Kao nocebaH EHTUTET Y OKBUPY CpIICKe ApskaBe. AyTop 3anaxa 1a ce y XIII Bexy
SKCILTUITUTHO IOMULE Y MOBEJbaMa ca XyMCKOM TEMAaTHKOM, WJIH Y CIy4ajeBuMa
kaga cy Hemamuhw xenrenu na ucTakHy CBOjy BJIacT Haa oBoM obmarmthy. Beh ox
npyre nonoBrHe croyicha Xym mocreneHo nuaMuye naxmu Hemamuha, koju ce
CBE BHILE OPUjEHTUILY Ka Jy’KHUM, BU3aHTH]CKUM noApyyjuma. Hajmpe ce Hamao
mpen HajieToM XpBarckux Benukaiia [llyouha bpubupckux, na 6u oxn 1326. ce
JI0 OCMAHCKOT OCBajarha TUTYJIATypa XyMCKOT TOCTIONMHA O1jIa y pykaMa OOCaHCKHUX
BJajapa u Benukamia — nuHactuje Korpomanuh, nopoauna Cankosuh, Kocaua.
AyTOp ce 3a/1p;kaBa 1 Ha TIOjMY XepIIEroBe 3eMJbe, IOTOkE XePIEroBHHE, KOja je

' TIpeu nayunu ckyn Cpiicko fucano nacsehe u ucidopuja cpegroosjexosne bocne u Xyma omu-
rpao ce y Bumerpanay 2017. rognne u nmpaTtu ra ncronmenu 36opHuk (bama Jlyka — Mctouno Capa-
jeBo, 2018).
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o0yxBaraa 3HaTHO IIUPY TEPUTOPHUjy o XyMma. VICTakHYTO je 1 1a Cy TIOCIe b1
HeTypcku OamTuHUIM XyMa 3arnpaBo PagusojeBuhu-Biarkosuhu, 6ocancka
BIIACTENA U3 3alaIHAX KpajeBa.

PanuBoj Panuh (beorpan) ykasyje Ha Hexoauxo sanemaperux iiogaiiaka o
Bocnu us gpyie itonosune XV éexa (ctp. 39—49). Ped je 0 BecTuMa U3 1mepa 4eTBo-
purie myTHUKA U3 3anaaae EBporre, Tpojuiie ca ATICHIHCKOT TTOTyocTpBa (AHCETM
Anopuo, ®mmnmno byonakopen Kannmax, borcnmope boHCHIB0pH) 1 jeTHOT U3
Hemauxe (Apnoinn ¢pon Xapd), Koju cy ce TOKOM CBOjHX MyTelIecTBHja 00pesH
Ha bankany. Tako, u3mel)y ocrasior, ca3HajeMo Ja Cy TYPCKUM HaJeTHMa HajayKe
onosieBany AaHaima Cpedpenuna u Jajue, 1a ce y 60CaHCKUM INITaHMHAMA MOXKe
nauhu Ha pyaHuKe cpebpa, Te a ce y HeBecumby Hajase ABe IIaHUHCKE TBphase
TYPCKOI OcBajaya. AyTop paja 3akjbyuyje J1a ce MoAaly U3 OBUX Oenexaka, Hako
¢parmenTanu, ykianajy y onmty ciuky bocue y XV cronehy, najyhu ,,00puce
jenHe nprkaBe Koja je mpea Hasetuma Ocmanidja yrpaso nponana” (cTp. 47).

Lpiuuye uz tipasnux ognoca Kocaua u /[yoposnuka (ctp. 51-66) noHocu
Cphan Pynuh (beorpan). Teputopuja kojom cy Binanane Kocaue rpanndmna ce ¢
JlyOpoBaukoM pemyOJImKOM, T€ Cy 00¢ cTpaHe Ouje 3aHHTEPECOBAHE J1a CBOjE
OITHOCE TIpaBHO ypene. Huje mo3naro xana je TauHo CKJIONJBEH MPBHU Mel)ycOOHM
YTOBOD, aJIH Ce 3Ha JIa je TO MOpaJio OUTH TOKOM Tocienmbe Aenennje XIV Beka.
CauyBaHa IOKYMEHTA [TOKa3yjy Jia je TJIaBHH PeMET Hecyriiacuiia Ouia Tpro-
BUHA COJbY — JI0K ¢y JlyOpoBYaHH HAacTOjallu Jja 10 CBaKy LIEHY 3aJ[pyKe MOHOTIOJ
Koju cy umanu jom ox BpemeHa Credana Hemame, u kpasb TBpTko I u Cangass
Xpanuh cy y BuIlIe HaBpaTa NOKYyIIaBaIu npoAaajy coiu 'y Hosom. 13 ucror pas-
nora Credan Bykunh Kocaya u JlyOpoBHUK OUITU CY y TPOTOJUIIEEM CYKOOY,
Koju je ¢hopmaiiHo okoHYaH 1454. Hakon naga bocanckor kpasbeBcTBa (1463)
npecraje morpeda 3a perynucameM Mel)yCOOHHX OIHOCa, T€ U3 KaCHH]jeT Iepruoa
HeMa cadyyBaHUX JIOKyMeHaTa.

Cnenu pan Ilamna J{parnuesuha (bama Jlyka), bocarcko 3aiopje y cpegroem
sujexy (ctp. 67-105). OBaj TOMOHUM MTOMHULE c€ Beh y KTUTOPCKOM HaTmucy Ky-
nuHa O6aHa (cemo MyxammHoBrhE Kox BHCOKOT), KOjH je IIPKBY 320 Y BpeMe
OCBajama ,,Ky4eBCcKor 3aropja”. JleTaJbHIM IIperiieioM H3BOpa M CTABOBA Y JI0Ca-
JAIK0] JINTEPATYPH, ayTop yTBphyje 1a je 3ampaBo ped o MorpaHuYHUM Kpaje-
BUMa UCTOYHO of1 [{puHe u jy:xHo o1 Mause u beorpana. C npyre crpane, 6ocaH-
CKO 3aropje je CpellbOBEKOBHA *KYyTa U obsact uzMel)y ropmux TokoBa Hepetse
u [Ipune, a nog 60CaHCKOM YIIpaBOM ce MPBU My T MoMumbe 1326. y moBesbu 6aHa
Crjenana II Korpomanuha. Mana Ou ce 300r MJIaHUHCKOT peJbeda Moo mpeT-
IIOCTaBUTH JIa j& ped O cJIado HACeJhbeHUM KpajeBUMa, ayTopa Ha CACBUM J[pyTa-
4uje 3aKJbyuKe ynyhyjy apXeoonIku U MUCaHu U3BOPU — OCTAIIN JIECETaK yTBP-
hema, Ha3MBH YaK CTOTHHAK ceja y TypckuM aedrepuma, ctehiu (TorotoBo oHU
¢ hupuickum HaTMcuMa), TOMEeHH y JokyMeHTrMa [[pxxaBHor apxuBa y JlyOpos-
Huky. OBakBHU Haja3W 00jalImkbaBajy ce BAXXHUM Treorpad)CKuM MojaoxkajeM, Ha
pa3mehu cpenmoBekoBHE bocHe 1 Xyma. Pan je o6orahen u mpuio3nma — mornm-
cuMa Hacesba Haxuja 3aropje, Kom u Bumiero y XV Beky, Te doTorpadujama
Hatnuca Kynuna 6ana.

[Mpenmet untepecoBama Pagmuna [Nekuha (ITpumtina / KocoBcka Mutpo-
BuIia) ouna cy Umena na kameny Tpasynuje u 3axymma (ctp. 107-129). C 063upom
Ha HE CACBHUM yjeTHauYCHE CTaBOBE O TIOpeKTy cTehaka, AparomeHo je CBako ca3Hambe
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0 IMYHOCTHMA Koje 1oA ’buMa rnounBajy. Koncynryjyhu nyopoBauke u3Bope ayTop
ycrieBa Jia njaeHTuduKyje opojHe ocobe Koje ce TOMUbY Y HaTIIHCUMa Ha 3HaMe-
HUTHM cTehnnma ca OBHX IpocTopa — IPHITaJHUKE INIEMEHCKUX poaoBa Biaxo-
Buhu, [Ipujepaun, bynunhu, Ipobmanu u apyru. Tume ce jom jeqaom norsphyje
3Hauaj apxXuBCKe Tpahe y neTpakmBamUMa OBOT THIIA.

CapajeBcku npenuc (oko 1350. romuHe) MOBO je 1a C€ U OBOM ITPHITHKOM
ykaxe Ha 3nauaj 3axonoiupasuira Ceeiuoi Case (cTp. 131-151), mto je yauHuo
Cama [losseBuh (McTouno CapajeBo). Aytop Hac Hajipe mojaceha ja HOMOKaHO-
HU (3aKOHOMpPAaBUJIa) MPEACTaBIbajy MEIIOBUTE 300pHHUKE rpallaHCKUX 3aKoHA U
LIPKBEHUX KaHOHA, Te Ja ce 3akoHompasmiio koj CpoOa nojaribyje ctapameMm Cre-
tor CaBe, Kao pe3yJTaT OpUTrHHAIHE KOAU(UKaLUje pPUMCKO-BU3aHTH]CKOT TIpaBa
(M3BOpH U caipKaj IeTaJbHO Ce pa3MaTpajy y pany). TemessHU 3Hauaj OBOT JOKY-
MEHTa OIJIeIa C€ Y HHCUCTUPAy Ha CUM(OHM]U LPKBE U JpKaBe — (bUXOB OJHOC
3acHMBa ce Ha MelycoOHO] capa/my, ajli U 4yBamby ayTOHOMHjE CBaKe O] BbUX.
V 3akonomnpasuiry Cetor CaBe HapOYHTa BaKHOCT IPHUATA j€ XapPUTATUBHO]
JIEaTHOCTH IPKBE W MOCTOjarky YaCHUX JIOMOBa, T€ OCyAH cuMoHHje. Takole,
OIITY9IHO ce oA0aIyjy nHoBaIije PuMcke 1ipkBe (IIOMYT CITyKekha Ha OECKBACHOM
x71e0y T TIocTa Cy00TOM), IFIME CE TIOABIIAYH MTPHUIIATHOCT IIPABOCIaBIBY. Ynibe-
Huna 1a HoMokaHOH cBe 710 JaHac 3aJipyKaBa CTaTyc 3BaHMYHOT KaHOHCKOT 300p-
HUKa CBEJIOYH O TOME Jia ,,lIPOCBETUTEIbCKO Jiesio CreTor Case mpumnaia CprickoM
Hapoay KaKo y MPOTEKINM BEKOBUMA, TAKO M y CafalllloCTH U 'y OynyhHocT”
(cTp. 149).

Brnanan baptyna (Mctouno CapajeBo) 300pHHKY je gonpuHeo pagoM Cpeg-
0GJeK0BHO UpasociasHo moHawiieo bocue, Xyma u Tpasynuje (ctp. 153—184).
VY3 no3uBame Ha JTUTEPaTypy, ayTOp HajIpe UCTUYE /1A je LPKBEHA OpraHu3anmja
y CpelleM BeKy Ha OBHM IPOCTOPHMa OHJia IPEBACXOIHO ,,HICTOYHOT, TPaBo-
CJIaBHOT 00peria, CPIICKOCIOBEHCKOT je3nka u huprmimaHor nucma” (cTp. 153). Y
CKJIaJTy C TUM j€ M KapaKTep MOHAIIITBA, Ha IITa yIyhyjy pa3nuyuTH OKa3aTesbu.
O ToMme, y TIPBOM pemy, CBOjOM CaJAPKUHOM, je3UKOM, TpadujoM U opTorpadujoMm
cBemoun pykorrcHo Haciehe. Kao Hajoossu mpuMep ucTakuyT je PamocaBineB
300pHHK — Ha OCHOBY OpraHU3allije TEKCTa 1 TI1aroJbCKOT 3amuca, MUCaHoT apXa-
HWYHOM TJIar0JbCKOM I'pajoM UCTOYHE MPOBCHUJCHIIM]E U3 TIOCTICIHE JICLICHU]C
XII Beka v IPOKETOT UCUXACTUYKUM CJICMEHTHUMA, 3aKJby4y]je CE JIa je OBaj TEKCT
npeysert ca MicToka 1 J1a je ciIyKuo npu o0peay mojarama MOHAIIKOT 3aBeTa. Jla
je MoHamITBO y bocku n Xymy GHIIO IPaBOCIIaBHOT KapakTepa MoKasyje i Xujepap-
xuja LlpkBe 6ocancke u npareha TePMUHOIOH]a — PELUMO, 3BAIbE 10CI, HeKaza
CHHOHHM 32 MTYMaHa y CTapHjOj OpraHM3allHjH CJOBEHCKOT MOHAIITBA” OAPIKa-
1o ce y bocHu, ,,ko0ja je Ouma 3aTBOpeHHja 3a IyXOBHE yTHIaje u3Bana” (cTp. 179).
Hanocunerky, Ty cy u Opojue upksete rpahesune u crehiy, pacinpocTpameHu 1o
nokanurernMa bocHe, Xyma u TpaByHHje, 011 KOjIX Cy MHOT'H CTIOMEHYTH Y pajy.

OBo mornaBJbe 3a0KpyKyje pax boprusoja Munomesnha (bama Jlyka), Ilpa-
80CNIABHA YPKEA U CPICKU HAYUOHATHU ugeHiuuiie y bocnu u Xepyelosunu (cTp.
185-208). Hakon ocBajama cprickux 3emMasba off crpane Ocmannmja, Cpricka mpa-
BOCIIABHA I[[PKBa Ha ceOe Ipey3umMa ylory 4yBapa 1y XOBHOT, HAIIHOHATHOT, aJIH
U nonuTHYKOr Ouha cprickor Hapo/a o Typckom Biartirhy, o0jenumyjyhu Cpoe
n3 OcMaHCKOT IapcTBa, Xa030ypiike MoHapxuje u miietauke Jlanmanuje. Tako je
oz obHaBbamwa (1557) no ykunama [lehke natpujapmuje (1766) u mpaBociaBHa
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upkBa y bocan u XepieroBuHu Ouia ibeH cacTaBHU 0. [|pyIITBeHO-TTOTUTHYKHI
x*uBOT Cpba y bocaHCKOM mamanyky 0OJIBHjao Ce MPEBACXOIHO Y OKBUPY IIPKBE-
HO-IIIKOJICKHX OIIITHHA, & IPABOCJIABHI MAHACTUPH OHMIIH CY IJIaBHA CIIOHA H3Me-
hy npkBe 1 Hapoa, ca yiorom, uaMel)y ocraor ,,J1a 32 TATE CTAHOBHUIITBO O]
TIpeBjepaBama (MCIaMU3allHje U TIOKaTOINYaBamka) U TYOUTKA HAITHOHATTHOT HICH-
tateta” (cTp. 193). Baxkna numenH3nja aenoBama IMpaBOCIaBHOT CBEIITECHCTBA,
HapouuTo y XIX Beky, Ouio je yuenrhie y HalfMOHATHUM OCJIO00IMIAYKUM I10-
KpeTuma.

2.Y npyrom normnaBiby, Jezux, Haja3e ce pajloBU y KOjuMa Cy U3 HCTOPH]jCKO-
je3nyKe MepCreKTUBE aHATM3UPAaHH )KaHPOBCKH PA3HOJIIMKH TEKCTOBH Ca IIPOCTOpa
cpenmoBekoBHe bochHe n Xyma, Kako cakpaiiHH, TAKO 1 OHH HecaKpasiHe IPUPOJe
— jeBaHheJsbe, 4y 10, MOCIOBHONPABHY CIHCH, POMaH, TeTepH, TeCTaMeHT. Jenan
paj U3 oBe IeNIMHE MPUIIaga 00JIaCTH UCTOPH]je (CITOBEHCKOT) IMHCMA.

O apoumoinaiomuyu (ctp. 211-224) nume Bawa Crannmuh (beorpan). [ox
OBHM TE€PMHUHOM Y TaJI€OCIABICTHIIN MOIpa3yMeBa e peKOHCTPYKIIH]ja TPBOOHT-
HOT CIIMCKA 3HaKOBA CIIOBEHCKE a30yKe, TP YeMy TJIaBHE U3BOPE IPEICTABIbAjY
JIPEBHU CJIOBEHCKH abereapy (a30ykBapH), a30yuHe MOTUTBE U cuc YpHOpHCIIA
Xpabpa. [maBHE nmeo pana mocseheH je muTamy Mia U Cy clioBa ,,heps” u ,,mra”
Ouna neo MpBoOUTHE cioBeHCKe a30yke. CBOje MECTO Y OKBHPY OBE TEME UMa H
MunxeHcku abenenap, HajcTapHjy Mapaje’Hy CIIMCaK JBejy CIIOBEHCKUX a30yKa,
koju motrue u3 XI Beka, ¢ XyMCKO-00CaHCKOT MoApyYja, ¢ 003UPOM Ha OpUTHHAII-
Ho hupunuuxo heps. [[BojepoBa u TpojycoBa CTPYKTypa IJ1arojbuiie 1 hupunuie
MunxeHckor adenenapa ,,0npaxana cTapHjy gasy Te IITOKaBCKO-TJIar0JbCKe CTPYK-
Type, y K0joj hupuinua jom yBek BEpHO MPaTH IIaroJbuily U MPeACTaBIba CaMo
BeHy OyKBaHy TpaHcnutepanujy” (ctp. 221).

Crnenu pan Bukropa Casuha (beorpan), I peyusmu Jusowesa jesanhena
(cTp. 225-287). uBorieBo jeBanlesbe MpeacTaBiba HAjCTapUjy CaqyBaHy KEbUKHY
LETMHY U3 CPIICKE KEbHKEBHO]e3NUKe CKYITIHE ca IPOCTOPa CpemboBekoBHE bo-
cue (oxo 1330. romune). Hemocpenan nmpeaMeT HHTEPECOBamba OUITH CY JICKCHIKH
rpenu3mMu, Mel)y KojuMa ce HadellHO MOTYy Pa3jIHuKOBaTH ,,0NITH (OHHU KOJU Cy
CE YCTaJIMJIH Y CBUM CIIOBEHCKHM PYKOIHCHMA C JIPEBHUM jeBaH)eJbCKIM TEKCTOM,
HIIP. AJlb, EBAHREJIME, TPBIIE3A) U ,,TOCEOHN” (OHU KOjUX y BehnHu apyrux cmo-
MEHHKA UCTE BPCTE YIIIABHOM HEMa, HITP. KAMEJb, CIIEKOYJIATOPL); IPUTOM Tpeba
MMaTH Ha yMY Jia ce MOJ IPeln3MHUMa OAPa3yMeBajy U M03ajMJbEHUIIE KOje Cy
CTHUTJIE CaMO Y3 IPUYKO IOCpeIoBambe. AyTOp CIPOBOAM TEKCTOJIOLIKO ropeheme
ca onabpanuM jeBanljesbuMa, IPE CBEra CTAPOCIOBEHCKUM U CPIICKOCTOBCHCKHM,
y3umajyhu y 063up 1 TeKCT HajCTapujer XpBaTCKOT [IIAroJbCKor jeBanhenucrapa
(13 OMuIIaJECKOT MHCala), Kao ¥ MojeJuHa pycka jeBanhespa. M3mely ocrasor,
yTBpheHo je na: 1) luBomeso jeBanleme u npyra U3 UCTe rpyIie y MOTeny rpe-
nu3amMa HuCy MelhjycoOHO KOXEepeHTHA 1 He U3/[Bajajy Ce y OHOCY Ha yKYIIaH Kop-
ITyC CPICKHUX jeBaHle/bCKUX PyKOMHCA; 2) 3amaJHOCPIICKa pyKOIMCHA T'paHa He
penpesenTyje apeBHU TekcT CIIOBEHCKOT jeBaHlesba, Beh mpuiiaga KacCHHjeM THITY,
KOjH HacTaje HAaKHaJHUM YBUJIOM y TpUKe MPEJJIONIKe; 3) Y OBUM TEKCTOBUMA
HeMa HUYeT jepeTHYKOT, 0OTyMHIICKOT, ,,0HU CY 110 CBEMY HCTOUHE, ‘TPaBOCIIaBHE’
MIPOBEHU]jEHIIHU]E, Tj. OBa jeBaHlesba Cy JIe0 3ajeTHUYKOr Haclieha IpKBEHOCIIOBEH-
cke nucMeHoctu u3 kpyra Pax Slavia Orthodoxa” (ctp. 275).
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VY pany Jacmune ['pkoBuh-Mejuop (Hosu Can), O capajesckom upeuucy 4yga
upecsetue botopoguye uz 1715. togune (ctp. 289-299), ananusupajy ce jesuuKe oli-
JIMKE OBOT IPeMnuca, A0 cafa FOTOBO HEMO3HATOT y HAILOj cpeauHu. Ped je o Bep3uju
nena Aranacuja Jlanmoca ca Kputa, koje je mpBu myT mrtammnaso 1641, a Ha cpr-
ckocioBeHCKH TipeBeieHo Beh 1684. ronnne. AHanm3a je mokaszana Jia je CpricKo-
CIIOBEHCKA HOpMa 100po 0vyBaHaHa CBUM je3ndkuM HuBonma. Ho, curTakca oor
TEKCTa UIAK yyhyje Ha CPIICKOCIOBEHCKH Je3HK Hudrcel ciuund. CBOJEBPCHO NOHa-
POIEbaBALE, Tj. IPHONIMIKABALE TOBOPHOM jE3UKY Oe3 KpILeH:a HOpME HajBHUbH-
BHje je y cepH NapTHIIMIIA, K TO KPO3 OACYCTBO M3PA3UTHX KIbUIIKUX KOHCTPYK-
uuja u GpaBopu30Bake KOHKYPEHTHUX CpeACTaBa Koja MoCcToje U 'y BEpHAKyapy
(HTIp. BpEMEHCKe pEUeHHULIE y OIHOCY Ha arlcolyTHU AaTuB). Takole, maparakTuy-
Ke CTPYKType JOMHUHAHTHE Cy Y OAHOCY Ha XHUIOoTakTh4yke. OBaKBa je3nuka pe-
aju3aluja ycjIoBJbEHA je HApaTUBHOM IIPUPOIOM TEKCTa, Ca MHOTUM MOTHBHMa
U3 YCMEHE KIbM)KEBHOCTH, U FbeTOBOM HAMEHOM ITyOJIMIH KOjOj BULIH CTHII HUjE
Mopao OuTtu Onm3ak, Te He Uy CPOIHOCT ca je3ukoM Cpricke ANeKCaHIpue.

Cno6oman [1aBnoBuh (Hou Can) yTBphyje @ororowke ogiuxe cpickux
iosema u tiucama saaciuene Canxosuha (ctp. 301-320), guju cy ce moceau Ha-
nma3miu y obmactu Xyma. CagyBaHO je meT hI/IpI/IJ'II/I‘IKI/IX HCIIpaBa ynyheHI/Ix
Ay0posuuky oz 1336. 10 1399. ronuue, a micao ux je meT mucapa, O KOjux cy
TpojuLia o3HaTa. Y pajy ce pasmMarpajy HCTOPHjCKO(QOHOIONIKA PEIICBAHTHE I10-
jaBe y cepu BOKaIM3Ma i KOHCOHAHTH3MA. Y TOIIIely CyAOHHe jaTa 3abenexkeHa
je Tpojaka CHTyalHja: 4yBare HeroBe (HOHONOMIKE IOCEGHOCTH Y BHILY 3aTBOPE-
HOT'/&/ (J1BOjUIIA HETIO3HATHUX MHCapa), MKaBCKa pe(bneKcauHJa KpaTKor jaTa (1uja-
1y I'py6anan i Paiiko), qyBarbe (OHOIOMIKE BPSAHOCTH jaTa KPO3 AU TOHT /ie/
(moroter Musiera Ilonosuh). Ceim nucapuma OCHM JeHOT MO3HATA je MPOMEHA
/o'y /al, nok ce peduexcn BokaHor /1/ cpehy koz aBojuue sux. Pesynrar nporpe-
CHBHOT joTOBama [ jd] Genesku ce criopaandHo. AyTop 3aKibydyje 1a Huje Moryhe
TIPENU3NPATH AHjaekaTcke ocobenocTn Tepuropuje CankoBrha, anu ce MOKe
MIPETIIOCTABHTH ,,Ja je ToBop Muiete [lonosrha 6mo Hajommku BepHAKyIapy IiiaB-
HHHE IpocTopa KojuM ¢y CankoBuhu ympasibanu kpajeM X1V cromeha” (cTp. 318).

WU 3opunia Huknrosuh (bama Jlyka) 6aBuia ce je3uKoM MpaBHUX TEKCTOBA,
QJTH U3 JIEKCHYKO-CEMaHTUYKOT yria. Pe3ynTaTtu leHOr HCTpaXkKUBambha N3JI0KEHH
cy y pany Teoneme y ioCI068HO-UPABHO] UUCMEHOCHIU cpegrbogjeKosHe bocue u
Xyma (ctp. 321-353). AytopkuHa Hamepa OuJa je a yTBPAH ,,J1a JIU C€ U KOJUM
eJIeMEHTHMa CaKpaJHOT OJJIMKY]y CpICKe hupuinuHe ucnpase ca mpocTopa cpe-
woBjekoBHe bocHe” (cTp. 324). AHanu3za je cripoBefieHa y TEOPHjCKOM OKPHUIBY
TEOJMHIBUCTHKE, HA OCHOBY JOKYyMEHaTa U3 JuilioMatuykol 300pHuUKa cpegroo-
sexogne bocne Hesena Mcannosuha (y pyKoany) [Toxa3zaino ce na cy nekcuuke
TEOHEME U CaKpaJHM U3pa3u y 3HauajHOj MEpH 3aCTyIIJbeHH Y BENMHU CTPYKTYP-
HUX JIeJIOBa 1OBeJba (y3 TpaJWLMOHATIHO HaBolheHy apeHry). HajppexkBenTHuUju1
cy TeoHUMH (Ha3uBH 3a bora), ciene TeoTokOHUMU (Ha3uBH 3a boroponuiy) u
arHOAHTPOIIOHNMH (BJIACTHTA UMEHA CBETUTEJhA), TOK CY aHTCJIOHNMU (Ha3UBH
3a OecTenecHa 6mha) M XeopTOHMMHU (Ha3MBHU IPKBEHUX Mpa3HuKa) pehu. Unmbe-
HUIIA 1a ce JIUTUIOMAaTHja OJIBHjalia MUJIOCTUIO BOXUQMb, & aKTH ITUCAITH FOTA MO-
JIEKIE U TIPU3BABb MME XPUCTA BOTA ,,TOBOPH O ie0aHIUpOiOYeHiupuiHoj [Kyp3uB
ATlJ] je3anukoj CJIMIU CBUjETa KOja CTOJH y TeMEJby CTape CPIICKE MTUCMEHOCTH,
KIbMIKEBHOCTH U KynType” (cTp. 347).
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Tonapogreasarve jesuka y Bepiunckoj Anexcangpugu Ha CuMiiarcuykom
Hugoy (cTp. 355-378) buuo je nmpenmer nuTepecoBaba Mapune Kypemesih (Hosu
Can). bepnunacka Anexcanapuna (bA) jenan je on Jy)l(HOCJ'IOBeHCKI/IX npemnuca
CpelOBEKOBHOI poMaHa 0 Ajiekcanapy Bennkom, HacTao kpajem XV Beka Ha TIIy
(jyro)zanamne bocue. Moxe ce Be3aTu 3a IPBOOUTHY CPIICKOCIIOBEHCKY BEP3U]Y
TekcTa ¢ kpaja XIII / mogeTka X1V Beka u3 okonmHe [lyopoBHuka mwim Jlykibe, ¢
THM Ja Cy TIPETXO0JHA HCTPaKMBamka ToKasaia Ja je TeKCT bA y Berukoj Mepu
MOHAPO/EbCH. Y OBOM pajly aHAIM3UPA]y ce MHPUHUTHBHA (pa3a U XUTIOTAKTHIKH
BE3HHMIIH, a PE3YJITATH CE MOPEJIE Ca TEKCTOM T3B. AKajeMHjUHOT pyKornuca Cpricke
Anekcangpune (CA), mucaHor CpPrCcKOCIOBEHCKUM jE3MKOM HUKET CTHJIA, KaKO
Ou ce 1ITo 00JbE caryieao KapakTep OBOT MOHAPO/IbaBatba. MTHPUHUTHB je y 00a
TEKCTa 3a0€JIeKEH Y HCTUM CHHTaKCHYKO-CEMAaHTHUKUM yJllorama, ¢ THM Ja ce
TekcT BA onmnkyje MamoM (PPEeKBEHIIN]OM KILHIIKUX LPTa (HIp. aKy3aTuBa ca
WHOUHUTHBOM y3 KOMYHUKATHBHE, KOTHUTUBHE U TJ1aroje Mepuemniuje), 4ecto
ca (hopMaTHOM I'penrkoM, u HemTo BehoM ckiioHomrhy ka ynorpedu murahux KoH-
KypPEeHTHUX cpezacTaBa. Takolhe, y 00a TekcTa JTOMUHUPAjy XUIIOTAKTUIKN BE3HHU-
L1 13 KBUILIKOT PErHCTpa, ali je lbUX0Ba IpeBara y TekcTy bA mame uspaxeHa;
TTOCBEZIOUCHU CY W BE3HUIIN KOjH YKa3yjy Ha IBEroBy (jyro)3ama HOIITOKABCKY
MIPOBEHUjCHITN]Y (HIIP. BE3HUK JA KOjUM CE YBOJIC aCEPTHBHE JIONYHCKE PEUCHH-
ue y3 oapehene rpymne riarona). McrpakuBaibe je okasalo 1a ce MoHapomba-
BAFHE CIIOPH]E PEATH30BAI0 Ha CHHTAKCHYKOM, HEro Ha JOHETCKO-(hOHOIOMIKOM
1 MOp(OJIOIIKOM TUIaHYy, Ko M Ja je CIIPOBEICHO JI0 Kpaja y APYTOM JIeTy TeKCTa
BA, koju ce TekcToomku pasiukyje on trekcta CA. Hemrro Beha Gnuckoct jesu-
ka BA ca BepHaKynapom Moxe ce 00jaCHUTH HErOBOM MPHIaAHOMINY ,,KyATYPHOM
KpYTy KOju HHje OMO HEMOCPEIHO U3JI0KeH yTulajy Cpricke npaBociaBHe IpKBe”
(cTp. 359).

Y pany Ucunope bjenakosuh (HoBu Can) ananmusupa ce Jesux Tegiviepa xauu
Taspa (1684—1751) (cTp. 379-398). Ped je o mpenucy OpurHHAIHOT JOKYMEHTA,
Bohenor y CapajeBy TOKOM HaBeleHOT nepuoja. byayhu na je macrtajao y moda
CMEHE CPIICKOCIIOBEHCKOT j€3MKa PYCKOCIOBEHCKMM Kao 3BAaHMYHUM jE€3UKOM
Cpricke mpaBociIaBHE IPKBE, PaJ] MOYHUHE MPETIIECIOM JI0CaTaNIbUX 3HAbA O XPO-
HOJIOTHjU U TOKY OBOT IIpoIieca, Koja Cy OllCHhCHA Kao HEJ0BOJFHO 3a0KpYyIKeHa,
IITO C€ HAPOUYUTO OIHOCH Ha 00acTu u3BaH JyxxHe Yrapcke. DoHOIOMIKA U MOP-
(ororika ananu3a jeauka Tedrepa, pokycupaHa Ha I[PTE KOje Ce MOT'Y TIocMaTpa-
TH Kao differentia specifica roBopa nmpaBocnaBHor craHoBHHIITBA CapajeBa 1 OKOJIH-
He (pe(bneKcauHJa jata, craryc ¢doneme /x/ ,Z[eKJ'II/IHa]_[I/I_]a XHUIOKOPUCTHKA MYIIKUX
MIMEHa), IOKa3yje J1a je MICaH y OCHOBH HAPOIHMM JE3UKOM, Ca CIIOPaIIHAM YIITH-
BOM CPIICKOCJIOBEHCKHUX €ICMCHATA. 3anaa ce /1a je MPUCYCTBO KIbUIIKHUX LpTa
YCIIOBJBEHO TEMATCKOM YCTPOjeHOMINy TEKCTa U COLU]aTHOM CTPAaTHPHKAL]OM
(amp. Beoma cy (PpeKBEHTHE Y TEKCTOBMMA O BUCOKUM LPKBEHUM BEJIMKOLOCTOJHU-
numa). Criopuje npoaupame pycKOCJIOBEHCKOT je3uka y bocHu y onqHOCy Ha apy-
r'e CPIICKe CPEIUHE IMOCISAUIIA je, TIO CBOj TIPUIIHITH, TEITKOT Mmojioxkaja Cpricke
IIpaBoCiaBHE LpKBe Ha 0BUM npoctopuMa y XVII u XVIII Beky, Te oTeKaHUM
Be3ama ca Pycujom.

Hapnexna Jopuh (Hum) obaBeriraBa Hac O jezuxy wleciuameniua Xayu Josa
Jlyxunot Butuxosuha uz 1707. togune (ctp. 399—416), nyOpoBadkor Tpro,ia mnope-
KJIOM U3 OKoJiHe TpeOrmba. AHATI30M (POHETCKUX, MOP(OOIIKIX 1 CHHTAKCHYKHX
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ocoOnHa yTBphEHO je J1a je ornopyka MmiucaHa y OCHOBU CPIICKMM HAPOIHUM je3MKOM
HCTOYHOXepLeroBaykor Tuna. Heka rpadujcka pemema pe3ynrar cy yrienama
Ha JIATUHULY (HIIP. BOKAJIHO p JOCIJIEIHO ce OETIekH Kao ap), a Ha IJIaHy CUHTAKCe
YOUEH je YTHIIa] POMaHCKHUX je3MKa y MeIIamy Maie)ka MUPOBamka U KPeTama, Te
yIoTpeOu MOCECHBHOT I€HUTHBA C IPEIJIOroM og. borara oHomacTuuka rpaha
OTKpHBA JOMUHAIN]y XpUITNAHCKOT OHOMaCTHKOHA y OHOCY Ha CJIOBEHCKH, ILITO
0u, uCTUYe ayTOpKa, Tpebdaao MPOBEPUTH IIMPHM 3aXBaTOM y rpal)y oBor THma.
Basba HarmacuTH U J1a Cy CpIICKOCIIOBEHCKE je3UUKe OCOOMHE (HITP. CAMAPTb, OJIEXIA),
TaKolje MoCcBeI0UYeHE Y TeKCTY, jacaH IMoKa3aTesb KOH()DECHOHAIHE TIPUITATHOCTH
OIIOPYUHUTEIBA.

Pax koju 3aTBapa LenMHY O je3uKy IpuIiaga ynpaBo 00JacTH OHOMAaCTHKE
— Upena LigeTroBuh Teodunosuh (Humr) ucnintusana je Jluuna umena y Teghiviepy
Ciuape ypree y Capajesy (X1l u XVIII gex) (ctp. 417-436). Henocpenan usBop 3a
OBO UCTpakKMBame OMiia je pykonucHa kibura Capanaapu, napycuje u Bje4HH I10-
MEHH, IIpenucaHa u3 noMenyTor redrepa. pekBeHLUNjCKA aHAIN3a MYLIKUX U
YKEHCKUX MMEHa IoKa3ala je /la oHa xpumhaHcka (JoBaH, Mapuja) umajy arco-
JIyTHY TIpeBary Haj cioBeHckuM (Mmitera, CTaHa), IITO MOK1a TOBOPH Y TIPHJIOT
Beh youene TCHI[CHHI/Ije TTOBJIaYCHha CIIOBEHCKE aHTPOIIOHUMHUjE HA TEPUTOPHJU
Xab30ypiike MOHapXHuje U JIMHAPCKUX KpajeBa y XVIII BEKYy. TaKolje rpaha u3
OBOT PYKOITHCA HY/IH 3HAYjHE [OJATKE 33 HCTOPH]CKY JHMjaICKTOIOrH]y, IPOyYa-
Bamh€ THIIOBA aHTPONIOHUMU]CKE (OpMYJIe, T€ YBHJ Y MPOIlece HaCTaHKa CPIICKUX
npe3uMena. AyTopka 3akJbyuyje: ,,JIMeHa npaBociaBHUX XpuilinaHa OKYIJbEHUX
oko Crape upkBe y CapajeBy, koju cy xuBenu y X VIII Beky, cBe1o4aHcTBO Cy
EUXOBOT BEKOBHOT MIPUCYCTBA Ha OBUM MpocTopuma’ (cTp. 433).

3. llocneame nornasibe, KruoicegHocii, TOHOCH HOBA Ca3HAMKba O CAIPKUHU
JEITHOT O] Haj3HAYajHUX CIOMEHUKA TUCMEHOCTH CPEIbOBEKOBHE bocHE 1 0 jeTHOM
mTammnapy/peIakTopy IMopeKIoM ca OBHX IPOCTOpa, ajll U pa3odiuyaBa ofpe-
hene MexaHM3Me OcropaBama ayTOXTOHOCTH CPIICKOT Hapona y bocan y Xepire-
FOBHUHU, IPUMEHUBaHE TOKOM XX BeKa.

Hanujena [lojunnoBnha (bama Jlyka) moce6HO cy maTepecoBanu Hebubnuj-
cKu texciiogu Xeanosol 30opnuxa, u3 1404. ronune (ctp. 439-459). OBaj pykonuc
PEIOBHO je y TUTepaTypu NpUKa3uBaH Kao OOryMUJICKH/IATapEHCKH, U TO Ha
OCHOBY ITPOM3BOJHHOT TyMauema MOojeIMHUX JeTalba y KoJodoHy (ImrucapeBoM
3aIncy), 10K je ’heroBa cajJipskuHa 3aHeMapuBaHa. Y pany ce Hajupe Jaje mperies
caap:kaja XBajoBor 300pHHKa. FheroBy 0CHOBY UnHE KAaHOHCKH OMOJIM]CKH TEKCTO-
BH, KOjU HE MOT'Y OMTH CIIOPHH, C TUM JIa M y ’bMa UMa eJieMeHaTa KOju yKasyjy
Ha [TPaBOCTIaBHU KapaKTep OBOT PYKOMHCA, MOIYT JIEBET OMOIHjCKHUX Iecama UiTH
151. nmcanma. Ho, y cpenummTy ayTopoBe Makikhe OUIIM Cy OHU BaHOMOIUjCKH —
[ocnannna Kunpujany JesceBnja Kecapujckor (ca T3B. JeBceBHjeBUM KaHOHUMA),
Euthalian Apparatus u npyru. BbbrxoBoMm geTasbHOM aHAJIM30M yTBphEHo je na ,,y
XBajoBOM 300pHHUKY HEMa HUTH jETHOT TEKCTa KOjU HUje T0OpO MO3HAT U 'y BHIIIE
HaBpaTa IOCBjeI0YCH y O0raToj pyKOIMCHO] TPaaulliju mpaBociaBue [[pkse”
(cTp. 456).

Ceetnana Tomun u MBana Meanuh (Hou Caji) cuctemarnsoBasie Cy 1o3Ha-
Ta M JIOHEJIe HeKa HOBa ca3Hama 0 ToMe Ko je 0uo Jogan Ceewolopay u3z I'omuo-
Huye (cTp. 461—478), 3a unje uMme ce Besyje mrammname Tpruona nseTHor 1649. y
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Tprosuity. Pogom n3 Kamenrpana y bocuu, u3 manactupa 'omuonune Hajope
0JN1a37 Ha ATOC, TT0 CBOj TIPUJTHIIH J1a O YYHO T'PUKH je3uK. Onmatsie, yCiie moBosb-
HUX MPUIIAKA 32 KYJITYpHU pal, npenasu y Bramky. Kao uryman manactupa
Jeany ydectByje y mtammnamy Jlutyprujapa u3 1646. rogmse, Ha KOMe ce Haina3n
1o caja HeyodeHa (urypa camor JoBana CeToropiia, MpakKTHYHO HETOB ayTO-
roptpet. Tpu ronuHe KacHHje y TproBUITY, 110 HAJIOTY BJIANITKE KHETHILE JereHe
Bbecapabe, cprickom penakiujom mramma Tpuon meeTHH. OBaj pa, C jenHe CTpaHe,
OCBETJbaBa YJIOTY MaHacTUpa [ OMHOHUIIE Y OJ[pKaBarby H IIUPEHY MPaBOCIaBHE
JYXOBHOCTHU M CPIICKE MUCMEHOCTH, a C APYTE, MPEICTaBIba MPUIIOT IO3HABAY
CPIICKOT IITaMIIapcTBa y Braiikoj, kao 1 cpricko-pyMyHCKHX Be3a cpeanne X VII
BeKa. 3a7aTu Cy M MPaBLH AaJbUX UCTpaKuBama o JoBany CBeToropiy.

VY pany Cpegrvosexosna bocna u Xym y Kpneowcunom ecejy ,, botymuncku mpa-
moposu” (ctp. 479—-488) bpanko Jletuh (McTouno CapajeBo) nonBpraBa aHaIu3u
MoJIaTKe KOje je MO3HATH KIHKEBHHUK, EpPYAUTa, TIOIUTIIOTa, EHIIUKIIONEIUCTA 1
onoBpemenn wiaH [|K XpBarcke n3Heo y cBoM ecejy holymuicku mMpamoposu
(mactajao ox 1954. no 1965) u onpenuunu ,,borymunu” y Enyuxioiieguju Jyio-
caasuje (1/1955. m 1/1966). O6a Tekcta hopMynucana cy Kao 3BaHHIHU CTAaBOBH
0 OOTYMHIICTBY CpeqmoBekoBHe bocHe 1 Xyma, a 3armpaBo Cy 3aCHOBaHA Ha HU3Y
JIOrHYKO-METOONOMIKKX [POITYCTa, TCHICHIIHO3HOM H CENICKTHBHOM OIHOCY IIpe-
Ma W3BOPUMA M JIHTEPATY PH, T IOKYIIA]y NCKBaTH(UKAIIje HCTOpHYapa KOju
cy, uayhu 3a unmbeHHIIaMa, JOILIN JI0 Ipyrayujux Hamasa. b. Jleruh ykasyje Ha
MPOTUBPEYHOCTH M3Mel)y OMIITEN03HATHX CTaBOBA O OOI'YMUJIMMA U KOHKPETHUX
TEKCTyallHUX M JINKOBHHUX pelliekha Ha cTehuuMa (pennmo, Ha Behunu crehaka
ypesaH je kpct). McTakHyTa je u HeaJleKBaTHOCT TePMUHA ,,00CaHYHIIa”, KOJHM
Kpnexa na3zuBa nucmo crehaka u nucaHux J0OKyMeHaTa cpeamoBekoBHe boche,
MaKo MY je MOpaJio OWTH MO3HATO JIa je ped O MO3HOM TEPMHUHY M3 ayCTPHjCKOT
noba. Kprnexwun ecej 6mo je, 3akibyuyje ayTop pana, ,,CHa)KHa OIpIIKa MUCTH(HU-
Kalliju IopeKJia caJalikbuX bomrmaka, a ca oM U CBUM NIOTOFHM MTOTUTHYKIM
AMIUIAKAIAjaMa OKO ay TOXTOHOCTH | JISTUTUMHUTETA KYITypHE Oarmtune” (cTp. 487).

300pHWUK 3aTBapa paj ,,Joopu bowrsanu’ y KrusicesHoj ugeonotuju bowrbauxe
itocebnociuu (ctp. 489-521), ayropa Jlapka bora (Mcrouno CapajeBo). Y memy
Cy aHaJM3MpaHa jJBa pajga Mexmenanuje Maka Jlu3aapa, koja Cy uMajia TOTOBO
omnydyjyhu 3Ha4aj y popMupamy KibH)KEBHE, HALIMOHAIIHE U (TICEYI0)UCTOPUjCKE
camocBectu Mycnumana/bormaka, 00a 3aCHOBaHa Ha HJICHTUTETCKO] (3J10)yTIO-
TpeOu CPeamOBEKOBIbA. Y AHItoN0TUjuU cliapux OOCaHCKUX ieKcitiosa n300p mo-
BeJba OJIIIMKY]E ,,CBOjEBPCTAH aHTQKOBAHU peayKUoHu3aM” (cTp. 498) — Ha mpumep,
oz noBeJba 6ana Mareja HunocnaBa n3abpana je jennHa y K0joj c€ eKCIUTMLUTHO
He criomuibe cpricko ume. Tlocebny maxmy JI. Boro mocsehyje dpasu ,,106pu
Bommanu™ u uaeosomku 000jeHoM 3Hadewy Koje joj M. [Iusznmap nmpumnmcyje, a
Koje ce Moxe cBecTH Ha cnenehe: ,,'J{o0pu bormanu’ cy ‘modpu’ Oamr 3aTo mTo
cy ‘bomrmann’ — IBUXOBA CYTICTAHITMjaJHA JOOPOTa UMa CMHCIIA CaMO Y OKBUPY
BUX0BE Oocancke ocedHocTH (CTp. S11). Y Kamenom ciiasauy oBe uneje noouja-
Jy ImomaTtHy MoeTcKy Haarpaamy. Jomasu ce mo cieneher 3akipyuka: ,,meonoruja
OocaHcKe MOCeOHOCTH, €THYKO-CTHHYKE CYNICPUOPHOCTH, OUUTIIETHO, CTOjH Ha
HecTpy4yHO nprpel)eHoj ‘UcTopHjcKoj’ rpali Kojy caunibaBa CPIICKO MUCAHO HACIbe-
he cpenmoBjexoBHe bocHe n Xyma, Kao ¥ Ha HAKHAIHUM MOJTUTUYKH aHT'a)KOBa-
HUM HMHTEpHpeTanujama Tor Hacibeha” (ctp. 517). Ayrop Takohe uctude na ce
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OHO HE CM€ MTOCMAaTPaTH Kao TeK NneprdepHu, apxandHu o1jeK HeMambUNKO-parkor
KYJATYpHOT o0pacia.

4. Pezynrtatu HCTpaKMBakba CAKYTJbEHUX Y OBOj BPEIHOj KEbU3HU HE Camo Jia
JIOHOCE HOBA ca3Hama, Beh jomr jeqHoM moTephyjy q100po mo3HaTe (2 HepeTKo
3aHeMapUBaHE) YHIHCHUIIE U YjeIHO TIPEICTaBIbajy MMOCTPEK 3a JaJbi pajl Ha po-
y4aBamy U U3/1aBamy cpenmboBekoBHOT Hacieha bocue, Xyma u TpaByHwuje, ,,ko0je
U Je3MKOM M MTUCMOM M KYJITYPOJIOIIKUM CaJ{piKajeM MpHUIaga KOpIycy CpIcKe
nucane Oamrune” (cTp. 9).

Anexcangpa Llonuh Josanosuh

VYuusepsurer y HoBom Cany

dunosopcku paxynrer

Opcek 3a CPICKH je3UK H INHTBUCTHKY

Jlp 3opana bunhuha 2, 21000 Hosu Cax, Cpbuja
aleksandra.colic@ffuns.ac.rs

UDC 811.163.41°342.2(049.32)

Hejan Cpenojesuh. Juxyuja — o iracy, inacosuma, aKyeniiy u apo3oguju
y cpiickom jezuxy. HoBu Cam: @unmo3odcku pakynret, 2022, 301 ctp.

Mouorpadwuja Juxyuja — o inacy, iiacoguma, akyeHiy u upo3oguju y cpackom
Jjesuxy, aytopa [ejana Cpenojesuha, npodecopa Ha Onaceky 3a CpICKH je3UK U
JTUHTBUCTUKY Ha Puinozodckom pakynrery y HoBom Cany, y nznamy Oumnoszod-
ckor ¢akynrera y HoBom Cany, 3acHoBaHa je Ha JyTOrOJIMIIHEM ay TOPOBOM
HACTaBHOM Pajly M HCTpakuBamwy (PeHOMEHA IUKIIMje Yy CPIICKOM je3uKy. Kao mro
ayTop HaroBeliTasa y [lpegiosopy, y OBO Cy /IO YTKAHH 3HAKE U HCKYCTBO CTE-
YeHU TOKOM JIBaJICCETOTOIUIIH-ET 0aBJbeha NTUKIH]OM. T0 je 3Hambe N3Y3ETHO
OTICE)KHO M 00yXBaTa Kako TeOpI/IjCKe acreKTe YHUBEP3aTHUX aKyCTHUKUX
apTHKY/TALHOHAX 3aKOHUTOCTH Ha KOjUMa MOYHBajy TOBOP U JUKIIHjCKE TI0jaBe
Y JesHLMMa CBETa M yIIOre OBUX (EHOMEHA y KOMYHHKALHjH, TAKO U PE3y/ITaTe
JI0 KOJUX je ayTop JIOIIA0 Y BUIIIETOJIUIIIELIM aKyCTHYKO-(OHETCKUM UCTPaKHBa-
BHMa, Y KOjUMa je IIPOBEPHO U YTEMEJbHUO TCOPHjCKa 3HAha Ha MaTePHjaly CpII-
CKOT je3uKa.

INopen momenyTor /lpegiosopa (ctp. 9-10) u cnucka cumbona u ckpaheHuna
kopuntheHux y Kmusu (ctp. 11-13), kiura kojy nmpukasyjemo caapxu 11 nennnHa:
1. ¥6og (ctp.15-16), 2. Juxyuja (ctp. 17-28), 3. [ nac u iosop (cTp. 29-55), 4. Apiniu-
xkynayuja tracosa (ctp. 57-109), 5. Axyenaiu (ctp. 111-174), 6. Uniionayuja (ctp.
175-211), 7. Uniuenszuiueiu (ctp. 213-217), 8. Ilayza (ctp. 219-231), 9. Temiio (cTp.
233-240), 10. Putram (ctp. 241-249), 11. Doxyc (cTp. 251-266). Ha kpajy MmoHOTpa-
(uje nprKazaH je CIHUcaK 3ByYHHX U TEKCTYATHUX U3BOpa KOPUIITHEHHUX y UCTpa-
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xuBamuMma (M3zeopu, ctp. 167), a 3aTUM cleu CIUCAK LUTHPAHE JTUTEpaType
(Vluirepaiuypa, ctp. 267-301), KOju CBeIOYH, KAKO O 00aBEIITEHOCTH B TEMATCKO]
CBEOOYXBATHOCTH, TAKO M O CABPEMEHOCTH MPHUCTYIIA KOJH j& ayTOp MPUMEHHO.

Y yBOAHOM TOTJIABIbY Ay TOP YBOAM YUTAONA Y CTPYKTYPY YHUTaBE MOHOTPa-
¢dwuje, najyhu npernen cagpxkaja xkoje he oOpaauTu y cBakoMm Horiasiby. AyTop
HaroBeIITaBa Aa KOMIIJIEKCHOCT (peHOMEHa TUKIIMje TIOYMBa Ha OHMOIOIIKUM U (-
3WYKHMM CBOjCTBHMA rOBOpA, aJIM Y OBOM TOTJIaBJby o0jarmkaBa aa he, y3 Heorxo-
Ha apTHKYJIal[MOHA U aKyCTHYKa 00jalmberba, POKyC KibUre OUTH Ha TMHTBUCTHY-
KOM JIOMEHY, OJHOCHO Ha QYHKIMjU IUKIHje Y TPEHOLICHY Je3NIKUX caapxKaja.

Hpyro nornasibe ayTop mocsehyje pacBeT/bemy NojMa AUKIIHjE U T0caa-
IIHBIM TyMadehrMa OBOT MojMa, B 00jalrmhaBa /1a he TeKHINTe OB KIbUTe OUTH
Ha U3yuaBamy JUKIH]je, Koja, IpeMa ayTopy, poydaBa oqHoc uzmely ¢popmaiHor
IJaHa roBopa (KOju cauribaBajy CBU 3BYIH IIPOM3BEICHH TOBOPHUM OpPraHUMa)
1 yHYTpaIlber CMHUcia TeKeTa (Koju oxpel)yjy CHHTaKCMUKO-CEMaHTHUYKa CTPYK-
Typa Koja ce M3roBapa, KOMyHHKaIlMOHE HAMEPE TOBOPHHKA, FbETrOBE EMOIIHjE U
CTaBOBH, K40 H TOBOPHH CTHIL). AyTOp y OBOM TIOTJIaBJbY Pa3MaTpa OAHOC pasiy-
YUTHX PETHOHATHIX H3TOBOPA U ,,[IPUJEMUYNUBOCTA”, OHOCHO ,,IPECTHIKHOCTH”
CTaHJapHOT H3rOBOPA, M 3aKJbyHyje JIa je CTAHIapHH H3rOBOP PErHOHATHO Heobe-
JISKEH, 8 y UCIUTUBAbY BPEIHOCHHUX CYJ0BA €CTETCKH HajBHINE OLCHECH U Haj-
HIMpe MPUXBATIbUB, YaK 1 Mel)y TOBOpHHIIMMA IPYTUX JUjasieKaTa.

Hapenno nornassse nmocBeheHo je opraHckoj OCHOBH T'OBOPa, OAHOCHO JTHK-
[IMjCKUX ()eHOMEHa, Kao U (PU3NIKUM 0cOOMHaMa riiaca. AyTop Hajpe o0jarrmaBa
(bm3HoNOImKY Tpollec HaCTaHKa riaca, oojammaBajyhu GpyHKIMjy oprana Koju
Y4ECTBY]Y Y IPOAYKIIHUjU TOBOPA, KA0 M YJIOTY TeHEpaTopa, akTHBaTOpa U Pe30-
HaTtopa riaca. OH ¢ BeIMKOM Ipeun3Hounhy, anu 0e3 HenotpeOHor ontepehema
YUTAOIa, HABOJM CIIOKEHY MOP(OIIOTH]jy OpraHa KOji y4ecTBYjy Y TBOpOH Tiaca,
HaBozaehu anaToMcke TepMuHE, U 00jalmkaBajyhu 1 pa3Boj ToBopa AeTeTa y mpo-
LIECY yCBajamka MaTePbEr je3uka. Y JIPyTroM JIeTy OBOT MOIJIaBJba pa3Marpajy ce
¢uznuke ocoOuHe rinaca, o7 GU3NOIOIKH YCIOBJLEHUX KapaKTEPUCTHKA (OMYT
pacroHa, perucTpa, UMIOoCTallje, aTake I7aca 1 MaKCUMAaJIHOT BpeMeHa (oHaLuje),
JI0 My3UYKHX ocoOnHa riaca. [locnemsu Jieo moriasiba 0aBU ce Pa3InIUTUM BU-
JIOBOBHMa IJ1acOBHUX nopemehaja, u Ty ayTop objammasa mojaBe OpraHCKUX
omrtehema rinaca u GpynkunonasHux nopemehaje rmaca. OBo NorIaBsbe HaM I10-
ceOHO HarJalaBa 3Ha4yaj K\bUIe He caMo 3a I0Jbe JIMHTBUCTHKE, Beh 1 3a cTpyu-
IbaKe IPYTUX 00TaCTH KOju ce OaBe TOBOPHOM MPOIYKITH]OM.

Y 4eTBPTOM HOIIIaBIBY ayTOp MOCMAaTpa II1acoBe Kao FTOBOPHE eleMeHTe, 00ja-
mmhaBajyhu nojmose hoHeme, Kao arcTpakTHE je3UUKe jeAMHULE, U POHA, KAO0
KOHKpEeTHe peasnnzanuje riaca. [lotom cnequ oncesxHa kinacuuKanmja rimacoBHUX
JeNWHWIIa Ha OCHOBY apTHKYJIAIIMOHUX JUCTUHKTUBHUX o0enexja. AyTop Hajpe
o0janmaBa pa3IMuuTe MEXaHW3Me MTOKpeTamka Ba3IylIHe cTpyje (MyJIMOHUYHA,
[JIOTAJIMYHA, BEJIAPUYHA), @ TOTOM KJIacH(HUKY]je ITTacoBE Ha OCHOBY THIIA apTHKY-
Janyje, HaunHa, MecTa TBopOe 1 3By4YHOCTH. CBM KOHCOHAHTH CTaHIAPHOT CPIICKOT
je3uKa JeTaJbHO Cy OIMCaHM MpeMa HaBeJICHUM MapaMeTprMa, y3 BeoMa UCIpIiaH
yBUJ Y allo(hOHCKE pealin3aiiuje 1 Aujaiekarcke Bapujaruje. Y mocieamheM Aey
OBOT TOTJIaBJba pa3Marpa ce NpoayKiuja Bokana. O0jalImbeHu Cy CBU apaMeTpH
3HAuYajHU 3a TBOPOY BOKAJIa U JIaT je IeTajbaH OIKC BOKaJa CPIICKOr je3rKa mpemMa
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pEJIeBaHTHUM KapaKTepUCTUKaMa. Y3 TO, ayTOp HaBOIU U O0jalImbaBa U OpojHe
pEerHoHaTHE ¥ CONMOHIMHTBUCTHYKE BapHjallije BOKaa y Torjeny Jadujamnza-
[IMje U OCTAJMX PEJICBAHTHUX MapaMeTapa.

[eTo nmornaBbe moceehieHo je MPo30/UjCKOj KATErOpyjH aKIICHTa PeUH, OJl-
HOCHO Haryiacka. Y IpBOM JIeTy OBOT IIOTJIaBJba YBOAH CE M0jaM CYilpacelMeHiuHol
HUB0a, OTHOCHO, TTPO30HjCKUX T0jaBa MONYT (hPEKIEHITIje OCHOBHOT TOHA (KOja
ce oraka Kao TOHCKa BUCHHA), MHTEH3UTETa (TJIaCHOCT), TPajarba, TeMIIa U pUTMa.
Ha ocHoBY ipuMepa HCTaKHYTHX PeUH Y Pa3InYUTUM UCKa3uMa, ayTop o0jalima-
Ba MPUPOJY aKLEHTA U aHaIM3upa (PU3NUKE KapaKTEPUCTHKE Ha OCHOBY KOjUX C€
onpehenu cior nepuunupa Kao HarnameH. Paznuauru jesuy, MehyTum, He KO-
pHCTE Ha MCTU HA4YHMH CBA MIOMEHYTa MPO30JINjCKa CPEJICTBA 32 UCTULIAE, TC Ha
OCHOBY TOT'a ayTOP TIOTOM /Iaje TperJie]l ¥ TUTIONOTHjy HarmacHux cucrema. [lozu-
Bajyhu ce na Xajmana (Hyman 2009), Cpenojesuh HaBoau 1a ce je3unu y morie-
Iy Harjlacka Hayase Ty jeTHOT KOHTHHYYMa, Te Cy Ha jeTHOM Kpajy je3UIIH ca
{OHCKUM, @ HA IPYTOM ca ygaprum akiieHToM. Ha ocHOBY Tora, je3unu ce cBpcTa-
Bajy y WOHCKe, YgapHe, Ka0 U Meuloguile cuciteme, y KojuMa ce TOHCKE KOHTYPe
MIPOTEXKY MPEKO HEKOITMKO CIIOToBa (je3uyu ¢ 6UCUHCKUM HATIACKOM, CHT. pitch-accent
languages). OHO TITO je TOCEOHO 3HAYajHO y OBOM JIENTY TIOTJIaBJha jecTe 00nIbe
WJIycTpalyja 3ByYHOT Tajaca ¥ TOHCKOT KpeTarmba Y KOHKPETHUM PeYrMa U CJIOTO-
BHMa, KOjUMa ce 3HATHO OJIaKIIaBa Pa3yMeBambe OBUX ()EHOMEHA YaK U YUTAOLLY
Koju HUje ynyheH y akycTHuKy oHEeTHKY. AyTop 3aTHUM oOjaiimkaBa Melyjesnuke
pa3iMKe y OMHOCY Ha aKLIEHATCKy IUCTPUOYLIM]y U CBPCTaBa CTaHAAPAHU CPIICKU
je3uk Mely je3uke ca pesaTUBHO CII0OOJHIM MECTOM Hariacka. [ JaBHH Jieo OBOT
rorJiaBjba 0aBM Ce MPO30IUjCKUM CUCTEMOM CTaHJIAPHOT CPIICKOT je3UKa Y MOorJie-
Iy akueHTa peud. Hajnpe ce objammasa nojam iposogeme v mpukasyje cucrema-
TH3allFja MPO30/IeMa Y CPIICKOM je3HKY, KOje MOTY OMTH HarniarieHe (gyiocuiasHu,
gyioy31a3HU, KPAWKOCUIA3HU Y KPAWIKOY31a3HU aKIICHAT) 1 HeHarIalleHe (Hena-
LIAUIEHA GYHCUNA U HeHALIAWENA KpAllikolia), a TIOTOM Ce HABOIH H-HXOBA INCTPH-
Oyuuja. Hakou Tora, ayTop 0bjauimaBa rojaM aTOHUX PEUH, OXHOCHO KAUUIUKA.
Jlasbe y 0OBOM MOIIaBjby ONMHCAH je Pa3Boj MPO30H]CKOr CHCTEMa CTaHIapAHOT
CPIICKOT je3HKa, a 3aTHM ce pa3Marpajy (JOHOIOIIKe 10jaBe Be3aHe 3a aKIeHAT Ha
CUHXpOHOM Iu1aHy. HaBogehu OpojHe mpuMepe 13 caBpeMEHOT je3uka, ayTop ce
HEMHMHOBHO CyouaBa C MUTambEM 3aCTapesIOCTH HOPME U 3aJlaKe Ce 3a pecTanaap-
HH3AI1jy MPO301jCKe HOPME Y TTpaBily (OpMaJTHOT PUXBaTamkba YOOMYajeHuX
M3TOBOPHUX OOJIMKA KOJU CYy CBEMPUCYTHHU M Y TOBOPY 00pa30BaHUX TOBOPHUKA
(mpeBacxoAHO, CUIIA3HUX aKIlIeHaTa YHYTap peuu Y HOBHjOj JIEKCHIIH, MOy T PEUH
BUPYICHIUAH, geYCHIAH, CTUaKAio, UTH). AyTOp IOTOM pa3MaTpa 10jaBy moce-
aKIeHaTCKHUX JYKHHA, MoKa3yjyhu na ce y caBpeMeHOM T'OBOPY OHE HajBHIIIS
4yBajy U3a KpaTKoy3nazHor akieHTa. OcuM MpeHoIekha aKI[eHTa Ha MTPOKJIUTH-
Ky M3 AMjaXxpOHE U CHHXPOHE NIEPCIIEKTHBE, Y OBOM IIOTIaBJbY JaT je U (POHETCKH
1 (DOHOJIOIIKH ONHC aKLEHTAa U HEAKIIEHTOBAHE 1y KHHE Yy CTaHapIHOM CPIICKOM
je3uKy, TIe ce o0janrmana Jia je oApYUje OCTBaperha aKIeHTa JBOCIIOKHA CEKBEH-
11a KOjy YMHE HaTJIallleH! U HapeJIHU CIIOT. AyTOop MoriaBJbe 3aBpilaBa pa3Marpa-
HBEM OJIHOCA PA3IMYUTHX JIWjaIeKaTCKUX peau3aluja akieHTa U CTaHIapIHOT
H3roBOpa, CyMupajyhu Heke of pe3yiTara CBOjUX UCTpaKMBamba O NepLENLnju
PasIMYUTHX PErMOHAIHUX U3TOBOPA.
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[ecTo mornaBsbe moceeheHo je nmpo3oaujckoM (heHOMEHY Be3aHOM 3a IPOo-
MeHY BUCHHE TOHA — UHIOHAYUjU, OTHOCHO, MeJIOoIUju roBopa. O0jaCHUBIIH HajIIpe
(dHr3UYKe KapaKTepHCTHKE OCHOBHOT TOHA, Kao IPOMEHY (ppeKBeHIINje 3ByKa, ayTOp
y YBOAHOM JieTy o0jallimhaBa U NepLeNnTHBHE Kopeiare GppeKBeHlrje, OTHOCHO
BUCHHY TOHA, KOja IpOMeHY (ppekBeHLrje He TpaTH JinHeapHo. OOpaljeH je mojam
pacrioHa OCHOBHOT TOHA, KOJH MO>Ke OWTH MPHPOTHH, TTAPATMHIBUCTUYKH, JINHT BU-
ctuuku U ¢hoHomomkH (LAVER 1994). TToToMm ce pa3maTpa ycBajamkhe HHTOHAIIH]E
y MaTepmhEeM je3UKY, Kao U QyHKIUje MHTOHAIUje (TMHTBUCTUYKA, TapaTHHT BU-
CTHYKA U EKCTPATMHIBUCTUYKA). 3aTUM CJIEAH IETaJbHO 00jallllbehe CTPYKTYpe
IUCKypca y Horjiely MHTOHAIH]je, II0YeB O]l HHTOHAIMOHe (hpa3e, Kao OCHOBHE
FOBOpHE JEMHHUIIC KOJOM C€ MPEHOCH jeaHa nHdopmalrja. AyTop oljaiimaBa
KapaKTEePUCTUKE U (PYHKIIM]y HHTOHAIMOHUX (hpa3a, Kao U OJJHOC UHTOHAIMOHUX
¢pasza y TOBOpy U y HCAaHOM TEKCTy. Ha MHOIITBY KOHKPETHUX MpUMepa HIIy-
CTPOBAaHHUX TOHCKOM KOHTYpoM, CpemojeBuh mokasyje Kako je TOBOPHH je3UK
CTPYKTYPHCAH y MOTJIEAY MHTOHAIMOHKUX (ppa3a, M Kako ce oHe KOMOUHY]Y Y
Behe nuckypcHe uenune, iapauione. [locmarpajyhu onucaHe mojaBe He camo ca
CTaHOBULITA (POHETCKO-(HOHOJIOIIKE aHAIN3E, Ay TOP UX CBE BPEME CTaBJba y KOH-
TEKCT IUKIIHje U 00jalmhaBa 1mojase MonyT ipagayuje v KoHiupaciia, najyhn oousse
IpuUMepa ¢ BeoMa JIeTaJbHUM 00janmembuMa epeKTHe TITyMadke TUKIH]e.

Cnenehe nornaBsbe nmocBehieHo je MHTEH3UTETY, Kao jOII jeIHO] 3HAYajHO]
KapakTepuCTHIHM 3ByKa. Hajipe cy o0jaimenn GU3MIOMIKHY MEXaHU3MHU IPOMe-
HE MHTEH3UTETA, /1a OU ce MOTOM (PM3MUYKa KapaKTePUCTHKA jadrHe (TIIaCHOCTH)
NoBe3aJia ca CTPYKTYPHOM FOBOPHOM jeIMHUIIOM, HHTOHAIIMOHOM (pazoM. AyTop
HATNIOMUELE JIa je MHTCH3UTET, IpeMa (U3NYKU MEPJbUBa KaTeropuja, MoXx 1a Haj-
Mame HCIUTaHa KapaKTePUCTUKA roBopa, Oyayhu 11a je ycioBibeHa Kako JTUHTBU-
CTHYKHUM, TaKO U MAPaJTUHTBUCTUYKUM, EKCTPATHHIBUCTHYKNAM U COIIMOTHHT BH-
CTUYKUM YHHUOIUMA.

OcMo TIOT1aBJbE TOBOPH O TIay3H, K0 CPEICTBY KOJUM CE TEHEPATTHO O/IeJby-
Jy UHTOHaLMOHE (pase, alu U BeoMa 3HauajHOM (akTopy edekTHe auKuuje. 3a
Pa3NuKy Of UCITYBEHUX May3a, Koje 00MIHO caapike oapeleHu 3ByK, 1 Hajuenrhe
ce cpehy xao mayse okJieBama yclieJl HECUTyPHOCTH TOBOPHUKA, HEUCITY FheHE
rnay3e, OJHOCHO MEPHOIH THIIHHE, TPEBACXOIHO UMajy PyHKIH]y CTPYKTYpUCamba
nuckypca. Ilay3a HacTaje kao pe3yntaT MHOroOpojHUX (peHOMEHa y ToBopY: (u-
3UYKUX (MOTpeda 3a yArcameM Ba3ayXa), COIHO-TICUXOJIONIKHX (TIOMyT CTpeca),
KOMYHUKaTUBHUX (12 61 ce oMoryhniio pa3ymeBame), je3UUKUX (CETMEHTHPAbe
JIHUCKypca), KOTHUTUBHUX (BE3aHUX 3a MUCAOHE mpoliece). Mnak, kako uctuye
ayTop, aBHa (DyHKIIMja 1ay3a y TOBOPY jecTe TeMIIOpaliHa OpraHu3aluja IicKyp-
ca. [lopen Tora, may3e nmajy U CTHIUCTHYKY QYHKIH]Y, Harmamasajyhu nadop-
MAaTHBHY BPEIHOCT JEJIOBa MCKa3a. AyTop 3aKJbydyje Ja je mpaBuiIHa yIoTpeoa
nay3a U3y3eTHO BakKHa 3a I00po pa3yMeBame TeKcTa, Oyayhu fa ce kpo3 nmayse
peduieKTyjy KOTHUTHBHH MTPOLIECH BE3aHH 3a MIPOAYKIIH]Y TOBOPA.

Hapenno nornassse 6aBu ce TOBOPHUM TEMITOM, KOjH je eKBUBAJIEHTaH Opojy
peann30BaHUX CerMeHara y jeAMHUITN BpeMeHa. TeMIio roBopa Takole je yciIoBJbeH
KaKo JJUHTBUCTHUKHUM, TAKO M MaPaJMHTBUCTUYKAM M €KCTPATUHIBUCTHUKHM
ypHHoMMa. PazMaTpa ce ogHoc TeMma u O6poja mays3a y roBopy, Kao u neprer-
II1ja pa3IMYUTOr TeMITa IPUJIMKOM CITyIIama. Y TOTieny AUKINje, HaBOIH ce 1a
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ce pa3NIMYMTe BPCTE TEKCTOBA peasin3yjy pasinduTHM Op3nHaMa ropopema. Ilpe-
Ma HaBeJIeHUM HCTPaKUBakBUMa, HaJCTIOPHUjH TEMTIO je TIPH YHTamky Moe3uje, a
HajOpKU TpU unTamy rnpose. Ha temno, Mehytum, yruue u ayxuHa ¢pasa, kao
W pacropesi HOBUX U MO3HATUX MH(pOpMaIHja y TEKCTY.

JeceTo nornassbe OaBU c€ PUTMOM Kao MPO3011jCKOM MojaBoM. KpenyBin
071 o0janrmhena puTMa Kao TIoHaBJkamka ofipeleHor 3ByuHor odpactia, ayTop obja-
[IE-aBa PUTaM TOBOpPa Kao KOHCTPYKT KOjU HaM Hamehe Halll KOTHUTHBHU CHCTEM 32
IpylHUcame TOBOPA MPH HErOBOM OMaKamy. Y MOTJIeNy pUTMa, je3UIH Ce THIIO-
JIOIIKH KJIacu(pHKyjy y je3uKe ca aKIeHaTCKOM M30XPOHHMjOM U OHE Ca CJIOTOBHOM
n3oxponujoMm. [loBe3yjyhu putam ca AUKIHjOM, ayTOp HABOIH JIa j€ PUTAM Haj-
OYHTJICAHH]U Y HEKUM MoeTcKuM Gopmama. OH Takohe HarmomMumbe J1a Jo1Ia JTUK-
L{ja KO PajljCKUX M TEJIEBU3UjCKUX MPE3CHTEpa MOXKeE Jia Ce jaBH YIPaBo Kao
MocyeauIa NOrpelIHe pPUTMUYKE OpraHu3alnje ropopa.

[locnenme mornasibe Kwure nmocseheno je hokycy, kao HHGOPMAIH]jCKO-
-CTPYKTYPHOj KaT€roprju Koja ce€ BEOMa YeCTO y TOBOPY peain3yje MPO30AHjCKUM
cpeacTBuMa. [ lieano U3 yria nparmaruke, 1eo uckasa y (okycy Moxe OUTH
OZITOBOP HA MUTAKE YIIUTHOM 3aMEHULIOM, all Y (JOKYCy MOry OUTH U YUTaBH
HCKa31, KOHTPACTUPAHU II0JMOBH y UCKa3y, HapajeiaHe CTPYKType, UTA. Y Haue-
1y, CBAKW PEYCHUYHH KOHCTHUTYEHT MOYKe OUTH y (DOKYCY. AyTOp HABOJIU THUTIOBE
(doxyca (mpema Kiss 1998): npesenTannonu (LMpOKU WU WHOOPMAIMOHH) U
KOHTPACTHH (yCKH UM HACHTHUKALMOHK). JIeo dpase Koju caapiki KOHTPACTHH
(okyc 1o MpaBUITy je MPO30ANjCKH UCTAKHYTHJH Of IeJIa Y KOM C€ HaJla3H Ipecy-
no3unuja. Ha mpuMeprma rctpakuBama CPIICKOT je3uKa, ayTop MoKasyje jia ce
(doKkyc peanu3syje BUIIUM BPEJHOCTUMA OCHOBHOT TOHA, BeiIM paclioHOM TOHa,
M3pa3UTHM POMEHAaMa TOHCKOT KpeTama, NoBehameM MHTEH3UTETa U 1y KUM
TpajameM. AyTOp OBO TOTJIABJbE 3aKJbydyje HaBohemeM ByneTuheBor nctpaxu-
Bama XpBarckor je3uka (VULETIC 2007), y KoMe je TIoKa3aHo /1a je UCTIPABHO UCTH-
LHame ejJeMeHara y OoKycy KJbYyUHO 3a pa3zyMeBame TEKCTa.

[Tpuka3 monorpaduje Juxyuja — o iracy, inacosuma, akyeniiy u ipo3oguju
y cpiickom jezuky aytopa llejana CpenojeBuha 3akipydmira OMX KOHCTATaIlHjOM
Jla OHa TIPEICTaBJba N3Y3ETHO BPEIHY HAYUHY MyOJIUKAIIH]y, TCOPH|CKH U METO-
JAOJIOUIKH YTEMCJbCHY, HAlTUCAHYy NPUCTYNNauYHUM, aJIu U3BPCHUM aKaJICMCKUM
crunoM. Ocramajyhu ce Ha peneBaHTHY, HCUPIHY U CaBPEMEHY JTHTEPaTypy U
Pe3yJITaTe CONCTBEHMX U APYTHX HAJHOBH]HX CMITMPHJCKHUX HCTPAKHBAkba, Ay TOP
YHUTAaOola IeTaJbHO yryhyje y paznuunTe acrekTe JUKInje U GoHEeTCKO-(POHOIO0-
LIKY ¥ TIPO30JHUjCKY CTPYKTYpPY CprICKOr jesuka. MOHorpa(ija caapXu o0ube
rpaduykux npukasza noMohy Kojux ayTop HIycTpyje, ajld U apryMEHTYje CBOje
TBPIH-E, @ YUTAOLY Ha CIIMKOBUT HAYMH IIpeTaue ay JUTUBHE HMH(OpMaLMje y BU-
3yenHe. CTora oBa KiHra npejiCTaBiba H3y3eTaH JOMPUHOC HE CaMO JIMHTBUCTHY-
KOj HaylU B (POHETCKO-(OHOJIOMIKUM UCTPAKUBABLIMa CPIICKOT je3uka, Hero he
JaKaKo MMOCTaTH ¥ He3a00MIa3HU IPUPYYHUK Y HACTaBH M OOy LI TOBOPHUX IPO-
(ecronanana pa3nMunTUX poduia, negarora, Joromneaa u CTyAeHara.
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YIIVTCTBO 3A I[TPUIIPEMY PYKOIIMCA 3A IITAMITY

Yaconuc 36oprux Maiuuye cpiicke 3a ¢hunonoiujy u nuHiguciiuky o0jaBipy-
je M3BOpHE HAyJYHE paJioBe, HAYUYHY KPUTHKY U TIPUKa3e, XPOHUKY B OMOIHOTpa-
(ujy u3 o61acTy GUIOTOMKUX U JTUHTBUCTHIKHX MTpoydaBarma. Pamosu xoju cy
Beh o0jaBipeHY Mt TOHYheHN 32 00jaBJBPUBAE Y HEKO] IPYTO] MyOIUKAIIH]H HE
Mory Outu npuxBaheHu 3a 00jaBibUBame y 300pHuxy Maiiuye cpiicke 3a ¢puno-
J0TUJy u auniguCtuKy. AKO je paJ OMO N3JIOKEH Ha HAYYHOM CKYIY y BHIY ycMe-
HOT CaoMIITema, ofaTak 0 ToMe Tpebda na Oyae HaBeleH y moceOHOj HaIOMEHH
IpU JHY NpBE CTpaHUIE YwiaHKa. Paj koju je HacTao JETMMHUYHO Ha OCHOBY
oJ0pameHe JOKTOPCKE AucepTrannje Moxe o0yxsararu 1o 30% meHOr caapixkaja
(ue verbatim), y3 ynyhuBame Ha JJOKTOPCKY AUCEPTAIIH]y.

Je3uu pana cy CpIICKH je3UK, OCTAJH CIIOBEHCKH je3HIIH, SHTIIECKH, HEMadyKH1
u ppaniryckn. PagoBu Ha cprickom 00jaBibyjy ce huprIIHIIOM U 32 BHX Ce TIpuMe-
wyje llpasoiiuc cpiickola jezuka Mutpa llemukana, Joana Jepkornha nu Mata
ITmwxypure (Hosu Cam: Matumna cprcka, 2010).

AyTop je ob6aBe3aH Ja MOIITYje HAYYHE W eTHUYKE IMPUHITUIIC U ITPaBHUIa
MPUITUKOM IIpUIIpEMe pajia, y ckiany ca mehyHaponnum crangapauma. [pemaajom
pajia ayTop rapaHTyje Jia Cy CBH MOJAIM Y paJly Ta9YHH, KAKO OHH KOjU C€ THUY
camora UCcTpakuBamba, TaKo M MOJAIlH O JJUTepaTypH Koja je kopuirhena, Te Ha-
BOJIM M3 JIUTEpaType.

Y 36opruxy Maiuuye cpiicke 3a ¢uionoiujy u 1uHiuciuuxy o0jaBibyjy ce
PazoBH KOjU MMajy jeHOT MJIU JIBa ayTopa.

1. TIPEIAJA PYKOIINCA

EnextpoHcky Bepaujy pykonuca y Word u PDF gopmary nmocnaru na anpe-
cy: jdjukic@maticasrpska.org.rs. Y eneKTpOHCKO] BEP3HjU HE HABOJAUTH MOIATKE
0 ayTopy, Beh UX 1aTH y TEKCTY CJICKTPOHCKE TOpyKe (Ha3WB M CEAMIITE YCTAHOBE,
eJIIEKTPOHCKA ajipeca ayTopa). AKO je ayTopa BUIIIe, 32 CBAKOTa HABECTH TPaAKCHE
MOJIaTKe. Bepsnja pyxoriuca y PDF ¢opmaTy Moxe OMTH 3aMemeHa I TaMITaHOM
BEp3UjOM KOjy Tpeda IociaTH Ha ajipecy: YpenHHUIITBO 30opruxka Matuuye cpii-
cKe 3a unonotujy u iunisucuiuxy, Marura cprcka, Ynuma Marute cpricke 1, 21 000
Hogu Can, Cpbuja.

PoxoBwu 3a mpenajy pagosa cy 1. amprur (3a mpBy cBecky) u 1. cemrem6bap (3a

TIPYTY CBECKY).

2. IIPOLIEC PELIEH3UPAHA

o mpujemy pama YpenHumTBo, y3umajyhu y 063up TeMy U OIcer HCTpaku-
Bama, y POKY O/ HeJleJby aHa OTyuyje [Ia JIM pajl OAroBapa npoguiy 4aconuca
u 1a 11 he OUTH mocnar Ha pereHsupame. Pagose pernieHsnpajy asa kBaauduko-
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BaHa peuensenTa. [locrynak peuensupama je aHoHuMaH y 0o0a cmepa. Ha ocHoBy
peleH3mja ypeIHUIITBO JJOHOCH OUTYKY Aa Jiu ce paja: 1) ogOuja, 2) mpuxsara 3a
o0jaBspMBam-E UM 3) IPUXBATA YKOJIMKO ayTOP MU3BPILM HEONXOAHE U3MEHE U
IIperpaBKe paja, y CKiIagy ca npuMmeadama perieH3eHara. YKOIMKO ce Be PELeH-
3Wje pa3auKyjy, YPESTHUIITBO MOXE 3aTPAXKUTH U MUIIIJbEH-E Tpeher pereH3eHTa.
PeBunupana Bep3uja paja 1ajbe ce peLieH3eHTUMa/PELICH3EHTY Ha IOHOBHU YBU /]
Y OLIEHY WJIH je, y CIIy4ajy MamHuX UCIPABKH, MPETyieaa TIaBHU YPETHUK (MITH
jenaH oj] WwiaHOBa YPEIHUIITBA) U HAKOH Tora YPEIHHUIITBO JOHOCH OJIIYKY O
00jaBJbUBAY.

VY poky ox ABa Mecela Off IprjeMa pyKoIuca ayTop ce o0aBelTaBa 0 ToMe
Ja 1M je pan npuxBaheH 3a 00jaBJbUBabE U Jaje My C€ POK 3a €BEHTYallHy Ipe-
pany uiu gonyHy paaa. Pok 3a o0jaBibruBame npuxBaheHux paaosa je 12 meceun
071 TIpesiaje KOHAauHe Bep3uje pyKonuca. AyTop je AyKaH Jia y pOKy ol 5 naHa ypa-
IY KOPEKTYPY paja, Kaja To Oyze off mera 3aTpa)KeHo.

3. CTPYKTYPA PAJIA

Pan canpku: mMe U pe3uMe ayTopa, HacJOB, CAKETaK U KJbYyYHE peuu Ha
CPIICKOM, Ca)KE€TaK M KJbyUHE PeYH Ha EHITIECKOM, OCHOBHH TEKCT, CIUCAK [IUTH-
paHe nuTeparype, pesume, adriidjalnujy 1 eJIeKTPOHCKY ajxpecy ayTopa. dyxu-
Ha paja Tpeba ja Oyie 10 jeTHOT ayTOpCKOT Tabaka. Y 3aBUCHOCTH OJf TEMAaTHKE
pazx Moxe, y I0Or0OBOpY ca YPEIHUIITBOM, OUTH AY>KU.

O6aBe3aH pemocien ejxeMeHara paja:

a) UMe U Ipe3uMe ayTopa: Y U3BOPHUM U IPETJIeTHUM PaJIoBUMa N3HA] Ha-
CJIOBA Y3 JIEBY MapruHy, y IprKazuMa U XpOHUKaMa UCTIO]] TEKCTa Y3 JIECHY Map-
THHY, UTAJIMKOM; Ha3uB U OpOj MpojeKTa/mporpaMa y OKBUPY Kojer je ujiaHak
HACTao HaBOJIHU C€ y MOAOEINENIHN, BE3aHOj 3BE3AUIIOM 3a HACIIOB paja;

6) HACIIOB pajia: Bep3asioM, ICHTPHPAH;

B) Ca’KeTaK, KOJH YKPATKO IPE/ICTaBIba IPOOIEM, LHJb, METO/E U Pe3y/ITaTe
MCTPa)XHBarba (110 8 pefioBa): a) Ha Je3UKy OCHOBHOT TeKcTa, Oe3 o3Hake Cadiceruar;
u 0) Ha SHITIECKOM je3HKy; JieBa MapruHa yBy4eHa 1,5 cm y o1HOCy Ha OCHOBHH
TEKCT;

1) Kwyune peuu (10 5): a) Ha je3UKy OCHOBHOT TEKCTa; M 0) Ha €HTIIECKOM
Je3uKy; JieBa MapruHa yByueHa 1,5 cm y ofHOCY Ha OCHOBHU TEKCT;

1) OCHOBHH TEKCT;

h) U3BOPU; IUTUPAHA JINTEPATYPA: nearpupano;

€) pe3uMe (CaKeT OMUC CaAPKUHE Paja, Tj. MPOIIMPEHH caxeTak, 10 1/10
00MMa OCHOBHOT TEKCTA): UME ayTopa Y3 JIeBy MapTrHHY, HACIOB paja (Bep3ajiom,
LIEHTPHUPAHO), UCHIOA HacioBa Pe3u Me (LIeHTpUupaHo U CHAI[MOHHUPAHO), TEKCT
pe3umMea; YKOIMKO je paj] Ha CPIICKOM je3HKY, Pe3Me MOKE OMTH Ha SHITIECKOM,
HEMa4YKOM, PYCKOM WX ()PAHILYCKOM; YKOJIMKO je paJi Ha CTPaHOM je3UKY, Pe3uMe je
Ha CPIICKOM; aKo ayTop HHUje y MoryhHocTu aa 00e30enu pesume Ha onroBapajyhem
je3uKy, Tpeba Ja ra HarulIle Ha je3uKy paja, a Ypequumrso he 00e30equtu npeBo;

K) Ha31B U aJjpeca yCTaHOBE Y KOjOj je ayTOp 3aIlOCIIeH U eJIKTPOHCKA ajipeca
ayTopa, y3 JeBy Mapruny (y npukasuma y3 JAECHY); Ha3UBH CIOKEHUX OpraHu3a-
nuja Tpeda xa ogparkaBajy XujepapXujy BUXOBE CTPYKTYPE, jeTaH UCTION APYTOT.

CtpyKTypa U3BOPHOT HAYYHOT pajia Mopa OMTH TakBa Ja C€ Y yBOIY jaCHO
MpeJicTaBe: HayYHU KOHTEKCT MpobiiemMa, y3 OCBPT Ha pelieBaHTHE pe3yiTaTe



189

MIPETXOIHUX UCTPAKUBAKA, KOPITYC, METOJIE U ITUJbEBU HCTPAXKUBaMKA, TE Ja Ce,
HAKOH aHAJIM3e UCTPAKUBAHOT MpodiieMa, y 3aKJbyUKy JaCHO MPEICTaBE pe3yli-
TaTH.

[Mperyieqnu pan, KOju HEe CaJAPKU OPUTHHATHE PE3yTare UCTPaAKUBAKbA,
Tpeba 1a MpysKH METOBUT B KPUTHYKH ITPUKa3 ofapeheHor mpobiema 1 peleBaHT-
HE JIUTeparype, HOBY CHHTE3y Hay4YHUX WHPOpMaIUja, 1a YKaKe Ha CIIMYHOCTH,
pasziuke U HemocTaTke y moctojehoj mureparypu u ap. [Ipernenunu pax Tpeda ma
Ca/Ip)KH U TEOPHUjCKHU 3aCHOBAH CTaB ayTOpa.

4. ®OPMAT

a) ctanaapanu: A4; maprune 2,5 cm;

0) ¢onTt: Times New Roman; apyre ¢ontoBe ynorpedbeHe y TEKCTY I0-
ciaT Kao nocebaH §aji; 3a HPKBEHOCIOBEHCKU TEKCT KOPUCTUTH POHT MOHAX
(ayTopu ra Mory 106uTH oOpahameM Ha eJIeKTPOHCKY azpecy jdjiukic@maticasrpska.
org.rs);

B) BEJIMUMHA CJIOBA: OCHOBHHU TEKCT 12 pt, a cakeTak, KIbyUHE peyH, OIHOKHE
HaIlOMEHe, U3BOPH, IUTUPAHA JINTEPATypa, pe3uMe, Ha3uB U aApeca yCTaHOBE U
eJIeKTpOHCKa ajipeca ayTopa 10 pt;

) pasmak u3mel)y pemona: 1,5;

Il) HarloMeHe: y AHy cTpaHe (footnotes, a He endnotes), HICKJBYYHBO apTyMEH-
TaTUBHE; IIPBU pell yByUeH 1,5 cm y 0lHOCY Ha OCHOBHM TEKCT;

D) 3a HarnamaBamwe ce KOPUCTH uiua ux (He 00J1);

€) HaCJIOBM IOjeIMHUX CerMeHaTa pajia J1ajy ce MaJuM BEp3ajioM, yBYUCHH
3a 1,5 cm ¥ MHTErprcanu y no4eTHe naparpade; noxesbHo je 1a Oyay HyMepu-
canu (1., 1.1,, 1.2., 1.2.1. utn.); maparpadu 1., 2. uTa. onBajajy ce oj] MPETXOTHOT
naparpada jerHuM mpasHuM peaom, a naparpadu 1.1, 1.2. uta. pazmaxom ox 6 pt;

K) WIIyCTPaTUBHY IPUMEPH CE 1ajy U3IBOjEHU U3 OCHOBHOT TEKCTA; yBYYCHH
cy 3a 1,5 cm y ogHOCY Ha OCHOBHH TEKCT U OfI H-era OIBOjeHU pa3MakoM of 6 pt;
BenuyuHa QoHTa 11pt.

5. LIUTUPAHE ®OPME

a) HACJIOBU MOCEOHUX ITyOIMKaIfja KOju ce TIOMUILY Y paay IMITaMIajy ce
HTAITHKOM;

0) muTaTH ce Majy 1o ABOCTPYKHM 3HAIIMMa HaBoja (y pagy Ha CPIICKOM
e+ » Y PAJIOBUMA HA JIPYTUM jE3UIIMMA Y CKJIaJly C OIr0BapajyinM mpaBomucom),
a IUTaT YHYTap IUTaTa MOoJl jJeAHOCTPYKUM 3HaIMMa HaBoja (‘..."); TOXKEJbHO je
LUTHpabE IpeMa H3BOPHOM TEKCTY (OPUTHHAILY); YKOJIUKO CE IIUTUPA MPEBEACHH
pan, y onroapajyhoj HanoMeHH HaBeCTH OuOIHOrpad)cKe MoJaTKE O OPUTHHAIY;
JOCJICAHO C€ MPUAPKABATH jeJHOT O] HABEACHUX HAUMHA LUTUPAbA;

B) kpahu nutaru (2-3 pena) najy ce yHyTap TeKCTa, 1y KH LIUTATH Ce N3/Ba-
jajy U3 OCHOBHOT TeKcTa (YBYUYEHH), Ca M3BOPOM IIMTATa AATHM Ha KPajy;

T) MpUMEpP Ce HABOJAM MTAIUKOM, a HErOB MPEBOJI O] JeTHOCTPYKUM 3Ha-
nuMa Hasoma (“...").

6. ]_II/ITI/IPAH)E PE®EPEHIM UHTCTPUILIC CC Yy TCKCT, HA CJ'IC}.'[ChI/I Ha4YuH:

a) ynyhuBame Ha cTyaujy y nenunu: (I'PuikaT 1975);
0) ynyhuBame Ha onpeheny crpany cryauje: (VECERKA 1961: 59—-60);
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B) ynyhusame Ha oxpeheHo usname ucre cryauje: (PaoBAHOBIR 19867 66);

r) ynmyhuBame Ha cTyauje uctor ayropa u3 ucre rogune: (byvrapcku 1986a:
55), (byrapcku 19866: 110);

n) yyhuBame Ha cTynujy aBa aytopa: (IAMKPEIUIBE — UBAHOB 1984: 320-364);

) cTyamje ucror ayropa HaBoze ce XxpoHoyomkuM pernom: (HALLE 1959; 1962);

€) yKoruko oubanorpadcky U3BOp MMa BHIIIE O JIBA ayTOPa, Y MapeHTE3H
ce HaBOJIM IIPe3Me MIPBOT ayTopa, JIOK Ce IPEe3UMEeHa OCTATNX ayTOpa 3aMemYjy
ckpahenuiiom u ap./et al.;

K) CTpaHa UMEHA CE Y TeKCTY Ha CPIICKOM je3UKY TPaHCKpUOY]y; Y apeHTe3
ce HaBOJIC y OPUTHHAIHOj rpaduju;

3) aKO je M3 KOHTEKCTa jJaCHO KOjH je ayTop LUTHPaH, y HapeHTe3H HUje I10-
TpeOHO HABOAMUTH HETOBO MPE3UMe, HIIP.

Panu ce, ounriie[HO, O COLMOIMHIBUCTHYKHUM IapaMeTPpUMa KOMYHHUKAIKje, KOje IeTaJbHO
pasmatpa u obpasnaxe M. PagoBanosuh (1986: 67-69).

M) aKo ce ymyhyje Ha pagoBe [1Bajy WX BUIIIE ayTOPa, OAATKE O CBAKOM Clie-
nehem pany oaBojutu TaukoM u 3anetom, HIOp. (BEaUR 1958; CTEBAHOBUER 1968);

j) pyxonucu ce uuTHupajy npema gonujauuju (amp. 2a—30), a He mpema mna-
TUHALMjU, U3Y3€B Y Cily4yajeBUMa KaJl je PyKOMHC MaruHUpPaH.

7. LINTUPAHA JINTEPATYPA

VY TekcToBMMa MUCaHUM hupHIMLIOM Hajupe ce HaBoae (mpeMa a30ydHoM
peny nmpe3uMeHa ayTopa) paJoBu 00jaBibeHH hupuiniom, a 3aTuM (mpema adbenen-
HOM pefly Ipe3ruMeHa ayTopa) pajioBu 00jaBJbeHH JTATUHUIIOM; Y TEKCTOBHMA TTH-
CaHUM JIATHHHIIOM PEIOCIIe]] je OOPHYT; CBH PEIOBH OCHM IIPBOT yBYYEHH CY 32
1,5 cm ymorpe6om T3B. ,,Buceher” maparpada; mpesume ayropa JaTh MaJIuM Bep-
3aJI0M; ¥ paJIOBUMa Ha €HTJICCKOM, HEMauKoM U (¢paHITycKoM pedepente hupu-
JIUTIOM CE€ MOT'Y TPAHCIUTEPOBATH JATHHUIIOM.

Jluteparypa ce HaBonM Ha cienehy HAYWH:

a) Kiura (jenaH ayTop):

I'punikat, Upena. Ciuyguje uz uciuopuje cpiickoxpeaiickoi jezuxa. beorpan: Haponna 6ubnuoreka

Cpbuje, 1975.

0) kmuTa (BUIIIE ayTOPA):

RaDDEN, Giinter, René DirveN. Cognitive English Grammar (Cognitive Linguistics in Practice 2).

Amsterdam — Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007.

B) pajl y 4acoITHCY:

Hann, Adelaide. Verbal Nouns and Adjectives in Some Ancient Languages. Language 42/2 (1966):
378-398.

r) paa y 300pHHUKY pajioBa:

IMunep, Ipenpar. O KOTHUTHBHOIUHTBUCTHYKHIM H CPOJHO YCMEPEHHM IIPOYydaBalBHMa CPIICKOT
jesuka. [Ipenpar [Tunep (yp.). Kolnuitiusnorunisuciuuuxa iipoyuasarsa cpiickol jesuxa. be-
orpax: CAHY, 2006, 9—46.

Il) pEIHUK:

ESJS: Etymologicky slovnik jazyka staroslovénského (red. Eva Havlova), 1-. Praha: Academia,
1989.
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) poToTunCcKO M3AAKE:

WBuw, Munka. 3nauersa cpilckoxp8aiickol UHCTUPYMEHIUANa U FUX08 PA380] (CUHILAKCUUKO-Ce-
Mmaniuuura ciiyguja). beorpan, 1954. beorpaza: Cpricka akageMuja HayKa i yMETHOCTH — be-
orpajacka kmura — MHCTUTYT 3a cprcku jesuk CAHY, 2005.

€) pyKormucHa rpabha:
Huxonun, Joan. Ilecmapuya. Temumisap: Apxus CAHY y beorpany, curn. 8552/264/5, 1780—1783.
) myOnnKanuyja 1ocTynHa on-line:

VELT™MAN, K. H. Augmented Books, Knowledge and Culture. <http://www.isoc.org/inet2000/cdpro-
ceedings/6d/6d.> 02.02.2002.
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